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      Waarin sprake is van een postkoets,

      drie bandieten en een driehoek

      

      Benepen en kortzichtige lieden, wier fantasie en verbeeldingsvermogen doorgaans niet verder reiken dan de punt van hun neus, verbazen zich er blijkbaar soms over dat Simon Templar, de Saint, Avontuur schijnt aan te trekken zoals, bijvoorbeeld, een bliksemafleider de bliksem.

      Die verbazing en dat gebrek aan fantasie doen echter niets af aan het feit dat er wel degelijk, - zoals de biograaf van Simon Templar herhaaldelijk heeft moeten constateren, - een onmiskenbare wisselwerking, een wederzijdse aantrekkingskracht bestaat tussen Avontuur met een hoofdletter A en Simon Templar, de Saint, die zich het najagen van Avontuur min of meer tot levensdoel gesteld heeft. Avontuur, nogmaals, met een hoofdletter A, en een hoofdletter A zo groot en zo hoog als een gebergte.

      En dus kan het amper verwondering wekken, over bergen gesproken, dat het Avontuur van De Saint contra de Driehoek zich afspeelt tegen een achtergrond en in een decor van woeste, ongenaakbare en slechts hoogst zelden door mensenvoet betreden bergen.

      Merkwaardigerwijze was het Avontuur, waarin de Saint door toedoen van Mary Green betrokken geraakte, feitelijk reeds een zestig of zeventig jaar geleden begonnen. Hetgeen echter allerminst wil zeggen, dat men zich Mary Green dus moet voorstellen als een ouwe vrijster met geen grotere ambitie dan minstens honderd jaar te worden en zodoende te zien of haar tandarts gelijk had met zijn bewering dat het haar door hem verschafte kunstgebit het ongetwijfeld tot en met haar dood uit zou houden.

      Eerder is het tegendeel waar.

      Mary Green was jong, en tevens buitengewoon aantrekkelijk. En iets in haar grote, glimlachende en al dan niet quasi onschuldige ogen deed onwillekeurig denken aan het beroemde schilderij van de Mona Lisa, en voornamelijk aan vervalsingen ervan! Maar op de fysieke en andere eigenschappen van Mary Green komen wij later terug ...

      

      Om voorlopig bij de historische feiten te blijven ...

      Een zeventig jaar of zo geleden verbond een even troosteloze als hopeloze weg de wildernis van Rolston met de al even hopeloze en troosteloze lavavelden nabij de Vallei des Doods. Deze landstreek, gelegen aan de uiterste zuidelijke grenzen van Nevada en Californië, vormt ongetwijfeld een van de meest verlaten en grimmigste gebieden in heel de Verenigde Staten.

      De laatste jaren hebben proefnemingen van militaire aard er enig leven en beweging gebracht, maar voorheen was het een grote zeldzaamheid dat iemand het aandurfde in die wildernis door te dringen. En dan nog uitsluitend te paard, nimmer te voet.

      Er was evenwel één uitzondering ...

      Eens per maand vertrok er namelijk een postkoets van Virginia City naar Barstow aan de Mohawe! En allereerst volgde de postkoets dan de oevers van een meer, Lake Walter genaamd, passeerde daarna een armzalig samenraapsel van houten hutten en krotten, bestempeld met de weidse naam Canelara, bereikte zodoende een zoutwoestijn en belandde dan, vrij plotseling en onverwachts, in een weergaloze wildernis van stenen en rotsblokken, van rood zand en verstikkende stofwolken, onder een genadeloos brandende zon als van gloeiend koper.

      En bovendien, ter verhoging van de algemene feestvreugde, ontmoette de koets dan doorgaans zulke kleine onaangenaamheden of onaangename kleinigheden als, bijvoorbeeld: het breken van een wiel, het doodvallen van de paarden, het plotseling krankzinnig worden van de postillons, een beschieting door baanstropers of een aanval van Roodhuiden ... En tóch gebeurde het niettemin weleens, af en toe, dat de postkoets de opgesomde litanie van risico en gevaren overleefde en uiteindelijk Barstow aan de Mohawe bereikte, waar het geval dan met groot gejuich en veel gelukwensen ontvangen werd, terwijl nagenoeg heel de bevolking uitliep om de ‘overlevenden’ te verwelkomen, - koetsiers en postillons zowel als passagiers, - die vervolgens gul onthaald werden op spijs en drank.

      In afwachting van de volgende rit ...!

      In de meeste gevallen, evenwel, slaagde de postkoets er niet in het einddoel van de reis te bereiken. Niemand maakte zich er echter bijzonder druk over! Ook was blijkbaar niemand ooit op de vernuftige inval gekomen om langs de helse weg een telefoonlijn of een telegraaflijn aan te leggen, of een hulpexpeditie te organiseren wanneer er weer eens een postkoets verdwenen was ...

      Ter verontschuldiging dient echter aangevoerd, dat men in de meeste gevallen niet eens wist of de koets al dan niet vertrokken was!

      Zo stonden de zaken er dus bij, zeventig jaar voor het begin van het Avontuur, met het te boek stellen waarvan de biograaf van de Saint zich thans belast ziet...

      En de drie mannen, die achter een opeenstapeling van rotsblokken in hinderlaag lagen, hadden er uiteraard geen flauw idee van welke vérstrekkende gevolgen hun sinistere plannen na zich zouden slepen ...

      Alle drie waren zij gemaskerd, met behulp van zwarte zakdoeken, terwijl de rest van hun trekken nagenoeg onzichtbaar was, in de schaduw van de breedgerande hoeden die toentertijd in deze streek gedragen werden. Bovendien waren zij alle drie zwaar gewapend ...

      Zij wisten op geen stukken na hoe laat de postkoets voorbij zou komen weliswaar, maar zij wisten, en met absolute zekerheid, dat de koets ditmaal een indrukwekkende lading goud meevoerde. Of, om historisch volmaakt nauwkeurig te blijven, zij wisten dat de koets ditmaal speciaal gehuurd was voor het overbrengen van een lading goud van Virginia City naar Barstow ...

      Zij wachtten, heel die lange dag lang ...

      En reeds viel de avondschemer toen het lompe voertuig, door vier paarden getrokken, eindelijk binnen hun gezichtsveld verscheen, - met op de bok twee mannen, waarvan de ene de teugels voerde en de andere gewapend was met een geweer. Geweermans zat echter half te dutten ...

      En toen hij wakker werd was het te laat...

      De drie struikrovers omsingelden de koets. Dreigend met hun zware revolvers dwongen zij de koetsier en zijn maat van de bok af te klimmen en de kostbare lading ...

      En een ogenblik later waren de drie rovers er met de koets en de buit vandoor, hun beide slachtoffers zonder meer achterlatend in die barre wildernis ... met geen ander vooruitzicht dan de hongerdood.

      Een dolle rit van enkele uren, tot het invallen van de nacht het onmogelijk maakte verder te rijden. Zij kampeerden op een door rotsblokken beschutte plek, maar waagden het niet een kampvuur aan te leggen. En van slapen kwam ook niet veel, want voortdurend waren zij op hun hoede, en waakzaam, scherp luisterend naar elk verdacht gerucht.

      Bij het eerste gloren van de dageraad hervatten zij de tocht, maar verlieten weldra de grote weg. Zij schenen de omgeving uitstekend te kennen. Tijdens heel die rit wisselden zij amper een woord. Lang tevoren reeds hadden zij hun plan tot in alle bijzonderheden uitgewerkt en zij lieten zich door niets afleiden.

      Zij reden over harde, steenachtige grond, waar de koets geen enkel spoor achterliet. En dan bereikten zij eindelijk de toegang tot een spelonk en hielden stil.

      De grootste van het drietal, een man met een gezicht dat onwillekeurig aan een roofvogel deed denken, keek geruime tijd zoekend en speurend om zich heen.

      ‘Niemand ...’ zei hij eindelijk.

      Een ander lid van het drietal lag met zijn oor tegen de grond gedrukt te luisteren, speurend naar verdachte hoefslagen. Eindelijk richtte hij zich op en schudde het hoofd.

      ‘Niemand ...’ zei hij, op zijn beurt.

      ‘Vooruit dan maar,’ zei Roofvogel, die de leider scheen te zijn.

      Zij reden de koets de enge spelonk binnen en brachten er de dag door. Toen zij, vele uren later, weer te voorschijn kwamen, kwamen zij te voorschijn zonder koets. Maar wel voerden zij de vier paarden met zich mee. Opnieuw een lange dagreis, aan het eind waarvan zij de vier paarden neerschoten en de kadavers vervolgens deden verdwijnen in een kwalijk riekend meer, waarvan het water overdekt was met een dunne laag stofzand.

      ‘Wel, ’t belangrijkste karwei is achter de rug,’ zei de man die de leider scheen te zijn. ‘En nu ...?’

      ‘En van nu af aan,’ zei een ander lid van het trio, ‘gaan we elk onze eigen weg.’

      En daarop scheidden zij, zonder ook maar één enkel goudstuk mee te nemen van de buit voor het veroveren waarvan zij niet alleen vier paarden opgeofferd hadden, maar tevens twee mensenlevens, want niemand heeft de koetsier en zijn maat ooit teruggezien.

      Niettemin, alvorens uit elkaar te gaan spraken zij een herkenningsteken af en gingen een geheime overeenkomst aan. En uiteraard voorzag geen van drieën welke gevolgen die overeenkomst zeventig jaar later na zich zou slepen. En al evenmin konden zij voorzien dat er mettertijd op diezelfde plek opnieuw een misdaad gepleegd zou worden, - een misdaad, die ogenschijnlijk in geen enkel opzicht met de hunne in verband stond, maar die niettemin zo’n vérstrekkende invloed uitoefende op het bestaan van de figuren die hier en nu ten tonele verschijnen.

      In de eerste plaats dan een zekere Mr. Hal Goss, die, op het tijdstip waarop dit Avontuur begint, in de Verenigde Staten en vooral in Nevada een zekere reputatie genoot. Een stevig gegrondveste reputatie bovendien.

      Sommigen verachtten hem, anderen haatten hem met hart en ziel, maar hij werd niettemin beschouwd als een macht waarmee men rekening diende te houden. Hij was lang en slank en goed geconserveerd voor zijn leeftijd, die door sommigen op veertig en door anderen op vijftig werd geschat. Hij was wat men noemt ‘een knappe jongen’, die zich bovendien met smaak en zonder overdaad wist te kleden en verder veel succes bij vrouwen had.

      Pas onlangs had Hal Goss zich in Las Vegas gevestigd en spreidde er een welstand ten toon, naar de oorsprong waarvan men misschien beter niet kon vragen. Wel deden er allerlei verhalen de ronde omtrent enkele bijzonder geslaagde ‘operaties’ bij de wedrennen, in de speelzaal van het Casino, en over zijn schier legendarisch ‘geluk’ met de gokmachines. En van dat laatste artikel bezat hij een indrukwekkend aantal.

      En men kon zonder overdrijving zeggen, dat wanneer het belletje van zo’n machine rinkelde, de gokker in de meeste gevallen zijn duiten kwijt was en Mr. Hal Goss de winst opstreek. Of, beter gezegd misschien, het was de ‘Driehoek’ die de winst opstreek.

      Men denke evenwel niet, dat die benaming van de ‘Driehoek’ op een of ander occult of mystiek genootschap betrekking had, in de trant van de ‘Zwarte Hand’, de ‘Maffia’, of de ‘Broeders van het Laatste Uur’. Niets was minder waar. De ‘Driehoek’ was, althans ogenschijnlijk, een respectabele onderneming, met een deftige gevel, uithangbord en briefpapier met naam en adres. En bovendien adverteerde de onderneming geregeld in de plaatselijke bladen.

      Geen enkele gokker die, na enkele dagen in de gokstad Las Vegas, door z’n duiten heen was, kwam uiteraard onmiddellijk op het idee zich tot de ‘Driehoek’ te wenden om hulp. Tot men hem wegwijs gemaakt had! En dan verschafte de ‘Driehoek’ inderdaad duiten om door te gokken, en opnieuw te verliezen ...

      De ‘Driehoek’ bestond feitelijk, zoals de naam steeds aanduidde en zoals iedereen in de gokstad Las Vegas wist, uit drie personen. Eén van die drie was Hal Goss, en de beide anderen heetten Vern Maury en Chris Jayson. Geen van beide laatstgenoemden beschikte evenwel over een karakter en persoonlijkheid zoals hun medefirmant. Vern Maury was een klein en kleurloos mannetje, met een kaal hoofd, een onbeduidend gezicht en fletse ogen die schuilgingen achter een bril met stalen montuur. Hij kleedde zich erbarmelijk en zijn kleren hingen hem als een zak om het lijf. Verder was hij behept met de zonderlinge manie onmiddellijk naar zijn das te grijpen en er aan te gaan rukken zodra hij zich ergens zenuwachtig over maakte. Het was een hebbelijkheid die hem al menigmaal parten had gespeeld, want zodoende wist een min of meer scherpe opmerker meteen dat Vern Maury vuile streken in de zin had ...

      Chris Jayson daarentegen, was een heel ander geval. Zijn ietwat kinderlijk en onnozel gezicht, versierd met een wipneus en een snorretje, boezemde meteen vertrouwen in. Doorgaans was hij degene die er op uitgezonden werd om gokkers, die in moeilijkheden verkeerden, op te sporen. En, had men weer eens een veelbelovend slachtoffer gevonden, dan trad Goss op in zijn,, rol van ‘Barmhartige Samaritaan’! Maury bleef doorgaans achter de schermen, hield de boeken bij, berekende de verliezen - de verliezen van de spelers - en kwam dan te zijner tijd de rekening aanbieden. Bleek de klant eventueel onwillig of weerbarstig, of nam hij een dreigende houding aan, dan trok Maury zich met een vriendelijke glimlach terug. Maar geen uur later zag de klant in dat geval een heel wat minder prettige verschijning opduiken. Een heerschap met een ietwat verontrustend uiterlijk en onveranderlijk met de rechterhand losjes in de uitpuilende jaszak. Hetgeen hem, als men het zo noemen mocht, iets ‘onweerstaanbaars’ verleende! Verder heette het heerschap Kring, en bovendien scheen hij met hart en ziel aan de Driehoek verknocht.

      En Simon Templar? Bekommerde hij zich om de Driehoek? Niets is minder waar. Allicht niet, want zelfs het bestaan van die organisatie was hem onbekend. Wel wist hij echter, dat al die speelholen van Las Vegas de regering zorgen baarden. Hij hoefde slechts de kranten in te kijken om zich daarvan te kunnen overtuigen. Bijna dagelijks verschenen er in de Pers aan Las Vegas gewijde artikelen, - waarvan sommige met niets anders dan de scherpste kritiek, maar ook andere met niets anders dan de hoogste lof!

      Sommige bladen noemden Las Vegas een ‘onmisbare instelling!’ En de redenering luidde dan doorgaans zo ongeveer: ‘Veronderstel, dat in Nevada het spelen verboden wordt? Wat krijgen we dan? Clandestiene speelholen in al de andere staten van de U.S.A.! Nee, wij mogen nog van geluk spreken, want uiteindelijk vervult Nevada de rol van bliksemafleider ...’

      Andere bladen echter, eisten zonder meer het opheffen van alle speelholen in dit gokkersparadijs. ‘Een schandaal!’ schreef een verslaggever, die de vorige avond vermoedelijk bij het gokken ‘uitgekleed’ was en nu zijn gal probeerde te spugen. ‘Al die hotels als paleizen van Las Vegas zijn speelholen. Om de bouwkosten van de “Sables” te kunnen afschrijven zijn veertien jaar van gunstige exploitatie nodig. Met behulp van de speelzalen is het echter slechts een kwestie van vijf jaar.’

      Simon Templar haalde doorgaans de schouders op bij het lezen van dergelijk proza. En ook maakte hij zich er niet bijzonder druk over toen een ochtendblad de ‘Driehoek’ uitschold voor een stel dieven en moordenaars. De Saint dronk ongehaast zijn koffie en keek dromerig uit over het verrukkelijke panorama van de baai van San Francisco.

      ‘Eén kleine vergissing van de atoom-artiesten ... en weg Las Vegas! Met spelers en sterren en gokmachines ..

      De Driehoek was in een ietwat minder zorgeloze stemming. De Driehoek bekommerde zich weinig of niet om de ontploffingen die soms de grootste gebouwen in de stad op hun grondvesten deden schudden en de stad in een spookachtig licht baadden terwijl de monsterachtige paddestoel langzaam oprees in de blauwe lucht.

      ‘De regering schijnt van plan ons een studie-commissie op ons dak te sturen,’ verklaarde Vern Maury en gaf een zenuwachtige ruk aan zijn das.

      ‘Maar daarom hoef jij je nog niet te wurgen,’ spotte Chris Jayson.

      Hij lag achterover in zijn draaistoel met de benen op het hoefijzervormige bureau waar eventuele ‘gegadigden’ voor een lening onder de loep genomen werden. Hij droeg een oogverblindend groen overhemd, versierd met zwarte palmen, een gouden maan en een beekje. Het geheel van een dusdanig volmaakt slechte smaak dat Goss er eenvoudig zijn ogen niet af kon houden.

      Tevens vertoonde Goss een heel wat grotere gemoedsrust dan zijn beide medewerkers. Hij scheen vol vertrouwen in de toekomst.

      Er was één onderwerp dat men in zijn tegenwoordigheid niet kon aanroeren, of zelfs maar bij de naam noemen: ‘De Vallei des Doods’, in het aangrenzende Californië.

      Derhalve was het een onderwerp dat Maury en Jayson zorgvuldig vermeden wanneer Goss in de buurt was. Achter zijn rug echter dwaalden hun gesprekken herhaaldelijk in die richting ... om doorgaans te eindigen met een min of meer onverschillig schouderophalen.

      ‘ ’t Gaat ons tenslotte geen fluit aan.’

      Goss stak inmiddels een sigaret op. Hij lag lui achterover in de gemakkelijke stoel die min of meer zijn vaste plaats was, en trok met precieze gebaren zijn mouwen op zodat de gouden manchetknopen zichtbaar werden.

      ‘Waanzin, je onnodig ongerust te maken,’ zei hij.

      ‘Dat’s gauw gezegd,’ zei Vern Maury. ‘Er zijn heel wat onafgeloste leningen uitstaande …’

      ‘En wat dan nog?’

      ‘En wat dan nog, Hal?’ herhaalde Maury vragend. ‘We hebben de laatste tijd heel wat onkosten en extra-uitgaven gehad. We hebben een verdieping op het gebouw laten zetten, we hebben de garage uitgebreid en die nieuwe wagen gekocht...’ Zijn stem stierf langzaam weg.

      Chris Jayson haalde de schouders op.

      ‘Alles op z’n tijd.’

      ‘Alles goed en best,’ protesteerde Maury. ‘Maar na aftrek van al die onkosten blijft er bliksems weinig over. Bovendien leveren de gokmachines momenteel ook niet veel op. Deze of gene in het zuiden van de stad schijnt de laatste tijd ongelooflijk veel geluk te hebben.’

      Goss zat beiden een ogenblik zwijgend op te nemen. Nee, heel hoog sloeg hij hen zeker niet aan, en soms vroeg hij zich af of het wel verstandig geweest was met hen te associëren. Maar tenslotte hadden beiden geld in de onderneming gestoken, alsmede hun ‘talenten’ en hun werkkracht.

      ‘Ik zal Kring weer eens de ronde laten doen en orde op zaken stellen. Desnoods kan hij de auto nemen,’ verklaarde hij.

      Hij glimlachte. De machtige wagen, op de aankoop waarvan hij zo sterk had aangedrongen, vertegenwoordigde zowel een kapitaal als een zekere veiligheid, in geval van een overhaast vertrek bijvoorbeeld. Men kon er ook voor z’n genoegen mee naar buiten trekken ...

      ‘Wel,’ zei hij, ‘die commissie is in elk geval nog niet benoemd. En als ze ons inderdaad een stel commissieleden sturen heb je altijd kans dat ze aan het gokken slaan. We hebben tenslotte alle troeven in handen. Al was het alleen maar Vera.’

      Hij wees naar een vrouwenportret aan de muur. Het portret van een opvallend knappe vrouw, met een ietwat dubbelzinnige glimlach en met iets raadselachtigs in heel haar verschijning.

      Jayson glimlachte.

      Maury mopperde iets onverstaanbaars.

      En op dat moment verscheen de secretaresse van de Driehoek in het vertrek. Een zekere Mr. Fergus zou graag Mr. Jayson even willen spreken. Het Noodlot speelde zijn eerste kaart.

      En Simon Templar zat zich te vervelen.
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      Waarin de kleinzoon van een gehangene ontdekt

      dat hij een rijke erfgenaam is

      

      De Driehoek kende de waarde van een innemende glimlach in een wachtkamer. In dat opzicht kon men bezwaarlijk iets beters verlangen dan Caroline Bridling. Dus, als de Saint om deze of gene reden een bezoek aan de firma gebracht had, zou hij ongetwijfeld het grootste deel van de tijd in de wachtkamer hebben doorgebracht. De huidige bezoeker echter, stelde blijkbaar meer belang in rechtsgeleerde lectuur dan in de charmes van secretaressen. Hij scheen Caroline Bridling amper op te merken.

      Zij stond op de drempel waar de Driehoek op dat moment min of meer aan het vergaderen was. En zij keek van de een naar de ander. Goss zat een sigaret te roken, Maury zat ineengedoken in zijn luie stoel, Jayson lag achterover in zijn draaistoel, met de voeten op het bureau. Feitelijk minachtte zij het hele trio. Geen van drieën had tot dusverre enig belang gesteld in de kleur van haar ogen, waarop zij niettemin bijzonder trots was. Zij kuchte even en Goss wendde het hoofd. ‘Wat is er, Miss Bridling?’ vroeg Jayson lui.

      ‘Iemand om u te spreken, Mr. Jayson.’

      ‘Laat ‘m naar de duvel lopen, tenzij hij ons toevallig een fortuin komt aanbieden! En breng ons drie whisky’s; met ijs, wil je?’

      Er gleed een vage glimlach over het knappe en beschaafde gezicht van het meisje. Zij wist, gelijk het een goede secretaresse past, heel nauwkeurig wat er in de Driehoek omging, en dus eveneens dat de moeilijkheden van de heren zich van dag tot dag vermenigvuldigden.

      ‘ ’t Is een advocaat,’ zei zij.

      Alle drie sprongen half overeind. Zij wisselden een korte blik. Een advocaat? Dus nog meer last? Goss beet zich op de lippen. Hij was niettemin de eerste die zijn zelfbeheersing herwon. Zijn stem klonk vlak en effen toen hij vroeg: ‘Wie van ons wenst hij te spreken?’

      Een seconde lang keken de grijze ogen van Caroline hem aan, en zij scheen niet dan met moeite een glimlach te onderdrukken.

      ‘Mr. Chris Jayson,’ antwoordde zij.

      Zij sloeg Goss onopvallend maar nauwlettend gade en twijfelde geen seconde aan de juistheid van haar observatie. Goss slaakte onwillekeurig een zucht van verlichting. Het verbaasde haar overigens allerminst, want zij had al lang de indruk dat er in het verleden van Goss bepaalde dingen waren die hij liever niet aan het daglicht gebracht zag. Hij haatte alles wat ook maar in de verte iets met politie of justitie te doen had.

      ‘Voor mij, die advocaat van je?’ vroeg hij, met onoprechte luchtigheid in zijn stem. ‘Wat wil-ie van me? Ik heb net gisteren m’n kleermaker betaald.’

      En hij lachte, en het lachen was al even vals en opgeschroefd als de rest, als de quasi schertsende klank van zijn stem. Caroline keek hem een ogenblik zwijgend aan, alvorens hem gerust te stellen.

      ‘De kwestie is, Mr. Jayson,’ zei zij eindelijk, ‘dat hij mij eerst niet zeggen wou wat het doel van zijn bezoek was. Hij zei dat het allemaal strikt persoonlijk was en dat hij er dus alleen met u over wenste te spreken. Ik bleef natuurlijk aandringen, en tenslotte stemde hij toe.’

      ‘De feiten, Caroline!’ zei Jayson ongeduldig.

      ‘Hij heet Fergus,’ verklaarde Caroline. ‘Mr. Samuel W. Fergus, advocaat in Los Angeles. Hij dringt aan op de grootste discretie.’

      Goss hief bezwerend de hand op.

      Hij protesteerde, en er zat een voelbare dreiging in de fluwelen klank van zijn stem.

      ‘Miss Bridling, wij hebben geen geheimen voor elkaar. Mijn twee vrienden hier en ik. Ik hoop, dat ik u er niet opnieuw aan zal moeten herinneren ...’

      Zij voelde de dreiging en drong niet verder aan. Het was een uitstekend betaalde betrekking.

      ‘Wel, Mr. Fergus beweert dat er een groot fortuin op het spel staat.’

      Zij kwam enkele schreden verder het kantoor binnen en legde het kaartje van de bezoeker op het bureau. Jayson greep het, ongeduldig, en hield het dan vast alsof het levensgevaarlijke springstof was.

      ‘Een fortuin?’ herhaalde hij.

      ‘Ja,’ zei zij.

      Vervolgens bestudeerde Goss het kaartje. Het vermeldde het adres van Samuel Fergus, Beverley Hills, Los Angeles, - de heuvels waar de sterren van Hollywood wonen.

      ‘Een vriend van mij woont daar,’ mompelde hij. ‘Caroline, vraag die Fergus een ogenblik te willen wachten. We zullen hem zo meteen ontvangen. Zeg maar dat we in conferentie zijn.’

      Caroline verliet het vertrek. Maury had zijn mond niet opengedaan. Hij zat ineengedoken in zijn fauteuil, loerend naar de anderen, als een spin in een web. Goss haalde de telefoon naar zich toe en belde intercommunaal.

      ‘Pardon Hal,’ zei Jayson, niet bepaald vriendelijk. ‘Ik heb jou niet nodig om die Fergus te woord te staan, weet je. En waarom heb jij gezegd dat wij hem te woord zouden staan?’

      Goss glimlachte even en knipoogde tegen Maury.

      ‘Geestig van ‘m, wat ...? Eh, Vern?’

      ‘Yep,’ zei Vern Maury.

      ‘Hallo ...?’ zei de telefoon.

      ‘Los Angeles,’ zei Goss en gaf het nummer op. ‘Dringend.’ Jayson haalde een doos met sigaretten naar zich toe en stak op. Hij was uit zijn humeur en liet het duidelijk blijken ook.

      ‘Wel verdraaid!’ zei hij driftig. ‘Fergus heeft om mij gevraagd en ...’

      Goss glimlachte nog steeds.

      ‘Een ogenblikje geduld,’ adviseerde hij. ‘Ja,’ zei hij tegen de telefoon. ‘Ah ...! Jij daar, Spencer? Je spreekt met Hal! Zou je mij een inlichting kunnen verschaffen? Ken jij een zekere Fergus ? Advocaat van beroep. Adres, Beverley Hills ... Dat is ‘m, ja... Wat zeg je? Vooraanstaand advocaat...? Bravo ...! Zo ...? En onkreukbaar ook nog!

      Grinnikend legde hij met een ‘Wel bedankt’ de telefoon weer neer. Hij scheen min of meer teleurgesteld en het bleek meteen waarom.

      ‘Onkreukbaar, die Fergus,’ zei hij. ‘We treffen het niet.’ Hij haalde de schouders op. ‘Wel, we zullen het geval eens van dichterbij gaan bekijken.’

      ‘Maar ...’ begon Jayson nogmaals.

      Goss stond op. Hij liep om de schrijftafel heen, ging op de rand zitten en klopte zijn medefirmant geruststellend en beschermend op de schouder.

      ‘Beste jongen, we zijn aan elkaar getrouwd, door dik en door dun, aan elkander verbonden, in lief en leed, je weet wel. Zie je de bedoeling? Zo net zat je te klagen over onze zorgen, en je vroeg je af hoe wij er ons uit konden redden. Als een van ons een fortuintje in de schoot valt, is ’t dan niet meer dan logisch dat wij er van profiteren? En als ons nog meer moeilijkheden te wachten staan, dan sluiten we ons des te nauwer aaneen. Nietwaar, Vern?’

      ‘Allicht,’ zei Maury Vern knikkend.

      Jayson bedwong zijn ergernis.

      ‘En fortuin ...’ mompelde hij, peinzend.

      Goss drukte op een bel. De deur ging open. Caroline ging terzijde om de bezoeker door te laten. Een man van gedrongen gestalte, met een kaal hoofd, een dor gezicht, een ouderwetse lorgnet te paard op lange neus. Goss keek van de bezoeker naar Maury, en van Maury weer naar de bezoeker. De gelijkenis tussen de twee was opvallend, constateerde hij. Hoe vermakelijk ...!

      ‘Mr. Christopher Jayson ?’ vroeg de bezoeker.

      Jayson was opgestaan en kwam hem tegemoet, met uitgestrekte hand. Hij greep de hand van de bezoeker met meer gretigheid dan goede manieren. Die geestdrift liet Fergus volkomen koud. Hij keek naar de andere leden van de Driehoek. Jayson stelde hen voor. Fergus aarzelde echter nog steeds. Goss besloot in te grijpen.

      ‘U kunt rustig en vrijuit spreken, Mr. Fergus,’ verklaarde hij. ‘Wij hebben geen geheimen voor elkaar. Wij zijn vrienden ...!’

      ‘Werkelijk?’ zei Fergus. ‘Ik zal Mr. Jayson enkele vragen moeten stellen... van nogal persoonlijke en delicate aard.’

      ‘Wij laten ons niet zo gauw van ons stuk brengen,’ zei Goss. Hij bood de bezoeker een sigaar aan, die deze echter met een kort handgebaar weigerde, steeds op zijn hoede. Het begon Goss te ergeren.

      ‘En, Mr. Fergus, wat hebt u ons te vertellen?’
De ander keek hem aan.

      ‘U schijnt de kwestie nog steeds niet te begrijpen,’ zei hij. ‘ ’t Gaat hier niet om weddenschappen of gokmachines, en evenmin om de roulette, het casino of soortgelijke... duistere ondernemingen!’

      En plotseling heerste er stilte in het vertrek. Een wesp zoemde, en zeilde dan naar buiten, door de wijd openstaande vensters die uitzagen over het merkwaardige stadsbeeld van de ‘Speelstad’.

      Jayson zuchtte.

      ‘Buitengewoon geestig, die opmerking van u, Mr. Fergus,’ zei hij giftig. ‘Maar wij zijn niet bijzonder gesteld op... geestigheden.’

      Het liet de bezoeker volslagen koud. Fergus zette zijn lorgnet af en wees er mee naar de drie anderen, alsof hij zich tot een jury richtte, proberend een bepaald punt in de akte van beschuldiging duidelijk te maken.

      ‘Ik heb werkelijk geen tijd te verspillen, heren, en evenmin bezoek ik de wedrennen, cafés of het Casino. Maar ik ben beroepshalve verplicht om op de hoogte te blijven... vooral wanneer ik met een delicate zending belast ben. U begrijpt mijn bedoeling?’

      Opnieuw stilte.

      Goss besloot, niet tussenbeide te komen. Hij wachtte rustig de verdere ontwikkeling af, en niemand kon voorzien welke beslissing hij uiteindelijk zou nemen.

      ‘U hebt een vreemdsoortige manier uitgedacht om iemand een fortuin te komen aanbieden,’ mompelde hij. ‘Als dat tenminste het doel van uw bezoek is, zoals Caroline ons verzekerde.’

      ‘Uw secretaresse is een charmant meisje,’ zei de bezoeker. ‘Goed, aangezien u er op staat, zal ik u hier en nu twee vragen stellen. Twee vragen, die mogelijk beslissend zijn waar ’t het genoemde fortuin betreft.’

      Hij sprak als met tegenzin en keek min of meer onrustig om zich heen. Hij was vertrouwd met de atmosfeer van gerechtshoven, maar hij verafschuwde de taak die hem hier gebracht had. Het had allemaal, vond hij, iets dat tegen de borst stuitte.

      ‘Mr. Christopher Jayson,’ zei hij eindelijk, ‘bent u de kleinzoon van William Jayson die in 1882 in Nevada opgehangen is wegens het stelen van paarden?’
En ditmaal vervulde een ijzige stilte het vertrek. Jayson keek verwilderd naar zijn beide makkers. Dit was een stukje familiegeschiedenis waarmee de Driehoek onbekend was. Geen van de drie leed bepaald aan gewetensbezwaren wanneer het er om ging zich geld te verschaffen. Omtrent hun verleden waren ze evenwel terughoudend. En nu plotseling een dergelijk stuk familiegeschiedenis opgerakeld te zien, in tegenwoordigheid van Vern en Hal...

      Chris kwam een stap naar voren en hij nam een dreigende houding aan.

      ‘Als je een pak op je donder wilt hebben ...?’

      Mr. Fergus bleef koelbloedig en onverschillig.

      ‘Gebrek aan logica,’ zei hij. ‘Ik heb u herhaaldelijk gewaarschuwd en gezegd, dat het hier gaat om een kwestie die u en uitsluitend u alleen betreft. Had ik gelijk of niet?’

      Goss achtte het tijd om in te grijpen.

      ‘Hij heeft gelijk, Chris. Je had hem mee kunnen nemen naar de kamer hiernaast.’

      ‘O yaah?’ zei Jayson, zijn gezicht gloeiend van drift.

      Mr. Fergus glimlachte even.

      ‘Wind u zich niet op, Mr. Jayson,’ ried hij aan. ‘Vergeet niet, dat er een fortuin op het spel staat. En beantwoord mijn volgende vraag. Heeft uw moeder - Aurora, meen ik? - u niet een zilveren voorwerp nagelaten. Een zeer merkwaardig stuk zilver?

      Jayson greep onwillekeurig naar zijn borst. Fergus sloeg hem voortdurend gade.

      ‘Als mijn inlichtingen juist zijn,’ hervatte Fergus, ‘dan beschouwde zij het als, om zo te zeggen, een talisman. Zij scheen er van overtuigd dat, dank zij die talisman, de een of andere dag een fortuin u in de schoot zou vallen.’

      ‘Een zilverstuk?’ herhaalde Jayson, met een vreemde gloed in zijn ogen. ‘Wat voor zilverstuk?’

      Fergus schudde het hoofd, vervolgens keek hij naar de beide anderen die hem zwijgend en als versteend aanstaarden.

      ‘Het is geen zilverstuk, zoals u weet,’ zei hij. ‘Een zilveren sieraad. Of liever, een derde gedeelte van een zilveren sieraad. Het soort sieraad waarmee men in vroeger jaren het tuig van paarden versierde.’

      De drie leden van de Driehoek keken elkaar veelbetekenend aan. De advocaat scheen uitgesproken. Hij nam zijn zware aktentas op en gespte de riemen vast. De drie mannen rondom hem keken elkaar zwijgend aan, trachtend elkaars gedachten te raden. Vern Maury was de eerste die de prangende stilte verbrak.

      ‘Maar natuurlijk, Chris,’ zei hij met zijn hoge piepstem. ‘Mr. Fergus bedoelt natuurlijk dat zilveren ding dat je om je hals draagt.’

      Verder niets, maar het bleek voldoende. Eén ogenblik lang nog probeerde Jayson het voorwerp, dat mogelijk een fortuin vertegenwoordigde, te verbergen. Maar dan gaf hij zich gewonnen. Hij opende zijn overhemd. Maury knipoogde tegen Goss, en Goss knikte. Aan een dun kettinkje om de hals van Chris Jayson hing een sieraad van dof zilver. Of liever, een deel van wat eenmaal een zilveren sieraad geweest was. Ongeveer een derde, op ruwe manier van het oorspronkelijke geheel afgehakt.

      ‘Alle kans dat dat het is,’ zei de advocaat, zich bukkend om beter te kunnen zien. ‘Gefeliciteerd, Mr. Jayson. Als mijn cliënt de echtheid van dat sieraad erkent, kunt u rekenen op de helft van een indrukwekkend aantal dollars.’

      Goss, die zich op zijn beurt gebukt had om beter te kunnen zien, richtte zich langzaam weer op en keek Fergus aan.

      Maury staarde onafgebroken naar de brenger van zulke blijde tijdingen.

      Een indrukwekkend aantal dollars? Het woord scheen na te klinken in het vertrek.

      Jayson was de eerste die zijn spraakvermogen terugvond.

      ‘Een naargeestige grap, Mr. Fergus!’ riep hij uit.

      ‘Integendeel,’ antwoordde Fergus. ‘Nogmaals, ik verkoop geen geestigheden wanneer ik met een belangrijke zaak bezig ben. Ik heb opdracht, drie personen op te sporen. Een van die drie is de kleinzoon van Will Jayson die in 1882 in Nevada opgehangen is en die in het bezit moet zijn van een derde gedeelte van het bewuste zilveren sieraad. Welnu, bent u de gezochte of niet?’

      ‘En als ik inderdaad de gezochte ben,’ vroeg Jayson, ‘erf ik dan een heel fortuin?’

      ‘Dat is niet helemaal juist. De helft, zoals ik al gezegd heb.’

      Fergus nam zijn aktentas op en begaf zich naar de deur. De drie anderen bleven onbeweeglijk.

      ‘Als u denkt dat ik u voor de gek houd, Mr. Jayson,’ zei Fergus uiteindelijk, ‘kunnen we de hele zaak beter als afgedaan beschouwen. De hele erfenis vervalt dan aan degene die in het bezit is van het andere derde gedeelte van het zilveren sieraad.’

      Zijn hand rustte reeds op de knop van de deur. En dan, plotseling, schenen Jayson de ogen open te gaan. Hij sprong overeind en belette de advocaat het vertrek te verlaten.

      ‘Zeg me wat ik doen moet,’ hijgde hij nerveus.

      ‘Afwachten,’ zei Fergus, ‘tot u bericht van mij krijgt. Maar inmiddels kunt u niet beter doen dan alle mogelijke bewijzen van uw afstamming van Will Jayson verzamelen.’

      ‘Daar kun je donder op zeggen!’ riep Jayson uit, hebzucht stralend in zijn ogen. ‘En als ik die afstamming bewijzen kan, tuimelen die miljoenen mij in de zak?’

      ‘Ja,’ zei Fergus. ‘En laat mij er aan toevoegen dat het hele geval feitelijk een ongehoord schandaal...’

      Hij nam de man tegenover hem, een volle minuut lang op. En hij zag hem in zijn ware gedaante en maakte zich geen illusies. De vent was ongetwijfeld een ploert. Gewetenloos, en tot alle mogelijke vuile streken in staat.

      Jayson vroeg:

      ‘En wie strijkt eventueel de andere helft op?’
Fergus schudde het hoofd.

      ‘Ik zou het u niet kunnen zeggen, Mr. Jayson,’ antwoordde hij. ‘Naar mijn inlichtingen te oordelen, is de andere partij een jong meisje. En als ’t een beetje meeloopt, achterhaal ik haar morgen in San Francisco.’

      ‘Prachtig,’ zei Jayson. ‘Ik heb geen familie in San Francisco.’

      ‘Ik heb niet gezegd dat de andere partij familie van u was,’ zei Fergus scherp. ‘Tot ziens heren.’

      Achter hem ging de deur dicht. Jayson leunde tegen de muur. En dan rukte hij plotseling de deur weer open.

      ‘Heeh, Fergus...!’ riep hij de ander achterna. ‘Volgens jou heeft die griet dus ook een stuk van dat zilveren sieraad ...?’

      ‘Ja, want anders heeft zij geen recht op de erfenis.’

      Zuchtend deed Jayson de deur weer dicht en langzaam slenterde hij naar zijn makkers terug. Goss klopte hem vertrouwelijk op de schouder.

      ‘Gefeliciteerd, Chris,’ zei hij, overdreven joviaal. ‘Nog een ogenblikje geduld en onze moeilijkheden zijn achter de rug.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Waarin de Saint muziek beluistert

      en de beul ontmoet

      

      De pont die de verbinding tussen de beide oevers van de baai onderhoudt toeterde lang en droefgeestig in de mist. Heel de omgeving lag als verdronken in die nevel. De mist, gelijk zo dikwijls in San Francisco, sluierde de horizon en heel het landschap, - mens en dier en huis.

      Simon Templar, luierend op het terras van zijn appartement op de bovenste verdieping van de Pacific, staarde loom naar die onmetelijke en ondoordringbare massa watten. Onwillekeurig dwaalden zijn gedachten af naar tal van avonturen die zich in de beruchte mist van San Francisco afgespeeld hadden. Hij dacht weer eens aan tegenstanders die gepoogd hadden die mist te benutten om hem, Simon Templar, eens en voorgoed uit de weg te ruimen. Hij gaapte verveeld en rekte zich lang en lui en behaaglijk uit. Het leven, vond hij, was de laatste tijd veel en veel te kalm, en veel te rustig naar zijn smaak.

      Met andere woorden ... de Saint verveelde zich. En als Patricia nu nog thuis geweest was ...!

      Maar nee! Patricia, zijn trouwe gezellin in zo menig avontuur, was enkele dagen geleden op reis gegaan. Een lange zeereis, aan boord van een weelderig toeristenschip. Oorspronkelijk was hij van plan geweest haar te vergezellen en hij had zijn koffers al gepakt... toen hij plotseling van gedachten veranderd was.

      ‘Nee lieve meid,’ had hij gezegd. ‘Ik blijf hier.’

      Zij was gewend aan dergelijke grillen en stuipen, en dus had zij zich er toe bepaald even de schouders op te halen.

      ‘Wat is het dit keer?’ had zij gevraagd. ‘Een blonde of een brunette ? Of een roodharige misschien?’

      ‘Patricia, darling,’ had hij geantwoord. ‘Voor mij zijn alle schakeringen in jou verenigd.’

      ‘Denk je soms dat ik een regenboog ben? Of een reclameplaat voor een dameskapper, Simon? Heb je liever dat ik van de reis afzie?’

      ‘Dat heeft hoegenaamd geen zin. ‘t Is immers best mogelijk dat ik op het laatste ogenblik toch weer van besluit verander.’

      ‘Stuur je me even een telegram wanneer je op de elektrische stoel gaat zitten?’

      ‘Ik hoop dat je in dat geval de ontroostbare weduwe zult weten uit te hangen.’

      ‘Geen schijn van kans,’ had zij spottend geantwoord. ‘Je weet heel goed dat zwart mij niet staat.’

      En dus was Simon Templar vandaag alleen, want hij had er op gestaan dat Hoppy Uniatz met Patricia mee zou gaan, bij wijze van lijfwacht.

      En hij wist niet precies of hij nu gelijk of ongelijk gehad had toen hij besloot niet op reis te gaan. Zijn instinct scheen hem in te fluisteren dat, ergens in het verborgene, het ‘Fatum’ inmiddels bezig was hem enkele verrassingen te bereiden ...! Verveeld vatte hij de krant weer op die hij een ogenblik tevoren neer had gelegd. En juist toen viel zijn oog op die advertentie:

    


    
      NEEM VANDAAG UW KANS WAAR

      RICHT U TOT

      ‘DE DRIEHOEK’ TE LAS VEGAS

    


    
      Simon Templar haalde de schouders op ...

      Ongeveer op datzelfde ogenblik ging de deur van de wachtkamer in het gebouw van de Driehoek open, en Hal Goss verscheen op de drempel. Hij keek onwillekeurig even naar de secretaresse, die tegen hem glimlachte. Hij knikte even, kort en stug. Caroline had zich pas opgemaakt. Zij glimlachte opnieuw, verleidelijk. Hal haalde diep adem ...

      ‘Laat Kring hier komen,’ beval hij. ‘Ik heb ‘m nodig. En onmiddellijk! Begrepen...?’

      Dan draaide hij zich om en ging het kantoor binnen.

      Vern en Chris keken hem verbaasd en vragend aan ...

      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij scherp.

      ‘Caroline,’ zei Chris, ‘is ’n duvels aardige griet.’

      ‘Hou je smoel,’ zei Goss driftig. ‘Ze interesseert me geen bliksem. Ik heb wel andere zorgen aan m’n hoofd.’ En dan wendde hij zich tot Maury. ‘En, heb je Chris tot betere gedachten weten te brengen?’

      ‘Allicht,’ antwoordde dat vrij ongunstig individu. ‘Hij heeft het hele geval helemaal door, weet je. Elk bedrag dat hier binnenkomt wordt onder ons drieën verdeeld.’

      ‘Bravo...!’ zei Goss.

      Een ogenblik lang ijsbeerde hij in het vertrek op en neer, en dan bleef hij plotseling staan, - vlak voor Jayson.

      ‘Chris,’ zei hij, langzaam en uitdrukkelijk, ‘wat zou je er van denken als wij, in plaats van de helft, de hele erfenis konden opstrijken ...?’

      Het meervoud ‘wij’ scheen Jayson nog steeds niet te bevallen, maar hij gaf niettemin toe en capituleerde.

      ‘Jawel, maar hoe flikken we ‘m dat?’ 1

      Een gedachte schoot hem door het hoofd. Zijn blik dwaalde van Hal Goss naar Vern Maury, en zijn onderlip trilde zenuwachtig.

      ‘Grote goden...! Ik zie wat je bedoelt,’ riep hij uit. ‘Maar reken niet op mij. Ik ben met de helft ook tevreden. Tot dusverre heb ik geen bloed op m’n geweten, weet je...!’

      De ogen van Goss hielden die van de ander vast - koude, wrede ogen.

      ‘En dat wil dus zeggen, dat je bereid bent om de buit te delen met die meid in San Francisco ...? Een meid die je niet eens kent ...! Een lelijk oud wijf, waarschijnlijk, voor wie het leven niets anders dan een last is.’

      ‘Laat mij er buiten ...!’ herhaalde Jayson scherp.

      Vern Maury zuchtte. Hij rukte nerveus aan zijn das, en hij deed denken aan een onderwijzer die zo langzamerhand z’n bekomst heeft van een oerdomme leerling.

      ‘Je bent traag van begrip, Chris,’ zei hij. ‘Veronderstel, broeder, dat je die advocaat op je eentje ontmoet had, zonder ons? Wat zou je gedaan hebben? Je zou de hele buit opgestreken hebben, wat ...?’

      ‘De helft van die erfenis is nog zo gek niet,’ zei Jayson.

      ‘Maar wij bieden je meer ... Het dubbele!’

      ‘Jullie verlangen dus van mij dat ik dat meisje uit de weg ruim?’ Hij schudde het hoofd. ‘Maar daar komt niets van in! Gesnapt ...!’

      Goss grinnikte minachtend en stak met trage en afgemeten gebaren een sigaret op. Niettemin beefden lichtelijk de vingers die de aansteker vasthielden.

      ‘Nogmaals...’ zei hij. ‘Hoe dan ook, we delen gelijk op. Mocht je van plan zijn om naar Frisco te gaan om die mede-erfgename op te zoeken, dan gaan wij met je mee! En wat er dan verder gedaan moet worden...’ Hij haalde de schouders op. ‘Wel, onze gemeenschappelijke verantwoordelijkheid ...’

      ‘En dan ...?’ vroeg Jayson.

      ‘En dan ...’ herhaalde Goss. ‘Alles in de bus ...!’

      Geen enkel gerucht had de binnenkomst van de bezoeker verraden. Maar de ‘Bezoeker’ was niettemin daar. En de ‘Bezoeker’ was een compositie in louter zwart, bovendien. Een zwart pak, een zwarte das en bovendien zwart sluik haar. Hij stond, zwijgend en met de handen in de zakken gepropt, midden in het vertrek, en een luchtig schouwspel was hij zeker niet. Om deze of gene reden deed hij denken aan de beul of de hangman, en het vergde geen overdadige inspanning van de fantasie om hem in de verbeelding ‘s morgens vroeg, tegen het krieken van de dageraad, met een koffertje in de hand de weg naar de gevangenis te zien inslaan, op weg naar een executie. Hij sprak onveranderlijk op fluisterende toon en met een sissend stemgeluid, en niets scheen bij machte hem van zijn stuk te brengen.

      ‘Hebt u mij laten roepen, Mr. Goss?’ vroeg hij.

      ‘Ja,’ zei Goss. ‘Kom hier en luister.’

      Kring kwam enkele schreden dichter bij het trio staan. De blik van zijn fletse en uitgebluste ogen dwaalde van de een naar de ander.

      ‘Iemand die ons in de weg staat?’ vroeg hij.

      Er klonk geen spoor van enige emotie in zijn stem. Hij wist bij voorbaat waarom men hem ontboden had. En dat was dat! Wanneer deze of gene hinder ondervond van zijn omgeving, zijn familie, zijn vrienden, zijn zakenrelaties of zijn politieke vijanden, dan wendde men zich tot Kring. Hij ‘opereerde’ meestal alleen. Mocht hij bij speciale gevallen echter assistentie nodig hebben dan zorgde hij er wel voor geen spoor achter te laten. En tot dusver had men dan ook geen enkel bewijs tegen hem in handen weten te krijgen. Niettemin was hij elke politie-instantie van de Verenigde Staten bekend.

      Jayson onderdrukte een huivering. Maury scheen onberoerd. Goss voerde het woord.

      ‘Momenteel verlangen wij alleen maar inlichtingen, Kring,’ zei hij, en herhaalde uitdrukkelijk: ‘…inlichtingen! Een advocaat, Fergus, vertrekt straks per vliegtuig naar Frisco, om daar contact op te nemen met een onbekende. Zie wat je omtrent de gezochte te weten kunt komen.’

      ‘ ’t Signalement van die advocaat, Mr. Goss ...?’

      Goss grinnikte sarcastisch.

      ‘Hij lijkt sprekend op onze vriend Vern,’ zei hij.

      Kring staarde naar Maury Vern, maar niets in zijn blik verried wat er in hem omging.

      ‘En de naam van de gezochte ...?’

      ‘Weten we nog niet.’

      ‘Een man?’

      ‘Nee, ongetwijfeld een jongmeisje.’

      Kring haalde zijn rechterhand uit de zak. Het was een opvallend blanke hand, haast wasbleek. Het had de hand van een lijk kunnen zijn. Jayson beet zich op de lippen. In zijn verbeelding zag hij die hand om de kolf van een pistool of het heft van een mes geklemd. Die hand had reeds zo vaak gedood, indien men geloof mocht hechten aan de verhalen die omtrent Kring de ronde deden. En die hand zou ongetwijfeld nog andere moorden begaan ...

      Kring stak langzaam de ene vinger na de andere op.

      ‘Fergus ... Frisco ... Een jongmeisje ... Alle mogelijke inlichtingen.’

      Hij hief zijn hand op, de vier vingers gespreid, de duim tegen de palm gedrukt. Hij keek van de een naar de ander en dan stak hij tevens zijn duim uit. ‘Heel veel geld, natuurlijk...!’

      ‘Je gaat maar te werk op de manier die jij zelf ’t beste acht, en doe wat je kunt,’ zei Goss, zonder nauwkeuriger instructies te geven.

      Kring boog als een lakei. Er viel verder niets meer te zeggen. Een besluit was gevallen en al het verdere was voorbeschikking ...

      En die ‘Voorbeschikking’ wilde, dat de volgende morgen de mist over San Francisco optrok en de stad weldra baadde in het zonlicht. Simon Templar maakte gebruik van het mooie weer om uit te gaan en enige tijd in de koortsachtig drukke straten rond te slenteren. Dezelfde ‘Voorbeschikking’ deed hem de deur van een groot warenhuis openduwen en voerde hem vervolgens naar de afdeling ‘Muziek’. Een luidspreker speelde een melodie en een tekst uit de populaire operette ‘South Pacific’.

    


    
      Zeg mij waarom het leven schoon is,

      Zeg mij waarom het vrolijk is,

      Zeg mij, waarom ... lief kind.

      Is het omdat jij van mij houdt?

    


    
      Dat was voldoende om Simon Templar te doen stilhouden: die muziek, en een knap gezichtje ...

      Het meisje stond achter de toonbank van de afdeling grammofoonplaten. Zij bediende haar klanten met een zonnige glimlach weliswaar, maar ook zonder enig spoor van familiariteit, en nogal op een afstand. Zij scheen enigszins verbaasd toen een slanke en elegante jongeman met een door de zon verbrand gezicht bij haar toonbank stilhield.

      ‘Is het omdat jij van mij houdt?’ vroeg Simon glimlachend.

      Het meisje knikte.

      ‘U wenst de complete uitgave ...?’

      Hij kreeg zelfs niet de kans om te protesteren. En nog een vraag of hij het van plan was! Zij wendde zich om en bracht een doos met acht platen te voorschijn. Zij bleef koel en zakelijk. Simon sloeg haar belangstellend gade ...

      Plotseling zei hij: ‘Dat is een merkwaardig sieraad dat u daar draagt, juffrouw ... eh ... juffrouw...?’

      Het verkoopstertje droeg om haar hals een fluwelen lint waaraan een inderdaad merkwaardig zilveren sieraad: - het derde gedeelte van het oorspronkelijke geheel!

      En als de Broeders van de Driehoek in de buurt waren geweest, zouden zij ongetwijfeld van opwinding aan het zweten zijn geslagen...

      Het meisje scheen echter niet van zins een praatje te gaan maken.

      ‘Neemt u het pakje mee, of zal ik het laten bezorgen?’ vroeg zij.

      Simon zou het pakje waarschijnlijk meegenomen hebben als hij niet op datzelfde ogenblik een tweede opmerking had gemaakt. En die opmerking betrof de aanwezigheid van iemand die ongetwijfeld belangstelling koesterde voor het knappe verkoopstertje.

      ‘Ken je die snuiter?’ vroeg Simon Templar.

      Zij hield zich echter op een afstand.

      ‘Uitstekend,’ zei zij. ‘Het pakje wordt vanavond of morgenochtend bezorgd. Wat is uw adres ...?’

      Hij keek haar een ogenblik zwijgend aan. Zijn instinct scheen hem te waarschuwen. Al zijn zintuigen schenen plotseling alarm te slaan. En de Saint had in zijn avontuurlijke loopbaan een dergelijke sensatie te vaak ervaren om er geen aandacht aan te schenken.

      Hij wist dat ergens gevaar dreigde. Maar wie was de bedreigde? Het meisje, of hij ...?

      ‘Kunt u de platen niet persoonlijk bezorgen?’ vroeg hij luimig. ‘Ik woon in de Pacific …’

      Zij ging er niet op in.

      ‘En uw naam ...?’ vroeg zij.

      ‘Templar ... Simon Templar.’

      De spiegels achter de toonbank stelden Simon Templar in staat een groot gedeelte van het magazijn te overzien en opnieuw zag hij de man die daar al enige tijd naar het meisje en naar hem had staan kijken.

      ‘Templar ...?’ mompelde het meisje. ‘Bent u dus ...?’

      ‘Yep,’ zei Simon, zonder meer.

      ‘De Saint...!’ mompelde zij.

      ‘Mag ik?’ spotte hij. ‘Ik ben hard aan een nieuw aureool toe en ik zie dat ze hier verkrijgbaar zijn ...’

      Hij nam een grammofoonplaat van de toonbank en hield de plaat spelenderwijze achter zijn hoofd. Het meisje had zich echter bereids van de verrassing hersteld.

      ‘Ik zal ’t u zo mogelijk vanmiddag nog laten bezorgen ...’

      ‘Wel allemachtig,’ zei Simon Templar met goed gespeelde verbazing. ‘Wat krijgen we nu. Je hebt je nog niet eens voorgesteld, schat …’

      ‘Mr. Templar,’ zei zij, scherp maar zonder stemverheffing, ‘ik hou niet van dit soort goedkope hofmakerij ...!’

      ‘Helaas!’ verzuchtte Simon Templar. ‘Zo knap, zo’n verrukkelijk figuur, zo vol levenslust en energie, maar zo weinig gezond verstand. Jammer, jammer, jammer ...!’

      Dan draaide hij zich om en verwijderde zich. Nagenoeg op datzelfde ogenblik kwam de onbekende, die ongeduldig had staan wachten, naar de toonbank toe. Simon zag hem amper, nam er althans weinig of geen notitie van. Maar toen hij de lift naderde, kwam hij in botsing met een somber uitziend individu. Een man in het zwart, en met levenloze ogen die echter grotendeels schuilgingen onder de neergetrokken rand van een zwarte hoed.

      ‘Wees voorzichtig, Broer,’ zei de Saint spottend. ‘Je mag hier niet langer dan een half uur parkeren, weet je.’

      Hij was amper buiten toen in zijn geheugen plotseling het licht doorbrak. Dat levenloze lijkengezicht! Die uitgebluste ogen als van een dood reptiel! Die sombere kleren! Dat pak als van de Uitvoerder der Hogere Werken van de Justitie! Heel die sinistere symfonie deed hem ergens aan denken! Aan iets...! of aan iemand ...?

      Het geheugen van de Saint liet niets te wensen over. Hij had gerust voor elke raad van gezworenen kunnen verschijnen en dan niet alleen alle geruchtmakende misdaden uit het verleden kunnen bespreken, maar hij zou die gezworenen tevens allerlei merkwaardige inlichtingen hebben kunnen verschaffen: - betreffende verdwenen sieraden, bijvoorbeeld, gestolen fortuinen, en door de politie van vele landen gezochte misdadigers.

      Hij zou de gezworenen nauwkeurig hebben kunnen vertellen wat er met de buit van die of die roofoverval was gebeurd en wie die buit momenteel in zijn bezit had. Hij zou een signalement hebben kunnen verschaffen van tal van tot nu toe tevergeefs gezochte misdadigers, met een uitvoerige beschrijving van hun gewoonten, hun eigenaardigheden en hun werkwijze. En ergens in zijn geheugen school klaarblijkelijk de herinnering aan de man die hij daar in dat magazijn gezien had en tegen wie hij opgebotst was. En toch wist hij vrijwel zeker dat hij dat individu nooit eerder in levenden lijve ontmoet had. Maar hij had dat individu horen beschrijven en hij had er tevens voldoende over gehoord om hem te allen tijde te kunnen herkennen.

      Zijn naam? Het liet de Saint onverschillig. Die naam zou hem straks wel te binnen schieten. Het voornaamste was, dat hij van nu af aan op zijn hoede zou blijven.

      De ‘Voorbeschikking’, die hem genoopt had in San Francisco te blijven, had hem dus geen parten gespeeld. De ‘Voorbeschikking’ had hem bovendien naar dat warenhuis gevoerd en naar dat knappe jonge meisje. Zou hij haar ooit terugzien? Hij betwijfelde het geen ogenblik ...

      En het geschiedde, in feite, diezelfde avond.


    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Waarin Simon Templar bezoek ontvangt

      en over een sieraad hoort spreken

      

      Simon Templar scharrelde in hemdsmouwen in huis rond toen plotseling de telefoon rinkelde. Hij nam de hoorn op en hoorde de nasale stem van de telefoniste.

      ‘Mr. Templar ...? Iemand in de hal die u wenst te spreken.’ Zij stond al op het punt hem door te verbinden toen hij haastig tussenbeide kwam.

      ‘Hola, niet zo haastig ... Lily Pons!’

      ‘Waarom noemt u mij Lily Pons?’ vroeg de stem, die hem aan een verkouden eend deed denken.

      ‘Omdat je een diamant in je keel hebt, zus. Wie heeft naar mij gevraagd?’

      Een korte stilte. Dan weer de stem van de telefoniste.

      ‘Een dame,’ zei de stem. ‘Of liever, een jongedame. Ze draagt een mantel met een kraag van ...’

      ‘Stop!’ zei de Saint haastig. ‘Is ze aardig?’

      ‘Dat,’ zei de roestige stem, ‘is een kwestie van smaak.’

      En vrijwel meteen maakte de roestige stem plaats voor een andere, voor een stem die Simon Templar als muziek in de oren klonk, na het rauwe geluid van de telefoniste.

      ‘Mr. Templar?’ vroeg een niet helemaal van zenuwachtigheid vrije stem. ‘Ik kom u de grammofoonplaten brengen. Of had u de bestelling al vergeten ...?’

      ‘Vast en zeker niet,’ zei hij. ‘Ik zit er eenvoudig naar te snakken om dat “Zeg mij waarom...” weer te horen. Wilt u het pakje aan de receptie geven dan zal ik daar meteen de rekening laten betalen ...’

      Hij glimlachte even toen hij die dringende klank in haar stem hoorde.

      ‘Mr. Templar, ik moet u spreken. Het is dringend! Dringend ...!’

      ‘Gesnapt!’ zei hij, steeds op die badinerende toon. ‘Je bent bang dat de receptionist de platen kapot zal laten vallen. Uitstekend! Stap uit de telefooncel en sla rechts af, dan sta je bij de lift. Maar luister goed, want dit is belangrijker dan je denkt! Zie om je heen, en kijk uit! En zie, of er soms een soort van levensgrote leedaanzegger in de buurt is. En ‘t zou mij verbazen als dat verschijnsel niet in de buurt was...!’

      ‘Maar ...’ begon zij.

      ‘Ik wacht op je,’ zei Simon Templar scherp.

      Hij wachtte haar op de drempel van zijn appartement. Zij leek kleiner dan hij gedacht had. Haar strakke kapsel, samengehouden met een lint, verleende haar iets meisjesachtigs. De tas aan een schouderriem verhoogde die indruk nog, want het deed denken aan een schooltas.

      Inderdaad, overwoog de Saint, een kind, - en een bang kind bovendien. En in haar grote ogen las hij, onmiskenbaar, vrees.

      Zij keek hem aan en overhandigde hem het pakje.

      ‘Astublieft...’

      Hij glimlachte even, luimig en lichtelijk spottend.

      ‘Een gloednieuw systeem,’ zei hij. ‘De winkeljuffrouw die zelf de bestelling komt afleveren, met het gevolg dat de klant amper durft weigeren het geval in ontvangst te nemen.’

      ‘Kan ik u even spreken, Mr. Templar?’ herhaalde zij, uitdrukkelijker ditmaal.

      Hij nam het pakje van haar over en ging opzij om haar voor te laten gaan. Dan volgde hij haar naar de zitkamer die uitkwam op het terras. Hij zag dat zij verlegen was en feitelijk niet precies wist...

      ‘Zo,’ vroeg hij luchtig, ‘je komt zeker om een handtekening van de Saint? Moet ik mijn handtekening zetten met een ganzeveer uit mijn vleugels?’

      ‘Mr. Templar …’

      Er lag een dringende klank in haar stem, en eensklaps liet hij alle luim en spot varen.

      ‘Ja ...?’

      ‘Ik heb precies gedaan wat u mij aangeraden hebt. Ik héb zorgvuldig om mij heen gekeken toen ik uit de telefooncel kwam. Er stond inderdaad een man in ‘t zwart in de hal, half verscholen achter een paar palmen. Hij was bezig een krant te lezen. Ik vraag me af of hij niet vlak in de buurt was toen ik de verbinding aanvroeg ...’

      Zij scheen ongerust en toch opgelucht tevens.

      De Saint glimlachte.

      ‘In dat geval,’ zei hij, ‘weet onze vriend dus bij wie je op bezoek bent. Ik kan je er bij vertellen dat hij Saletti heet, Angelo Saletti. Maak je je daar zenuwachtig over? Volslagen onnodig. Ik wed met je dat Saletti zich inmiddels met enkele andere lui in verbinding gesteld heeft. Hij is de beste .. eh ... vakman die ik ken. En z’n vak is dat van beroepsmoordenaar, ‘t Is bovendien het enige vak dat hij kent...’

      Plotseling vatte hij het meisje bij de schouders en dwong haar in een fauteuil te gaan zitten, vlak bij het terras. En dan schonk hij haar een glas in.

      ‘Drink dat,’ zei hij, ‘en laat horen waarom je de hulp van oom Simon nodig hebt. Maar wil je misschien eerst even antwoord geven op de vraag die ik je vanmorgen in de winkel gesteld heb?’

      Hij was tegenover haar gaan zitten en sloeg haar onopvallend gade. Zij scheen meer en meer op haar gemak en de onrust week uit haar ogen en van haar gezicht.

      ‘Ik heet Mary,’ zei zij eindelijk. ‘Mary Green. Bent u nu tevreden, Mr. Templar?’

      ‘Ik heet Simon,’ zei hij luimig. ‘Ik verwacht natuurlijk niet dat je me nu meteen “schat” gaat noemen, maar verboden is het niet…’

      ‘Die gunst zal u wel niet vaak geweigerd worden, dunkt mij zo,’ zei zij. ‘Maar Mr. Templar, de Saint, is degene die ik nodig heb. Ziet u, toen ik vanmorgen in de lift stapte kwam er een man op mij toe ...’

      ‘... Een man van normale gestalte, met een zware tas onder de arm. Zijn hele voorkomen was een en al betrouwbaarheid en hij droeg een ouderwetse lorgnet. Ongetwijfeld een notaris of een advocaat, in elk geval een rechtsgeleerde. Bovendien had hij een lange reis achter de rug, want zijn pak was gekreukeld. Nou, wat denk je van deze Sherlock Holmes?’ besloot hij.

      Mary zuchtte. Zij keek hem langdurig aan, en glimlachte. ‘Sherlock Holmes was een amateur bij Simon Templar vergeleken,’ zei zij. ‘De man die u bedoelt is Mr. Samuel W. Fergus, advocaat in Los Angeles. Hij is vanmorgen naar San Francisco gevlogen. Hij heeft mij een fortuin van ettelijke miljoenen dollars in het vooruitzicht gesteld.’

      Zij had het vrijwel in één adem gezegd.

      Simon knikte.

      ‘Nou begrijp ik waarom Saletti je schaduwt...!’

      Hij lachte opgewekt, en zij keek hem verbaasd aan. Het was alsof de Saint plotseling met een toverstaf was aangeraakt. Mogelijk had hij zich een ogenblik zitten te vervelen, wachtend op een teken van ‘Hogere Machten’, maar inmiddels was hij gerustgesteld, wetend dat eens te meer een avontuur hem in de schoot geworpen werd.

      ‘Eerlijk gezegd, Mary,’ zei hij, ‘rekende ik op je bezoek. Voor jou ben ik in San Francisco gebleven. Anders, zonder jou, zou ik momenteel op de oceaan rondzwerven. Bravo! Maak je niet ongerust, want ik ben bepaald niet gek. En, over die erfenis gesproken, hoe wordt je die thuisbezorgd? In die tas van die advocaat?’

      Zij scheen plotseling min of meer verlegen, beet zich op de lippen, nam haar glas en dronk een teug. En hij scheen allerminst van plan haar te helpen haar verlegenheid te overwinnen. Ogenblikken zoals deze immers, ogenblikken waarin het Toeval met hem scheen te spelen, behoorden tot de kostbaarste van zijn leven, en hij genoot die ogenblikken dienovereenkomstig.

      En dan kwam zij eensklaps tot een besluit:

      ‘De kwestie is deze,’ begon zij. ‘Mr. Fergus vroeg om allerlei bijzonderheden omtrent mijn grootouders, en vooral omtrent mijn grootvader, Denis Green.’ Zij glimlachte even. ‘Grootvader Green was het zwarte schaap van de familie. Mijn grootmoeder, die verleden jaar overleden is, had niettemin grote bewondering voor hem. In één woord, zij hield van hem. Zij had hem zelfs hartstochtelijk lief! Hij werd doodgeschoten tijdens een gevecht, in Californië. Hij liet mijn grootmoeder geen rooie duit na, of hoogstens schulden. Zijn enige nalatenschap was... dit!’

      Zij opende de lapels van haar mantel en liet de Saint het vreemdsoortig sieraad zien dat zij aan een fluwelen lint om haar hals droeg.

      Hij knikte.

      ‘ ’t Was mij al opgevallen,’ zei hij. ‘Vanmorgen, in de winkel.’

      Zij fronste even en deed haar mantel weer dicht. De Saint knikte, en wachtte rustig af wat er verder volgen zou.

      ‘Het schijnt,’ vervolgde zij, ‘dat, als mijn papieren in orde zijn en mijn afstamming van Denis Green boven alle twijfel vast komt te staan, en als dit stuk goedkope snuisterij inderdaad is wat wij vermoeden dat ’t is... dat ik dan miljoenen dollars erf,’ besloot zij, haar stem dalend tot een gefluister. Simon Templar speelde met zijn glas en het ijs rinkelde.

      ‘Weet je zeker dat ‘t hier niet om een gedeelte van die erfenis gaat?’

      Zij keek hem verbaasd aan.

      ‘Ben jij wérkelijk de Saint, Mr. Simon Templar? Of ben je soms de een of andere duivel? Je had dit sieraad gezien, zei je, en Mr. Fergus, en die Italiaan ... en je wéét blijkbaar dat ik, eventueel, hoogstens de helft van die erfenis krijg ...!?’

      ‘Ah...!’ zei de Saint. ‘De helft...? Dat verklaart dan de aanwezigheid van Saletti, weet je. En verder is allemaal zo helder en klaar als de dag.’

      ‘Mr. Templar...!’ verzuchtte zij, de handen naar hem uitstrekkend.

      ‘Simon…’ verbeterde hij glimlachend.

      ‘Simon,’ herhaalde zij, ‘denk je dat ik ‘t slachtoffer ben van een of andere oplichterij?’ Zij schudde het hoofd. ‘Ik begrijp er niets van. Ik vraag me af wat het allemaal te betekenen heeft. Mijn grootvader, Denis Green, bezat geen cent. Hij was een geboren en getogen avonturier, om geen ander woord te gebruiken. Gouddelver, geloof ik, maar hoofdzakelijk... wel, een struikrover, als je wilt. Mijn grootmoeder verafgoodde hem... maar het was een afgod zonder enig fortuin. Waar ter wereld kan al dat geld dus plotseling vandaan komen. En van hém nog wel...!’

      De Saint had geluisterd zonder haar in de rede te vallen, middelerwijl trachtend de draden van het verhaal logisch samen te knopen.

      ‘Geef mij dat sieraad even, wil je?’

      Zij aarzelde.

      ‘Waarom?’ vroeg zij, schuchter.

      ‘Omdat ik ‘t je vraag.’

      ‘En als ik weiger ...?’

      ‘In dat geval kun je beter meteen verdwijnen, eer ik mijn geduld verlies. En mijn driftbuien zijn iets ontstellends. Vraag het maar aan mijn vriend inspecteur Fernack. Hij zit momenteel in Washington en dat is vlak naast de deur. Hij kan je vertellen dat een driftbui van de Saint een wereldschokkende gebeurtenis is... zoiets als de brand van Chicago ...! En laat ik er bij wijze van inlichting aan toevoegen, dat vriend Saletti maar al te blij zal zijn als ik mij uit het hele geval terugtrek ...’

      ‘Mr. Templar ... ik heb mij tot u gewend omdat... omdat u de Saint bent... en omdat ik bang ben.’

      ‘En nu ben je niet bang meer?’ zei hij spottend. ‘En zo zie je maar weer wat voor wonderen mijn ongelooflijke charme teweeg kan brengen...!’

      Langzaam ontdeed Mary zich van het fluwelen lint met het vreemdsoortige sieraad en overhandigde het aan de Saint, die het minuten lang zwijgend en aandachtig bekeek en bestudeerde. Zij keek toe, zonder zijn gedachtengang te storen door woord of gebaar. Er gingen ettelijke minuten voorbij eer Simon Templar commentaar begon te leveren.

      ‘ ’t Is een stuk van een medaillon of zo, zou ik zeggen,’ merkte hij op. ‘Oorspronkelijk heeft het vast en zeker een andere bestemming gehad. Waar kan het in ‘s hemelsnaam deel van uitgemaakt hebben?’ Hij speelde peinzend met het vreemde voorwerp en liet het aan het fluwelen lint heen en weer slingeren. ‘Vrijwel waardeloos ... Slechte kwaliteit zilver ... Vrij oud ... Een kerksieraad ...? Nee ... Versiersel van een of ander meubel?’ Hij schudde het hoofd. ‘Ook al niet erg waarschijnlijk.’ Hij keek haar plotseling vragend aan. ‘Wat was Denis Green van beroep?’ vroeg hij scherp.

      ‘Niets,’ antwoordde Mary. ‘Dat was in die tijd in Californië mogelijk, weet je.’

      Simon Templar haalde de schouders op en gaf haar het sieraad weer terug, en het jonge meisje scheen min of meer verbaasd. 1

      ‘Was je bang dat ik ‘t onder je neus zou verdonkeremanen?’ vroeg hij geamuseerd. ‘Je bent een allemachtig lief ding, maar je redeneert als een kind.’

      Hij stond op. Meteen volgde zij zijn voorbeeld en kwam pal tegenover hem staan.

      ‘Simon...’ zei zij, met nadruk op de naam. ‘Jij bent de Saint! Jij moet kunnen begrijpen wat er aan de hand is. Is het hele geval niet te krankzinnig om los te lopen? Of nemen ze een loopje met mij? Wat zou je zeggen als het morgen niets anders dan een lugubere grap bleek?’

      ‘Ik zou zeggen,’ zei de Saint, ‘dat we een buitengewoon gezellige avond gehad hebben.’

      Ditmaal aarzelde zij niet langer en legde vertrouwelijk haar hand op de schouder van de Saint. Zij hief haar gezicht naar hem op. Hoe klein en hoe kinderlijk en fragiel, overwoog hij inmiddels, en hoe onschuldig of naïef! In staat te zijn, te denken dat er eenvoudig een loopje met haar genomen werd, dat het niets anders dan een slecht geslaagde grap was, terwijl... Saletti in de buurt rondsloop!

      Enkele ogenblikken later verlieten zij het appartement. Bij het uitstappen uit de lift vatte de Saint de hand van het meisje en gaf haar een arm, maar onder al die vrolijke bedrijven door keek hij niettemin even zorgvuldig als onopvallend om zich heen ... zoekend naar die lugubere Italiaan, Saletti.

      ‘Kijk vooral niet om, Mary,’ zei hij. ‘We lopen rustig door, alsof er niets aan de hand was. Kameraad Saletti stond je ongetwijfeld op te wachten, maar ik heb zo de nederige indruk dat mijn tegenwoordigheid hem min of meer van z’n stuk gebracht heeft...’

      Hij nam haar mee naar ‘L’Oiseau de Paradis’, een nachtclub waar men even prettig eten als dansen kan. Een nogal gemengd gezelschap. Nevens paren in avondtoilet zag men er lieden die feitelijk eerder in derderangskroegen thuishoorden. Mary keek verbaasd om zich heen, haar kleine mond met de perfecte blanke tanden half open, - alsof zij eenvoudig niet geloven kon dat zij, simpel verkoopstertje in een warenhuis, zich nu hier in deze wereld van prots en geldsmijterij bevond, in gezelschap bovendien van misschien de meest bekende Avonturier van deze eeuw. En daarnaast was zij plotseling de erfgename van miljoenen ...!

      ‘Maak je geen kopzorgen, kindlief,’ zei Simon Templar. ‘Als die vriend Fergus probeert een vet honorarium op te strijken voor een louter denkbeeldige erfenis... zul je ‘t gauw genoeg merken.’

      Hij stond op en voerde haar naar de dansvloer en zij volgde gewillig. Zij danste, ontdekte hij al gauw, verrukkelijk. In volkomen overgave drukte zij zich tegen hem aan.

      ‘Is het voor jou feitelijk geen tijdverspilling om met mij uit te gaan ?’ vroeg zij met een diepe zucht.

      ‘Tijdverspilling om met de erfgename van miljoenen uit te gaan ...?’ spotte hij.

      Na de dans keerden zij naar hun tafel terug en Simon bestelde champagne. Zij dronken en zij dansten en ongemerkt gleden de uren voorbij ...

      Mary keek op haar horloge.

      ‘O Simon...!’

      Zij bloosde, verlegen.

      ‘Ik ben je een hele hoop excuses schuldig, Mary,’ zei hij, zijns ondanks lichtelijk ontroerd. ‘Ik heb je klaarblijkelijk nodeloos bang gemaakt met mijn gezwets over een Saletti. Ik had werkelijk gehoopt dat we op weg hier naar toe zouden zijn aangevallen door een overmacht van bandieten waartegen ik je dan zou hebben mogen verdedigen, om je daarna op een vurig ros te ontvoeren en in ... eh ... betrekkelijke veiligheid te brengen ...!’

      Zij glimlachte.

      ‘ ’t Was een heerlijke avond, Simon,’ zei zij, op haar kinderlijk simpele manier. ‘Een fantastische avond...! Ook al heb je me bang gemaakt met je verhalen over een Saletti, die misschien niet eens bestaat.’ Lachend haalde zij de schouders op. ‘Je kunt me net zo veel Saletti’s bij elkaar fantaseren als je wilt...!’

      Zij stonden bij de vestiaire. Hij hielp haar bij het aantrekken van haar mantel en trok dan zijn overjas aan. Uiterlijk scheen hij volkomen op zijn gemak, maar inwendig was hij scherp op zijn hoede. Opnieuw nam hij haar arm en trok haar stevig tegen zich aan. Een of ander instinct waarschuwde hem, en hij wist instinctief, maar met alle mogelijke zekerheid, dat er nu, elk ogenblik ...

      ‘Ik ben eenvoudig ontroostbaar, Assepoester,’ spotte hij, ‘maar glazen koetsen zijn dit jaar erg zeldzaam. Zullen we dus maar heel gewoon een taxi nemen?’

      ‘Simon, ik stel me aan als een zottin,’ verzuchtte zij. ‘Maar breng je me even thuis?’
Hij drukte haar vaster tegen zich aan, in beschermend gebaar.

      Dan wenkte hij de portier en de portier wenkte een taxi. Zij stapten in en Mary gaf hem haar adres:

      1307, Benica Boulevard, Oackland ...

      Geruime tijd reden zij zwijgend voort, terwijl zij in zijn armen rustte. Maar om deze of gene reden hield Simon Templar het oog op de route die de taxichauffeur volgde. En dan, plotseling, tikte hij de chauffeur op de schouder.

      ‘Broeder,’ zei de Saint, even fluwelig als gevaarlijk. ‘Je rijdt in zuidelijk richting, maar naar mijn beste weten ligt Oackland nog altijd oostelijk ... tenzij de wereld zich vanmiddag een kwartslag omgedraaid heeft...!’

      ‘Oké,’ zei de chauffeur. ‘Oackland, eh...?’

      Bij de volgende zijstraat vertraagde hij zijn vaart en keerde, de banden scherend langs de rand van het trottoir. Simon drukte zich ruggelings in de hoek van de wagen en Mary vleide zich tegen hem aan. Emotie overweldigde haar. De Saint daarentegen, voelde een rilling door al zijn ledematen varen. Nee, zijn instinct had hem niet bedrogen. Gevaar was op til ...

      In de volgende bocht ging de taxi nagenoeg overstag, alsof een van de wielen bezweken was. Simon bracht zijn mond vlak bij het oor van Mary.

      ‘Wees vooral niet bang,’ fluisterde hij haar in. ‘Ik geloof dat vriend Saletti op het punt staat zijn opwachting te komen maken…’

      Plotseling bleef de wagen staan, schokkend en schuddend. En nagenoeg meteen hield een andere wagen achter de taxi stil.


    


  


  
    
       

    


    
       


      V

    


    
      Waarin Simon uit wandelen gaat

      en Saletti ammoniak drinkt

      

      ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Mary.

      ‘Niks bijzonders,’ antwoordde Simon rustig. ‘Nietwaar, kameraad?’ voegde hij er aan toe, zich tot de chauffeur wendend terwijl deze uitstapte. ‘Een lekke band, vermoedelijk...?’

      ‘Ja, een lekke band,’ zei de chauffeur.

      Maar nog langer komediespelen diende tot niets! Aan weerskanten van de taxi verscheen een sombere gestalte. Het licht van de schaarse straatlantaarns was zwak, maar het was voldoende om te kunnen zien dat de beide belagers gewapend waren. Dreigend richtten zij hun pistolen op de Saint. De neergeslagen rand van hun hoeden en de opgespalkte kraag van hun jassen maakten het onmogelijk de trekken van de aanvallers te onderscheiden.

      ‘Simon ...!’ mompelde Mary angstig.

      De Saint legde zijn hand op haar knie, en het gebaar was zo welsprekend, bevatte zoveel beloften, dat Mary geruster ademhaalde.

      ‘Stap uit!’ beval een barse stem.

      ‘Maar we zijn er nog niet!’ protesteerde Simon.

      ‘Vooruit, schiet op!’ beval de man terwijl hij het portier opende.

      Het open portier verschafte de Saint een beter uitzicht over de omgeving. Een uitgelezen plek voor een dergelijke expeditie. Enkele gebouwen met gesloten ramen, kennelijk kantoren in de buurt van de dokken, pakhuizen en een lange schutting.

      ‘Wel, wat willen jullie feitelijk?’ vroeg de Saint.

      ‘Ik heb je gezegd uit te stappen. En vlug...!’

      ‘Oké, maar laten we elkaar niet zenuwachtig maken.’

      ‘Gelijk heb je, vriend,’ smaalde de stem. ‘Als de zenuwen me in de vingers slaan gaat de trekker meteen over, en ...’

      De Saint stapte ongehaast uit de taxi.

      ‘Wel, kleine meid,’ fluisterde hij Mary inmiddels toe. ‘Je bent niet in je verwachtingen teleurgesteld, hoop ik?’

      Eenmaal buiten de wagen ademde hij ruimer. Een ogenblik lang had hij gevreesd dat de belagers onmiddellijk en zonder omhaal zouden schieten. Hij wendde zich tot de chauffeur van de taxi.

      ‘Was je bang dat ze je kussens zouden beschadigen?’

      Zijn belager antwoordde:

      ‘Ben je eindelijk klaar met je gezwets?’

      Simon deed een stap in diens richting en de man nam meteen een nog dreigender houding aan. Het liet de Saint evenwel onverschillig. Hij had meer belangstelling voor het feit dat een zekere ongerustheid bezig was zich meester te maken van zijn belagers. Het feit, dat iemand, die bij nacht en ontij door twee gewapende lieden overvallen wordt, een dusdanige kalmte aan de dag legde scheen hun begrip te boven te gaan. ‘En, knaapjes,’ zei hij, ‘wat is dit voor een spelletje? Ik wed dat jullie een dwangbevel van de belasting gekregen hebben en dat je er op rekent dat ik een gedeelte van jullie belasting ga betalen. Zo ja, dan vergis je je. Je hoeft op mij niet te rekenen.’

      ‘Je kunt je flauwe moppen vóór je houden!’ snauwde een stem die Simon nog niet gehoord had en die voortkwam uit de auto die achter de taxi was blijven staan. ‘Breng ze hier,’ beval de stem.

      ‘Nou, dat noem ik eerste klas bediening!’ riep de Saint uit. ‘Mijn bewondering voor deze taximaatschappij, die je zowaar een reservewagen achterna stuurt. Een staaltje van particulier initiatief dat bewondering verdient!’

      De druk van een hard voorwerp in zijn rug bewees maar al te duidelijk dat zijn belagers met elke seconde nerveuzer werden. Men duwde hem in de richting van de zwarte wagen. Mary eveneens. Zij verzette zich zwakjes.

      ‘Laat ze gerust begaan, schat,’ ried Simon haar aan. ‘Heb je ‘t nog niet door? We zijn hier onder vrienden!’

      Hij had niettemin de man aan het stuur van de zwarte auto herkend. De man die zijn trawanten tot spoed aanmaande. Het was signor Saletti. Steeds met dat pistool achter zich stapte Simon in de auto. Hij ging zitten en leunde achterover. Mary drukte zich angstig tegen hem aan.

      ‘Wel?’ vroeg hij luimig. ‘Waar wachten we op... Angelo?’ De man achter het stuur scheen te krimpen als onder een klap in de nek. Hij gaf evenwel geen antwoord. Dan stapten ook zijn beide handlangers in, pistolen in de hand.

      ‘Ben je niet van plan antwoord te geven?’ hervatte Simon. ‘Je heet toch zeker Angelo Saletti, nietwaar? Niet? Merkwaardig! Of heb je je inmiddels van een nieuw doopceel laten voorzien. Ik kan ’t me overigens indenken. Een onvermijdelijke maatregel in het vak dat jij met zoveel geestdrift beoefent.’

      De man gaf nog steeds geen antwoord. Hij was haastig weggereden en de auto joeg voort.

      ‘Ik dacht dat je van plan was ons uit te nodigen op een fuif,’ verzuchtte Simon. ‘Ik ben diep teleurgesteld. En je bent niet bepaald praatziek, Angelo ...’

      De wagen reed inmiddels in een beter verlichte straat. Tevens een drukkere straat waar zij herhaaldelijk andere wagens passeerden en waar ook aan voetgangers geen gebrek was. De Saint begon zich te verbazen. De man die naast de bestuurder zat, maar met zijn bovenlichaam over de leuning hing, hield nog steeds demonstratief zijn pistool op de gevangenen gericht.

      ‘Kameraad Kanonnier,’ spotte de Saint, ‘denk je dat die artillerie van je niet van buitenaf zichtbaar is ...?’

      ‘Pas op ...!’

      De man in het zwart, degene die Simon Angelo noemde, beet zijn handlanger de waarschuwing toe. De man volhardde evenwel in zijn dreigende houding. Veiligheidshalve echter bedekte hij het wapen met zijn hoed.

      ‘Wat denk je van deze camouflage, eh...?’

      ‘Voortreffelijk,’ antwoordde Simon, zonder enig spoor van zenuwachtigheid. ‘Dat starende zwarte oog van de loop maakte mij nagenoeg scheel.’

      Alles liep precies zoals hij gewenst had. Uiteraard kon hij niet weten waar zij naar toe gebracht werden, maar het stond inmiddels wel als een paal boven water dat het de bedoeling was Mary te ontvoeren. En dus won het verhaal van dat vreemde sieraad, van Denis Green en van de advocaat aan geloofwaardigheid.

      Saletti deed eindelijk zijn mond open. Hij sprak zonder stemverheffing. Een eentonig geluid, maar juist daarom des te dreigender.

      ‘Heeh!’ beval hij. ‘Hou de meid in de gaten. En je schiet als de Sai...’

      En plotseling zweeg hij. De Saint, die belangstellend geluisterd had, onderdrukte een glimlach. Het was zonder meer duidelijk dat Saletti hem herkend had, maar die ontdekking voor zijn handlangers geheim wenste te houden.

      ‘Als die vent lastig begint te worden,’ hervatte hij, ‘schiet je de griet neer.’

      Mary huiverde, ondanks haar besluit zich moedig te gedragen. Zij huiverde, en onwillekeurig sloeg de Saint zijn linkerarm om haar heen.

      ‘Angelo, beste jongen, je kletst te veel,’ mompelde hij. ‘En dat is slecht voor de keel.’

      De auto baande zich inmiddels een weg door een warnet van smalle straatjes. Een zilte tochtvlaag kwam door het half geopende raam naar binnen, met zich voerend de onmiskenbare geuren van aan zee gelegen oorden: - een lucht van vis en zeewier en jodium.

      En plotseling maakte de angst zich van Mary meester en zij nestelde zich dieper in de armen van de Saint.

      ‘Angelo, ik waarschuw je als vriend,’ zei de Saint ironisch.

      ‘Er staat je morgenochtend een buitengewoon katerachtig ontwaken te wachten, weet je. En zo langzamerhand is het tijd dat je ...’

      ‘Zo langzamerhand is ’t tijd dat jij je smoel houdt,’ zei de man in het zwart.

      ‘Wat denk jij ervan, Mary?’ vroeg Simon. ‘Moet ik m’n mond houden?’

      ‘O schat …’

      De rest van de zin bleef onuitgesproken want juist op dat moment kwam de Saint plotseling in actie. Een angstaanjagend schouwspel, alsof een meteoor de auto getroffen had. De hand die liefkozend op de schouder van Mary gelegen had greep onverwachts de pols van de man naast haar en gaf er een draai aan die de man voorover op de vloer deed vallen. Op hetzelfde moment schoot tevens het ene been van de Saint uit en zijn voet trof met één enkele trap tegelijkertijd het gezicht, de hand, de hoed en het daaronder verborgen pistool van de man tegenover hem.

      De ongelukkige biograaf van de Robin Hood dezer eeuw zou over een schier ongeëvenaarde virtuositeit moeten beschikken om een natuurgetrouwe beschrijving te kunnen geven van de gebeurtenissen die zich met zo’n verbluffende snelheid afspelen wanneer de Saint besluit op te treden. Hoezeer zijn tegenstanders ook op hun hoede mogen wezen, verzet tegen zo’n orkaan blijkt eenvoudig onmogelijk. Het maakt onveranderlijk de indruk dat Simon Templar op dergelijke momenten niet alleen over vier vuisten en twee paar benen beschikt, maar tevens dat hij ogen in zijn achterhoofd heeft en dus op elke aanval voorbereid is, uit welke richting deze ook moge komen.

      En de avonturen van deze nacht leverden er een sprekend voorbeeld van. De man die op de vloer gevallen was probeerde zich op te richten, maar een harde schop trof hem in de nek. Het pistool dat de man op de voorbank uit de hand getrapt was, zeilde door de lucht en Simon greep het wapen in volle vlucht en vrijwel in diezelfde seconde trof de kolf van het wapen Saletti op het hoogste punt van zijn schedel.

      De man naast Saletti was evenwel nog geenszins buiten gevecht gesteld. Verre van dat. Hij deed geen enkele poging om de krankzinnig over de weg slingerende auto in zijn macht te krijgen. Integendeel, hij was met één sprong over de leuning, zijn arm omsloot de hals van de Saint en hij wrong diens hoofd naar achteren. Hij onderschatte zijn tegenstander echter. De Saint bukte, trok zijn aanvaller naar zich toe... en op datzelfde moment onderging de aanvaller een dubbele sensatie. De eerste was de vuist van Simon, de tweede de heftige schok toen de slingerende auto tegen een lantaarnpaal opbotste en tot staan kwam.

      En de man lag onbeweeglijk stil.

      De Saint haalde diep adem, maar dat was dan ook het enige uiterlijke teken van emotie.

      ‘Ja, dat komt er van, kameraden,’ zei hij luchtig, ‘dat komt er van als je een richting inslaat die mij niet bevalt.’

      Hij wendde zich tot het meisje. Zij had de ogen gesloten. Simon legde zijn hand op haar hart, maar het klopte regelmatig. Dan opende hij het portier en stapte uit. Maar één blik was voldoende om hem er van te overtuigen dat de wagen volslagen onbruikbaar was. Hij keek om zich heen. De straat was nog steeds leeg en verlaten, op een vage schim na die, op veilige afstand, zich scheen te staan afvragen waar al dat lawaai vandaan kwam.

      Voorzichtig tilde de Saint het bewusteloze meisje uit de wagen. Het licht van de straatlantaarn naast hen deed haar fijnbesneden trekken nog duidelijker uitkomen. Zij knipperde even met de oogleden. Simon bukte zich over haar heen. Hij probeerde haar moed in te spreken, dringend ...

      ‘Mary... vlug ...! We moeten hier zo gauw mogelijk vandaan !...’

      Zij was nog steeds bewusteloos, maar licht als een veer in zijn armen. Hij stak de straat over met die lichte last in zijn armen en bereikte het beschermend duister van een zijstraat. Spontaan, en in louter natuurlijk gebaar, had het meisje de armen om de hals van haar redder geslagen. De Saint had misschien een honderd meter of zo gelopen toen Mary plotseling uit haar bezwijming ontwaakte.

      ‘O Simon!’ stamelde zij.

      Zij maakte zich uit zijn armen los en liet zich op de grond glijden. Hij keek zoekend om zich heen. Iemand stond de gestrande wagen te bekijken, en gaf tekenen van snel groeiende opwinding. ‘Vlug, Mary...!’ zei de Saint.

      Hij pakte haar arm en trok haar met zich mee. Zij verdwenen in de schemer van het nauwelijks verlichte straatje en sloegen de eerste de beste hoek om. Mary wankelde.

      ‘Simon, ik ben ... ik ben ...’ stamelde zij.

      ‘Precies,’ zei de Saint. ‘Je bent allemachtig lief en je danst voortreffelijk.’

      ‘Maar die kerels...?! Die overval...?! Wat willen ze van me? Ik begin me af te vragen of het eigenlijk niet beter zou zijn als ik dat fortuin weigerde. Weet je, toen Mr. Fergus zich voorstelde

      ‘Momenteel,’ viel hij haar in de rede, ‘is slaap het enige dat je nodig hebt.’

      ‘Simon...’ zei zij plotseling, ‘waar breng je me naar toe?’

      ‘M’n lieve kind,’ antwoordde hij, ‘na hetgeen er vanavond gebeurd is, weet je, ga je in geen geval naar huis.’

      ‘Maar...’ protesteerde zij zwakjes.

      Zij liet de zin onvoltooid. In de eerste plaats omdat Simon inmiddels een taxi aangehouden had en in de tweede plaats omdat zij eenvoudig haar gedachten niet durfde formuleren. Zij stapten in en de Saint gaf zijn adres: ‘Pacific.’

      Dan wendde hij zich weer tot het meisje.

      ‘Maak je niet ongerust, Mary,’ zei hij rustig. ‘Je hebt van mij niets te duchten. En denk asjeblieft niet dat ik die fuif in de auto in elkaar gezet heb. Wil je dat goed voor ogen houden... als je tenminste prijs stelt op mijn verdere hulp! Je hebt een gevaarlijke en voor niets terugdeinzende bende op je hielen. Maar je kunt op mijn hulp rekenen. Als je daar tenminste prijs op stelt...’

      Zij wendde haar gezichtje naar hem toe. Geruime tijd keek zij hem diep in de ogen, dan hief zij haar mond naar hem op...

      ‘Bedankt voor het antwoord,’ mompelde hij, enigszins ontroerd.

      ‘Maar Simon, ik begrijp er eigenlijk niets van. Wat denk je dat er nu verder gebeuren gaat?’

      ‘Dat,’ zei hij, ‘is gauw genoeg uitgelegd. Onze drie vrienden zullen heus niet zonder meer genoegen nemen met hun nederlaag van vanavond. Ze hebben je de hele dag gevolgd. Ze zullen al het mogelijke doen om je spoor terug te vinden, en ik wed dat ze regelrecht naar je adres gaan.’

      ‘Maar waarom niet naar jouw huis?’

      ‘Ook,’ erkende hij. ‘Maar we zijn tenminste met z’n tweeën. En vergeet vooral één ding niet. Niemand is machtig of vernuftig genoeg om tegen oom Simon op te kunnen wanneer oom Simon een Mary in bescherming heeft genomen.’

      De chauffeur van de taxi was een gezellige oude baas. Hij keek even over zijn schouder achterom, instemmend grinnikend en knikkend.

      ‘Dat’s mannentaal, broeder,’ zei hij. ‘Zo mag ik ’t horen!’

      Een ogenblik later stopte de taxi voor de ingang van de ‘Pacific’. De Saint voerde zijn gezellin haastig naar binnen. Hij slaagde er in een kamer naast de zijne te krijgen en stopte de portier een biljet in de hand.

      ‘Niemand moet te weten komen dat deze dame hier de nacht doorbrengt. Gesnapt...?”

      ‘Een... eh... tarief zoals ’t uwe, Mr. Templar,’ zei de portier glimlachend, ‘verscherpt ongetwijfeld iemands intelligentie ...’

      Amper in zijn kamer opende Simon de deuren van het terras en stapte naar buiten. Een ogenblik later wipte hij over het hek dat zijn terras van het aangrenzende scheidde en klopte aan de glazen balkondeuren. Vrijwel onmiddellijk verscheen achter het glas het angstige gezichtje van Mary Green, maar zij glimlachte toen zij hem herkende en opende de deuren. En zij wierp zich in zijn armen. ‘Simon...!’ fluisterde zij.

      Een ogenblik lang keek hij haar peinzend aan en maakte zich dan voorzichtig uit haar omhelzing los. Hij begaf zich naar de voordeur en overtuigde zich ervan dat de deur op slot en gegrendeld was. Veiligheidshalve plaatste hij echter een stoel tegen de deur, met de leuning onder de knop. Vervolgens begaf hij zich naar de deur die toegang gaf tot zijn eigen vertrekken en wierp die deur wijd open.

      ‘Wat doe je, Simon ...?’

      ‘Zodra je ook maar ‘t minste of geringste gevaar vermoedt,’ zei hij, ‘kom je onmiddellijk naar mij toe.’

      Zij hield hem staande toen hij al half over de drempel naar zijn eigen kamer was.

      ‘Maar Simon... ik moet morgen weer op de zaak zijn...!’

      ‘M’n lieve kind,’ zei hij gelaten, ‘vergeet niet dat je de erfgename bent van ettelijke miljoenen. Bovendien vind je zonder veel moeite eventueel een andere baan. Welterusten ...’ Zij scheen van plan nog meer tegenwerpingen te maken, maar hij gunde haar er de tijd niet toe.

      ‘Luister,’ zei hij scherp. ‘En knoop dit goed in je oren. Ga in geen geval de deur uit. Bel niemand op, behalve mij. En in geval je opgebeld wórdt, neem je wél de hoorn van de haak, maar je antwoordt niet eer je er absoluut zeker van bent dat ik ‘t ben. Droom prettig Mary ...’

      ‘Ik zal aan het “Oiseau de Paradis” denken, voordat ik in slaap val,’ zei zij.

      

      Enkele ogenblikken later, na zich verkleed te hebben, ging de Saint opnieuw uit. Alvorens het gebouw te verlaten keek hij in de hal zorgvuldig om zich heen, maar hij zag niets verdachts. Eenmaal buiten meende hij een vage schim te kunnen onderscheiden, maar hij was niet helemaal zeker van zijn zaak. Hij wenkte een taxi en vermeldde zijn bestemming. Enkele straten verder evenwel, terwijl de taxi vaart minderde, sprong hij de wagen uit en dook meteen in een andere taxi. En toevallig zat er een dame in. Zij scheurde meteen haar mond wijd open, maar zij was blijkbaar veel te nerveus en geschrokken om te kunnen gaan gillen. Bij wijze van compensatie ontdeed zij zich haastig van haar paarlen halssnoer en reikte het de Saint toe.

      En meteen barstte de Saint in lachen uit.

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Ik ben waarachtig geen struikrover! Hoogstens een verschijnsel van... eh... voorbijgaande aard. Ik hoop dat we elkaar spoedig weer eens tegenkomen ...!’

      Hij opende het portier aan de andere kant van de wagen en sprong naar buiten. Hij wenkte een toevallig passerende taxi, en gaf een adres op ...

      Het was: nummer 1307, Boulevard Benica, Oackland, het adres van Mary Green ...

      Op korte afstand van zijn bestemming liet hij de taxi stoppen. Hij keek argwanend om zich heen alvorens uit te stappen. En het verbaasde hem allerminst een man op wacht te zien staan.

      ‘Hier heb je tien dollar,’ zei de Saint tegen de chauffeur. ‘Wil je hier even wachten? Als ik over tien minuten niet terug ben kun je er vandoor gaan.’

      Hij slenterde in de richting van het flatgebouw. Hij bleef vlak bij de muur van de aangrenzende gebouwen en zijn bewegingen waren geruisloos als die van een kat. Af en toe trok hij zich terug in de duisternis van een portiek. En dan, plotseling, voelde Angelo Saletti een hard voorwerp in zijn nierstreek.

      ‘Handjes in de lucht, broeder ...!’ mompelde de Saint.

      De man gehoorzaamde gedwee, terwijl de Saint hem van het pistool in zijn zak ontdeed. Simon bekeek het sinistere kleine mannetje ... en in zijn ogen gloeide plotseling een vlam, even fel als gevaarlijk.

      ‘Kameraad Angelo, je bent mij vanavond één keer te vaak tegengekomen,’ zei hij, en zijn stem was als koud en moordend staal.

      ‘Of jij mij ...?!’

      ‘Vrij naar keuze …’ mompelde de Saint.

      Angelo Saletti gaf geen antwoord.

      ‘Wat ik zou willen weten,’ zei de Saint, terwijl hij de ander bij de lapels van diens jas greep, ‘onder welk pseudoniem jij momenteel optreedt?

      Angelo Saletti maakte de indruk van een wild beest in de val. Maar hij weigerde antwoord te geven.

      ‘Vriend,’ zei de Saint, ‘ik geef je nog één kans. Maar vlug, ... of het is te laat!’

      ‘Nooit te laat om jou naar de ...’

      Maar verder dan die halve zin kwam hij niet. De vuist van de Saint schoot plotseling uit, met het geweld van een kanonschot. En de man, die Simon als Saletti aangesproken had maar die de Driehoek in Las Vegas onveranderlijk Kring noemde, zakte gedwee in elkaar. En uit zijn ene mondhoek vloeide bloed.

      Simon aarzelde amper. Hij vatte het geval bij de kladden alsof het een dronkelap was, sleepte hem naar de taxi en mikte hem naar binnen.

      ‘Mijn vriend is lichtelijk beschonken,’ zei hij tegen de chauffeur. ‘Zullen we hem naar een apotheek brengen en een glas ammoniak te drinken geven ...?’

      Hij stopte de taxi-chauffeur opnieuw een biljet van tien dollar in de hand en de taxi schoot weg.

      De Saint was alleen.

      Mary was in veiligheid.

      En in het hoofd van de Saint vormde zich een plan ...


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Waarin de Driehoek zich ongerust maakt

      en Simon Templar een keuze doet

      

      De telefoon op het nachtkastje sloeg aan. Mary opende even slaperig de ogen. Het vergde ettelijke seconden vooraleer zij helemaal wakker was en zich realiseerde waar zij zich bevond, en waarom. Het volslagen onpersoonlijke interieur van een hotelkamer. Tegenover het brede bed een venster waardoor het daglicht binnenviel. En geen ander geluid dan het rinkelen van de telefoon. Zij nam de hoorn van de haak, maar niet zonder een vaag gevoel van ongerustheid.

      ‘Hallo ...! Ben jij daar, Mary?’

      Plotseling opgelucht antwoordde zij bijna: ‘Hallo, Simon!’ - maar meteen herinnerde zij zich zijn waarschuwing. Was het mogelijk een valstrik? En dus zei zij, met een zo onpersoonlijk mogelijke stem: ‘Hallo...?’

      Aan het andere einde van de draad werd ironisch gelachen. ‘Maak je niet ongerust Mary,’ zei de Saint. ‘Je spreekt inderdaad met de Held van Gisteravond, als ik ‘t zo noemen mag. ’t Heerschap dat je een taxi aangeboden heeft in plaats van de glazen koets van Assepoester.’

      En meteen was zij helemaal gerustgesteld.

      ‘O Simon,’ zei zij, ‘hoe laat is het? Ik heb heerlijk geslapen, ondanks ...’

      Zij liet de zin onvoltooid. Zij herinnerde zich plotseling haar verlegenheid van de vorige avond toen zij, bij gebrek aan een nachtjapon of een pyjama, zo maar zonder meer in bed gestapt was. Maar kon zij Simon dat vertellen ... ?

      ‘Ik zou ontzettend graag een tandenborstel willen hebben,’ zei zij, op de manier van een kind dat om speelgoed vraagt.

      ‘Je hoeft ’t maar te vragen en je wordt op je wenken bediend, Assepoester! Zo meteen komt een bediende je een koffer brengen. In die koffer zit, onder meer, de verlangde tandenborstel. Kom hier zodra je toilet gemaakt hebt, wil je. Dan kunnen we samen ontbijten.’

      De koffer bevatte inderdaad de gevraagde tandenborstel en daarnevens heel wat meer! Mary stond eenvoudig stomverbaasd. Haar kleren, haar lingerie, haar toiletartikelen ...

      ‘Kun jij wérkelijk wonderen doen?’ vroeg zij, toen zij zich bij hem voegde.

      Hij lag languit uitgestrekt in een diepe fauteuil, terwijl een bediende het ontbijt gereed zette op het terras; twee stoelen tegenover elkaar, borden en schotels en bloemen. Een droom voor het aan geen weelde gewende winkelmeisje.

      ‘Ik ben vannacht bij je op bezoek geweest, Mary,’ zei de Saint. Zij zette grote ogen op. Van de Saint kon men tenslotte de zotste streken verwachten! Was hij werkelijk in de loop van de nacht haar kamer binnengedrongen ...?

      Hij glimlachte en stak dan een sigaret op.

      ‘Ik heb een formele visite bij je afgestoken,’ zei hij, ‘in je kamer in Oackland.’

      ‘Maar ... maar je had geen sleutel!’

      ‘Hier heb je de sleutel,’ zei hij, terwijl hij haar de sleutel overreikte. ‘Als ik dit of dat nodig heb, weet je, verspil ik heus geen tijd.’

      ‘Je bent... in mijn flat geweest?’ vroeg zij blozend.

      ‘Inderdaad,’ erkende hij. ‘En geloof ’t of niet, ik was zeker niet de eerste ongenode bezoeker. Je vrienden verspillen ook geen tijd...!’

      ‘Mijn vrienden?’

      ‘Signor Saletti en zijn makkertjes. Hij stond bij de ingang van het flatgebouw op wacht.’

      Zij streek zich met de hand langs het voorhoofd. De hele geschiedenis ging haar begrip te boven. Hoe was ‘t mogelijk, zat zij inmiddels te overwegen! Gisteren stond zij nog grammofoonplaten te verkopen, en vandaag voelde zij zich als een opgejaagd stuk wild, op genade of ongenade overgeleverd aan een bende die, naar inmiddels wel gebleken was, voor niets terugdeinsde. Zelfs niet voor moord!

      Simon trok haar naar zich toe en hield haar een moment lang in zijn armen. Dan noodde hij haar te gaan zitten en bediende haar. En geleidelijk aan herwon zij haar zelfbeheersing. Het was of de zelfbeheersing van de Saint op haar overging. Zij keek plotseling naar hem op.

      ‘Simon,’ zei zij, hem in de ogen kijkend, ‘wat heb je in mijn flat gevonden?’

      ‘Onmiskenbare sporen van het bezoek van onze vrienden ... en daarnevens je lingerie, je kleren, en zo voort ‘Je bent werkelijk een eerste klas kamermeisje, Simon,’ zei zij lachend. ‘Ik had het je niet kunnen verbeteren.’

      Hij haalde glimlachend de schouders op. Hij vertelde er evenwel niet bij dat hij geruime tijd in haar vertrekken doorgebracht had, en al haar papieren bestudeerd, zoekend naar iets dat hem wegwijs zou kunnen maken.

      ‘Beschik je over de nodige documenten om je afstamming van Denis Green te kunnen bewijzen?’ vroeg hij.

      ‘Ja,’ zei zij, en wees naar haar tas.

      ‘Saletti was bitter teleurgesteld, denk ik zo. En hij zou er waarschijnlijk nog heel wat erger aan toe zijn als hij ... dit gezien had!’

      De Saint haalde een envelop uit zijn zak. Een telegram. Hij wuifde er mee. Mary legde mes en vork neer.

      ‘Een telegram?’ vroeg zij verbaasd.

      ‘Voor jou,’ zei hij. ‘Vannacht bezorgd ... terwijl jij sliep.’

      ‘Hier in Hotel Pacific?’ vroeg zij, grote ogen opzettend. ‘Maar niemand wist immers dat ik hier was ...?!’

      ‘Nee, en dus was het dan ook naar je adres in Oackland gestuurd. Maar doorgaans is het Toeval mij gunstig. Het telegram moet onder de deur door geschoven zijn terwijl ik je koffer aan ‘t pakken was. Ik wed tien tegen één dat het van goeie ouwe Fergus afkomstig is.’

      

      Met zenuwachtige vingers opende zij de envelop. Wijder en wijder gingen haar ogen open terwijl zij kennis nam van de tekst. En dan overhandigde zij het telegram aan de Saint.

      Hij las en herlas het.

      Het luidde:

    


    
      Heb mijn cliënt geraadpleegd. Stop. Hij wenst u persoonlijk te ontmoeten om kennis te maken. Stop. Breng al uw papieren en het sieraad mee. Stop. De bijeenkomst vindt vandaag over een week plaats. Stop. Vervoeg u bij de Sovereign Bank waar men u het voor de reis naar Sandrock, Californië, benodigde reisgeld zal uitbetalen. Stop. Ik stel voor dat wij elkaar in Hotel Pionier ontmoeten.

    


    
      Samuel W. Fergus

    


    
      ‘Simon,’ zei Mary, ‘ik heb de indruk dat ‘t één grote zwendel is.’

      ‘Mr. Fergus is een hoogstaand mens met een eerste klas reputatie in Los Angeles,’ verzekerde de Saint haar. ‘Ik heb vanmorgen de nodige inlichtingen ingewonnen, zie je.’

      Zij keek hem geruime tijd zwijgend aan en glimlachte dan. ‘Wel, ik ben in jouw handen, Simon .’

      ‘ ’t Voornaamste is,’ antwoordde hij, ‘dat jij niet in hun handen valt. In de klauwen van vriend Saletti en diens trawanten.’

      ‘Ken jij Sandrock?’ vroeg zij.

      ‘Een machtig aardig plaatsje, geloof me gerust. Je zult het overigens gauw genoeg merken. Een spookstad in de wildernis... en een ideaal roversnest!’

      ‘Maar waarom zou ik er feitelijk naar toe gaan, Simon?’

      ‘Mijn lieve kind,’ zei de Saint geduldig, ‘als je reiskosten vergoed worden, - en ‘t is meer dan waarschijnlijk dat de bank je die duiten uitbetaalt, - en als men je dan ettelijke miljoenen dollars voor de ogen laat dansen ... dan ga je er de een of andere dag immers tóch naar toe.’ Hij haalde even de schouders op. ‘Waarom ga je dus niet liever nu, meteen. En samen...’

      ‘Kom je ...’ begon ze verrast, ‘kom je mee, Simon?’

      ‘Wat een vraag!’ zei de Saint grinnikend.

      Zij sprong op, even spontaan als onverwachts. Zij liep om de tafel heen en wierp zich in zijn armen. En juist op dat moment verscheen, natuurlijk, de bediende.

      ‘Vergis je niet, broer,’ zei de Saint met het ernstigste gezicht ter wereld. ‘We zijn een toneelstuk aan ‘t repeteren, weet je ...’

      ‘Ik geloof ’t graag, Mr. Templar,’ zei de bediende. ‘En er komt heel wat repetitie aan te pas voordat het stuk degelijk ingestudeerd is ...’

      Mary begon te lachen. En haar vrolijkheid, plotseling en spontaan, was precies wat de Saint gehoopt had. Hij was vast besloten haar te helpen die erfenis in haar bezit te krijgen en ... te behouden ook.

      Maar hij wist tevens dat men te doen had met hardnekkige en vastberaden tegenstanders.

      Vastberadener zelfs, dan hij op dat moment vermoedde.

      

      Op datzelfde moment telefoneerde de Driehoek met de sinistere ‘uitvoerder van kwade werken’, Saletti genaamd. De Driehoek, bij monde van Hal Goss, die het gesprek voerde terwijl Vern Maury in een fauteuil zat en aan zijn das zat te trekken, en terwijl Chris Jayson de van Fergus ontvangen boodschap las en herlas.

      Ook hij had het bericht in de loop van de nacht ontvangen. En natuurlijk had hij naar mogelijkheden gezocht om het bericht voor zijn kameraden verborgen te houden. Hij had er tenslotte echter van afgezien. Het leek immers wel alsof die ellendeling van een Goss je geheimste gedachten lezen kon. Hij liep in het vertrek op en neer tot hij eindelijk bij het schrijfbureau kwam staan, tegenover Goss, die druk bezig was ‘Ja ... ja ... ja ...’ te zeggen.

      Jayson bleef staan en vloekte binnensmonds.

      ‘En, wat heeft Kring te vertellen?’ vroeg hij.

      Goss bepaalde zich er toe even de schouders op te halen. En dan verstrakten plotseling zijn trekken, en er laaide ongerustheid in zijn ogen. Angst zelfs.

      ‘Templar...?’ zei hij hees. ‘De Saint?’

      Vern Maury kwam half uit zijn stoel overeind, maar liet zich meteen weer vallen. En het was alsof er plotseling een ijskoude wind door het vertrek vlaagde.

      ‘De Saint ...?!’

      Vern noch Chris zat om verdere uitleg verlegen. De Saint was op het oorlogspad tegen de Driehoek? Simon Templar kruiste hun pad ? De Saint...! De meest gevreesde van alle tegenstanders. De man die door talloze dieven en boeven, oplichters en, kortom, heel de Broederschap van de Misdaad hartelijk naar een vroegtijdig graf werd gewenst!

      Goss zette de tanden op elkaar.

      ‘Luister goed, Kring ...’ zei hij scherp. ‘Er moet in géén geval... Hallo ...! Je begrijpt me goed, hoop ik! ... In geen geval ...! Je doet wat jou het beste lijkt... Wij laten je de vrije hand ... Ja ...? Prachtig!’ besloot hij, en zijn trekken ontspanden zich.

      Hij legde de hoorn neer en stak een sigaret op.

      ‘Jullie hebt de zaak door, hoop ik?’

      ‘De Saint?’ mompelde Jayson, en er parelden zweetdruppels op zijn slappe gezicht.

      ‘Ja,’ zei Goss. ‘Op de een of andere manier, door een samenloop van omstandigheden, heeft Templar het meisje in kwestie ontmoet. En het zou me niets verbazen als hij tevens achter de duiten aan zat. De onbaatzuchtige beschermer uithangen en meteen de hand leggen op een straal duiten ... Dat ‘s wel degelijk zijn stijl!’ besloot hij, met een sarcastische glimlach.

      ‘Wat is er precies gebeurd?’ drong Vern aan.

      ‘Kring ontdekte het meisje terwijl zij in die winkel met onze vriend Fergus stond te praten. Ze werkt in het warenhuis van Davidson. Een knap kind, hoor ik.’

      ‘Dat kan ons koud laten,’ gromde Jayson. ‘Wat doet Kring op het ogenblik?’

      ‘Hij heeft het meisje geschaduwd. Zij ging naar huis. Kring heeft haar adres. Vervolgens is zij naar hotel Pacific gegaan, en later is zij samen met Templar weer naar buiten gekomen.’

      ‘Kende zij hem van vroeger?’ wilde Vern Maury weten.

      En Goss vertelde hoe Kring het meisje en haar galante ridder ontvoerd had.

      ‘Kring was er op dat moment nog niet zeker van dat hij met Templar te doen had. Maar het werd hem al heel gauw duidelijk gemaakt. De manier waarop de Saint...’ (Hij fluisterde de naam ‘Saint’, alsof hij bang was dat het hardop uitspreken ervan een ramp teweeg zou kunnen brengen.) ‘Templar heeft inmiddels evenwel zijn kaarten op tafel gegooid. En verder is hij Kring door de vingers geglipt.’

      Chris maakte een gebaar van ongeduld.

      ‘Als de Saint z’n vlerken in het spel steekt,’ gromde Vern, ‘zijn we om de dooie dood niet gelukkig.’

      ‘Maar we smijten toch zeker heel dat fortuin niet weg?!’ jankte Jayson.

      Goss keek van de een naar de ander, puffend aan zijn sigaret. Hij verachtte hen feitelijk min of meer. Moord was echter iets dat allerminst in zijn lijn lag, maar hij was iemand die op het juiste moment een beslissing wist te nemen.

      ‘Kring kende de Saint, beweerde hij,’ zei Goss. ‘En na het gebeurde van gisteravond heeft hij een rekening met hem te vereffenen. En dat is precies wat wij nodig hebben, niet ...?’

      ‘Yaah,’ zei Jayson. ‘En toen ...?’

      Goss leunde achterover in zijn stoel.

      ‘En toen...?’ herhaalde hij. ‘Tien tegen één dat de griet - die Mary Green heet, als je ’t weten wilt - ook een telegram van Fergus ontvangen heeft. En misschien met precies dezelfde inhoud als dat telegram van jou, en met dezelfde instructies. En dus hebben wij nog een hele week speling.’

      ‘Zes dagen,’ verbeterde Vern. ‘Het telegram is namelijk gisteren afgezonden.’

      ‘En in zes dagen kun je heel wat doen,’ wierp Goss tegen.

      ‘En waar zit die griet?’

      ‘Momenteel in Pacific, samen met Templar. Maar Kring houdt z’n ogen open, geloof me. En de Saint is dus al bij voorbaat de sigaar.’

      Jayson keek Goss vragend aan. Zijn mond scheen plotseling op te drogen, en de tong plakte hem aan het gehemelte.

      ‘En het meisje?’ vroeg hij.

      ‘Wel, ik stel voor,’ zei Goss, ‘dat we haar vasthouden tot ze van haar aandeel in de erfenis afziet. Of, mogelijk, verliest ze die talisman, dat sieraad! Wij zijn geen bandieten, Chris, maar zakenlui. En als ik je een goeie raad mag geven, doe maar net of Kring niet bestaat, ’t Is beter voor je...!’

      Dat, overwoog Chris Jayson, was gauwer gezegd dan gedaan. Hij slenterde naar het venster en staarde naar buiten. Maar hij staarde naar buiten zonder feitelijk iets te zien - de avenue die heel Las Palmas doorsneed, noch de geruisloos voorbij glijdende wagens, de schrale bomen noch de stoffige palmen. Hij was diep in gedachten verzonken, - denkend aan hetgeen zich op dit moment mogelijk in San Francisco afspeelde.

      En hij was zelfs zó diep in sombere overpeinzingen verzonken dat een verschijning op het terras hem ontging. Hij hoorde de voetstappen niet, en evenmin zag hij hun secretaresse, Caroline Brindling, die inmiddels haar bureau was binnengegaan. Zij zette zich achter haar schrijfmachine, maar zij was ongeveer in dezelfde gemoedstoestand als Jayson en amper zag zij de toetsen. Zij zat zich af te vragen waaraan de onmiskenbare opwinding van het ‘Drietal’ te wijten viel en vrijwel meteen besloot zij het antwoord op die vraag te vinden. Enkele toevallig opgevangen brokstukken van zinnen maakten het haar weldra duidelijk ...

      De Driehoek had een moordaanslag in de zin!

      Mogelijk zou Caroline er heel wat minder belangstelling voor gekoesterd hebben als zij niet toevallig de naam Simon Templar had horen noemen! Was de Saint zich met het geval gaan bemoeien? Die gedachte alleen reeds vervulde haar met geestdrift. Elk moment kon nu immers de deur onverwachts opengaan ...! En in gedachten zag zij reeds de lenige en elegante en gespierde gestalte van Simon Templar op de drempel verschijnen, zij zag hem reeds tegen haar knipogen en glimlachen, en zij hoorde hem al zeggen ...

      ‘Hallo, verblindende schoonheid!’

      De kwestie was echter dat Simon Templar op dat moment zelfs niet van haar bestaan afwist. Hij leunde tegen de balustrade van het terras en keek naar beneden, naar een grote zwarte wagen die tegenover Hotel Pacific geparkeerd stond. En er speelde een glimlach over zijn zonverbrand gezicht. Hij ging het vertrek weer binnen en nam de telefoon van de haak. Mary volgde al zijn bewegingen, en haar kennelijk onbegrensd vertrouwen in hem vervulde hem met geestdrift en vreugde.

      

      ‘Wat spookt-ie uit?’ snauwde Kring-Saletti in de geparkeerde auto.

      Naast hem zat een man wiens gezicht grotendeels schuilging onder verband en pleisters en wiens ene oog in bontheid de regenboog schier evenaarde. Een en ander een herinnering aan de vorige avond en de kennismaking met een vuist. Hij bukte zich en haalde een zwaar valies naar zich toe. Hij opende het.

      ‘Dit lijkt mij wel voldoende, Angelo,’ zei hij.

      Angelo Saletti werd driftig.

      ‘Kijk uit wat je zegt!’ beet hij de ander toe. ‘Ik heb je meer dan eens verteld dat ik Kring heet... Gerry Kring. En verspreek je niet weer, of ...’

      ‘Oké, oké,’ zei de ander sussend, terwijl de man achter het stuur een sinistere glimlach onderdrukte. We zullen er om denken, hoor. Maar wat denk je van dit... eh ... instrumentje?’

      Kring keurde het ‘instrumentje’ hoogstens een vluchtige blik waardig. Het valies bevatte een klein model mitrailleur. Het was niettemin een geducht wapen in ervaren handen.

      ‘Zet de geluiddemper er op,’ commandeerde de gezant van de Driehoek. ‘Maar wat spoken die twee daar boven uit?’ voegde hij er ongeduldig aan toe. ‘Je weet wat je te doen staat, Bill? Je maait alleen die kerel neer. Laat de griet ongemoeid. De politie zal het waarschijnlijk heel normaal vinden dat de Saint eindelijk zijn trekken thuisgekregen heeft. En als we hem eenmaal kwijt zijn is de rest kinderspel. Eén waarschuwing aan het adres van de griet…’

      Het sinistere individu in het zwart, eveneens met ettelijke pleiters op zijn gezicht, keek al pratend naar buiten. Van de Saint echter nog steeds geen spoor. En toch had men hem, Kring, zojuist nog verzekerd dat Mr. Templar nog steeds in zijn kamer was. En nu was Kring wel degelijk een hoogst bruikbare handlanger voor de Driehoek en hij verstond in hoge mate de kunst van het schaduwen, en hij aarzelde nimmer als het er op aan kwam iemand in koelen bloede neer te schieten, maar zijn observatievermogen was niet bepaald scherp. Anders zou het hem immers zeker niet ontgaan zijn dat er inmiddels een taxi voor de ingang van het hotel stilgehouden had en dat er kort daarna een grote koffer naar binnen gedragen werd.

      Al meer dan een uur stond Kring inmiddels voor het hotel geparkeerd. Meer dan een uur reeds stond hij daar op de Saint te wachten, met het vaste voornemen die tegenstander in een soort van zeef te veranderen. Ook was het al meer dan een uur geleden sinds Bill die geluiddemper op de loop van de mitrailleur had gezet...

      En in de wagen groeide snel een nerveuze spanning. Van minuut tot minuut werden Kring en zijn beide beulsknechten zenuwachtiger en dienovereenkomstig ongeduldiger.

      Het liep inmiddels tegen het middaguur en de straten vulden zich met wandelaars en slenteraars. Maar in de kosmopolitische stad San Francisco kon men de meest uiteenlopende en opvallende types tegenkomen, - niemand die er veel aandacht aan schonk.

      En Kring, die kennelijk niet met een scherp observatievermogen begiftigd was, vond het paar dat inmiddels uit het hotel naar buiten kwam hoogstens iets om er naargeestige grapjes over te maken.

      ‘Moet je me dat zien, Bill!’ zei hij, met een weerzinwekkende grijns op zijn weerzinwekkend gezicht. ‘Ze denken zeker dat het hier vandaag carnaval is ...!’

      Bill keek en zag... twee Hindoes. Een man en een vrouw. De man was gekleed in een witte pantalon die hem strak om de benen sloot en daar overheen een lang en onberispelijk gewaad, het geheel bekroond met een tulband waarvan het eind tot op zijn schouder afhing. De vrouw, donker van huidskleur, haar olijfkleurig gezicht scherp afstekend tegen de roze zijde van haar hoofdtooi, droeg een groene sarong.

      De drie onsmakelijke snaken in de zwarte auto schaterden van het lachen. Hoe haalde men het zich in z’n hoofd om aldus opgedoft de straat op te gaan! Gedelegeerden van de Verenigde Naties waarschijnlijk, pas in San Francisco van boord gegaan en nu op weg naar het station en naar New York. Wel, je kwam tegenwoordig de vreemdsoortigste wezens tegen, sedert ‘al die vreemdelingen’ waren begonnen te ontdekken dat de wereld niet aan hun grenzen ophield! ...

      ‘En als Templar nou maar opschiet,’ kankerde Kring ongeduldig, ‘zodat we op Templar kunnen schieten,’ zei hij, met huiveringwekkend gevoel voor humor. Meteen sprong hij de wagen uit. ‘Blijf waar je bent,’ beval hij zijn handlangers.

      ‘Waar ga je naar toe?’

      ‘Even navraag doen. ‘t Is altijd mogelijk dat Templar een andere uitweg heeft weten te vinden. Hij ‘s gehaaid, weet je! ...’ Hij stak de straat over en passeerde in het voorbijgaan de twee Hindoes. En hij grinnikte even. De man met de tulband keek hem onverschillig aan, mogelijk zelfs zonder hem te zien. De vrouw sloeg de ogen neer... Groene ogen! Maar zulke kleine bijzonderheden ontgingen Gerry Kring, die inmiddels in de hal van het hotel verdween.

      De beide Hindoes stapten in een wachtende taxi, en de wagen schoot weg.

      ‘O Simon,’ verzuchtte Mary, ‘je bent een wonder ...!’

      ‘Laten we liever zeggen dat de vermomming niet slecht geslaagd is,’ antwoordde hij lachend.

      ‘Eindelijk in veiligheid,’ mompelde zij en vatte zijn hand.

      ‘Voorlopig tenminste,’ zei de Saint. ‘Ik heb namelijk zo de indruk dat we pas aan het begin van dit avontuur staan, Mary...’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VII


      Waarin Mary kennismaakt met Blauwbaard

      en Terry een vuist ontmoet

      

      De taxi bereikte het vliegveld zonder onderweg last te ondervinden. De twee Hindoes begaven zich naar een loket. Al gauw bespeurde Simon in een hoek van de ruime zaal twee individuen die eerder in een derderangs-kroeg thuishoorden, of ergens in de buurt van de haven, wachtend op de kans hun slag te slaan.

      De Saint draaide zich om en wendde zich tot de man achter het loket.

      ‘Twee plaatsen voor Phoenix, alstublieft,’ zei hij. ‘Hoe laat vertrekt het eerstvolgende vliegtuig?’

      ‘Zo meteen,’ verzekerde hem de lokettist.

      En inderdaad behoefden de twee ‘Hindoes’ niet lang te wachten alvorens naar het vliegtuig geleid te worden. Zij passeerden de schildwachten die Kring aldaar geposteerd had. Twee ongunstige individuen, die echter amper op hen letten. Zij waren op zoek naar de Saint, zij zochten Mary Green, en voor Hindoes hadden zij hoegenaamd geen belangstelling.

      Het vliegtuig steeg op.

      Mary legde haar hand in die van haar gezel en glimlachte tegen hem.

      ‘Ik vertrouw me helemaal aan jou toe, Simon,’ mompelde zij. ‘Ook al begrijp ik op geen stukken na wat je van plan bent. Waarom gaan we plotseling naar Arizona?’

      ‘Omdat er ettelijke miljoenen dollars op het spel staan. Om mee te beginnen,’ antwoordde hij. ‘Je vriendjes komen in Sandrock ongetwijfeld hun opwachting maken. En dus is het beter dat wij er onverwachts opduiken, want anders ...’

      ‘Want anders ...?’ herhaalde zij.

      ‘Want anders krijgen we vermoedelijk meer last dan ons lief is, Lotusbloem. En zullen we nu maar gaan slapen ...?’

      Hij liet zijn fauteuil achterover zakken en geen minuut later was hij diep in slaap. Mary, volgde zijn voorbeeld, maar voor haar bleek het minder gemakkelijk de slaap te vatten. Zij voelde zich aan alle kanten door gevaren omringd. Feitelijk verwachtte zij elk ogenblik een ontploffing die het vliegtuig in duizend gruzelementen en brokstukken uit elkaar zou doen spatten. Er gebeurde echter niets en de machine landde veilig in Phoenix. Een auto bracht hen naar het karakteristieke stadje, waar sleeën van auto’s de paarden van voorheen vervangen hebben, maar waar de mannelijke inwoners toch bij voorkeur nog gekleed gaan in de oorspronkelijke dracht, - als cowboys in een wild-westfilm, met breedgerande hoeden, bonte hemden, en soms zelfs de wijde, bont versierde pantalon en de hooggehakte schoenen.

      ‘Wel Simon,’ zei Mary Green. ‘Daar zijn we. Wat doen we verder? Ben je op zoek naar windmolens om ze vervolgens uit te dagen tot een gevecht?’
De ironie was mogelijk aan hem verspild, en in elk geval ging hij er niet op in.

      ‘In de eerste plaats,’ zei hij, ‘moeten we een rustig en beschut plekje vinden ...’

      Hij zocht en vond een stil laantje waar zij zich, zonder gezien te worden, konden ontdoen van hun Indische gewaden waaronder zij hun gewone westerse kleren aangehouden hadden. Daarna voerde de Saint het jonge meisje naar een rustig hotel, om er vrijwel meteen weer op uit te trekken, met de bedoeling een auto op te scharrelen. Hij ging ongehaast en systematisch te werk, en zijn plannen ontvouwden zich als een film waarvan hij bij stukken en beetjes het draaiboek geschreven had.

      En al doende kwam hem het beeld van de tegenstanders weer voor ogen’. En hun verslagen gezichten! Saletti kwam in dat beeld evenwel amper voor. Dat in het zwart geklede individu was hoogstens een handlanger. Gevaarlijk uiteraard, maar heel wat minder gevaarlijk dan de organisatie wier opdrachten hij uitvoerde.

      Het kostte de Saint weinig moeite de plannen van de vijand te doorzien, want zij waren inmiddels ongeveer gelijk aan de zijne ...

      Hij slaagde er in een geschikte wagen te vinden. Vervolgens kocht hij een kaart van de omgeving en keerde dan naar het hotel terug waar Mary ongeduldig op hem zat te wachten. ‘Kijk,’ zei hij. ‘We volgen deze weg, vermijden de bewoonde streken en nemen vervolgens de weg door de Woestijn van Gila en passeren dan bij La Paz de grens.’

      Al pratend volgde hij met zijn wijsvinger de op de kaart aangegeven route. Mary keek plotseling naar hem op. Wat een merkwaardige figuur, overwoog zij! Zou iemand anders het ooit in zijn hoofd gehaald hebben juist die weg te kiezen ? ‘Eenmaal over de grens,’ vervolgde hij, ‘rijden we door de Mohave Woestijn…’

      Woestijn, en nog eens woestijn. Telkens en telkens weer dook het woord in het reisplan van de Saint op. En het meisje vroeg naar de bedoeling er van.

      ‘Inderdaad,’ antwoordde hij op haar vraag. ‘Maar het heeft z’n voordelen, weet je. Het vermindert namelijk de kans op onprettige verrassingen. Zodra we de Vallei des Doods in het oog krijgen ...’

      Hij liet de zin onvoltooid. Hij dacht onwillekeurig aan de ‘schildwachten’ die ongetwijfeld al de naar Sandrock voerende wegen bewaakten! Hij dacht aan de hinderlagen die zij zouden kunnen ontmoeten. En even aarzelde hij.

      ‘Mary,’ zei hij, ernstig en met klem. ‘Dit is je laatste kans, ik ben bang, om je uit het avontuur terug te trekken Zij richtte zich plotseling op, hoog en fier. Behandelde hij haar als een onmondig kind? Beiden waren betrokken in een riskante onderneming weliswaar, maar zij was vastbesloten door te zetten tot het einde.

      ‘Alleen,’ zei zij, ‘als het niet anders kan.’

      Hij antwoordde met een omhelzing en een zoen, en dan voerde hij haar naar buiten. Weldra had de auto Phoenix verlaten en reed nu rechtstreeks in de richting van het gebergte. De weg voerde door een hard en dor landschap, waarvan de ongenaakbaarheid door niets verzacht werd. Rotsen en rotsen en rotsen. Hoogstens nu en dan enkele schamele hutten die er op wezen dat de streek niet helemaal onbewoond was. Meer en meer sporen van menselijke bewoning bij het naderen van de Gila Woestijn. Simon koos de eerste de beste zijweg in de richting van La Paz en weldra werd het landschap weer even woest en verlaten als voorheen.

      Zij besloten de nacht in La Paz door te brengen, zich er wel van bewust dat, tot dusverre, alles buitengewoon gunstig verlopen was. De Saint bracht enige tijd zoek met in La Paz hier en daar discreet navraag te doen - aan de hand van een signalement van Saletti, maar hij kwam weldra tot de conclusie dat deze zeker niet hier in de buurt geweest was.

      Goed; dat was dat.

      En de volgende ochtend hervatten zij hun reis.

      In de richting van de Mohave Woestijn.

      

      Onverwachts wendde de Saint zich tot zijn gezellin.

      ‘Mary,’ zei hij, ‘ik heb zo’n idee dat die dierbare grootvader van je, Denis Green, niet bepaald heel veel waarde hechtte aan een mensenleven ...’

      Ze gaf geen antwoord.

      De Saint onderdrukte een glimlach.

      ‘H’m...’ zei hij. ‘Weet je,’ vervolgde hij even later, ‘ik heb, net als jij, een lieve en dierbare grootmoeder gehad. En haar wijze lessen heb ik nooit vergeten. En ik heb me mijn hele leven lang vastgehouden aan de stelregel die zij mij onophoudelijk inprentte! “Simon,” placht zij te zeggen, “neem deze goede raad van mij aan ... Wees altijd en onveranderlijk de eerste wanneer het op trekken aankomt! Hetzij het lot uit de loterij of het pistool uit je holster!” ’

      .Mary huiverde.

      Simon echter, ging op het onderwerp door ...

      ‘Loterijbriefjes heb ik niet bij me, en neem dit dus maar...’

      Hij haalde een automatisch pistool uit zijn zak. Hij speelde er mee en liet het, zijn pink in de beugel, slingeren en draaien eer hij het haar toereikte. Maar zij weigerde het aan te nemen.

      ‘Ik zou ónmogelijk ...’ begon zij.

      Zuchtend stak hij het wapen weer in zijn zak.

      ‘Jammer,’ mompelde hij onwillekeurig, maar hij begreep meteen dat verder aandringen geen zin had en dat hij dus enkel en alleen en uitsluitend op eigen kracht zou moeten vertrouwen.

      

      Toen zij eindelijk het door een ring van groene heuvels omsloten Mohave Meer naderden, gebeurde plotseling het onvoorziene ...

      Een schot knalde.

      ‘Eindelijk ...!’ mompelde de Saint.

      Mary bewoog zich amper. Kennelijk had zij elk ogenblik iets dergelijks verwacht, er op gerekend. En tóch kwam het voor haar blijkbaar nog onverwachts.

      ‘Hou je vast,’ zei de Saint scherp. ‘Ik hou niet van dit soort manifestaties.’

      Zonder zich te bekommeren om de talrijke kronkels en scherpe bochten in de weg trapte de Saint op het gaspedaal. De wagen sprong vooruit...

      En op dat moment knalde opnieuw een schot.

      ‘Simon ...’ mompelde Mary Green.

      ‘Rustig,’ zei hij sussend. ‘We zijn zo meteen bij het Mohave Meer, volgens de wegwijzer. En daar vinden we vast en zeker wel iets te eten en te drinken.’

      Hij reed harder en harder, maar desondanks nam hij schier elke bijzonderheid van het landschap in zich op. ‘Werk in Uitvoering’ ... Maar niemand scheen, althans momenteel, enig werk uit te voeren. Heel de machinerie stond stil. Graafmachines, hijskranen, stoomwalsen, betonstorters en zo voort. Opnieuw een scherpe bocht, en dan kwam de weg eindelijk uit bij de oevers van het meer waarin zich de geleidelijk verduisterende avondhemel weerspiegelde.

      Simon ontdekte weldra wat hij min of meer gehoopt had te zullen ontdekken. Een soort herberg, naar het hem wilde voorkomen, omringd door bomen en struikgewas, maar tevens omheind met een hoog hek. Het ‘waarom’ van die versperring was hem echter minder duidelijk!

      Het bord bij het tuinhek vermeldde ‘Clair Logis’.

      De Saint zette de wagen stil.

      ‘Ik wist niet,’ zei hij glimlachend, ‘dat de buitenwijken van San Francisco zich helemaal tot hier uitstrekten ...’

      Zij waren ongeveer vierhonderd kilometer van die stad vandaan.

      Simon stapte uit en schreed op het hek toe.

      Mary volgde hem, maar meteen inspecteerde zij het dak van de auto. ‘Simon! ... Heb je dat gezien?’

      En zij wees naar een kogelgat in het dak.

      De Saint gaf geen antwoord. Hij trok aan de ketting naast het hek en ergens binnenshuis rinkelde een bel. Mary had zich inmiddels bij hem gevoegd.

      ‘Niemand thuis,’ mompelde zij, haar stem dempend, alsof iemand hen in deze eenzaamheid had kunnen horen.

      ‘Het kasteel van de Schone Slaapster in het Bos,’ mompelde hij. ,’Wel, dat sprookje gecombineerd met het verhaal van de schone Slaapster in het Bos ...’ Hij grinnikte even. ‘Wedden, Mary, dat we nu Blauwbaard te zien krijgen ...?’

      Vrijwel op datzelfde moment begon de deur van ‘Clair Logis’ langzaam open te gaan. Op de drempel verscheen een vrouw die langzaam de treden van de stoep afdaalde. In het vallende licht van de avond waren de grove trekken van haar gezicht nog net voldoende zichtbaar om het duidelijk te maken dat zij feitelijk af en toe een scheermes zou moeten gebruiken. ‘Blauwbaard ...’ mompelde Mary.

      Simon begroette de onbekende, die achter het tuinhek bleef staan.

      ‘Kunt u ons misschien zeggen waar we zijn, mevrouw?’ vroeg hij.

      ‘Dit is Clair Logis,’ antwoordde de vrouw, en er was hoegenaamd geen vriendelijkheid in haar voorkomen of optreden. ‘En hoe heet deze streek ?’ vroeg de Saint.

      ‘ ’t Mohave Meer,’ antwoordde zij, steeds op dezelfde ontoeschietelijke manier.

      ‘Zouden wij hier vannacht kunnen logeren?’ vroeg de Saint.

      ‘ ’t Is hier geen hotel,’ zei zij, ‘en ook geen herberg.’

      Het tuinhek was nog steeds dicht en de houding van de vrouw nog steeds openlijk vijandig. Een herdershond had zich inmiddels bij haar gevoegd en liet de bezoekers zijn tanden zien.

      ‘Een fraai diertje,’ zei de Saint ironisch. ‘Een schoothondje, zou ik zeggen…’

      ‘Je weet net zo goed als ik dat het een herdershond is. En je weet net zo goed als ik dat hij jullie aan stukken zou scheuren als ik ‘m losliet. Hoepel dus liever op.’

      ‘Mag ik u misschien het een en ander vragen, madame Clair Logis?’ zei de Saint. ‘Ziet u, ik ben nogal zenuwachtig en zo, en dus vind ik het nogal vervelend als er op mij geschoten wordt.’

      ‘Is er op jullie geschoten?’ vroeg zij en haar stem verried dat zij hevig schrok. En er was onmiskenbaar angst in haar ogen. Hakkelend vroeg zij: ‘Bent u van de politie?’
De Saint keek haar onafgebroken aan, knikte ...

      ‘Van de politie, ja ...’

      ‘De politie ...!’

      Simon knipoogde tegen Mary, terwijl de vrouw inmiddels de hond bij de halsband greep.

      ‘Ik zal Satan even vastleggen,’ zei zij. ‘En dan kom ik meteen terug om het hek open te maken.’

      Zij verdween en keerde enkele ogenblikken later terug, opende het hek en ging de bezoekers voor naar het huis. Het huis, van dichterbij bezien, bleek geenszins van architectonische verdiensten ontbloot, maar de stijl bewees dat het van jaren her dateerde.

      ‘Gaat u binnen,’ noodde zij, de deur voor Simon en Mary openhoudend.

      Het huis bleek smaakvol ingericht, en er hing een sfeer van gezelligheid en warmte die vreemd aandeed in de Vallei des Doods.

      De Saint keek belangstellend om zich heen.

      ‘Een gezellig huis, mrs...?’

      ‘Mrs. Butcher,’ verduidelijkte zij.

      Ze was op de drempel blijven staan, met de handen op de heupen geplant, en ze paste feitelijk zo helemaal niet in deze omgeving.

      ‘Wel... ?’ begon zij. ‘En u wenst...?’

      ‘Feitelijk heel weinig, Mrs. Butcher,’ zei de Saint. ‘Maar laat ik beginnen met op te biechten dat ik niets met de politie uitstaande heb. Ik heb zelfs een razende afkeer van de politie. Ze maken een mens het leven maar lastig, weet je.’

      Zij staarde hem aan met steeds groeiende verbazing. Mary zweeg, niet begrijpend waar de Saint naar toe wilde. Waarom bleef hij hier in dit huis omhangen, terwijl hij eerst zo’n haast had gehad om Sandrock te bereiken?

      ‘Maar,’ vroeg de vrouw, ‘als u niet van de politie bent...?’

      ‘Doodeenvoudig een reiziger die toevallig hier langs kwam en er niets voor voelt om voor schietschijf te spelen ten pleziere van een of andere zenuwachtige schutter.’

      Het gezicht van de vrouw verried opnieuw onrust en vrees. ‘Schieten...?’ stamelde zij. ‘Maar Mr. Downey heeft het gebruik van vuurwapens in deze streek verboden!’

      ‘Waarachtig?’ zei de Saint en haalde plotseling een zwart pistool uit zijn zak.

      Mrs. Butcher onderdrukte een gil van angst.

      ‘Ik wist het wel...’ mompelde zij.

      Simon haalde de trekker over. Het pistool sprong open... en onthulde het vlammetje van een aansteker.

      ‘Allemachtig…’ verzuchtte zij opgelucht. ‘Maar u hebt me wél doen schrikken!’ Zij keek hem plotseling vragend, onderzoekend aan. ‘Maar wat komt u hier feitelijk zoeken? Bent u misschien een vriend van Mr. Downey?’

      ‘Alles is mogelijk, zoals mijn dierbare ouwe grootmoeder placht te zeggen, alles en alles... zélfs dat ik nog eens de gast van de goede heer Downey zou zijn.’ Plotseling vroeg hij:

      ‘Kunt u mij misschien zeggen waar hij uithangt?’

      De vrouw haalde de schouders op.

      ‘Hij verschijnt af en toe eens,’ zei zij onverschillig. ‘En dan meestal onverwachts. Maar ‘t is tijd dat hij weer eens op komt dagen, want binnenkort kunnen we de ingenieurs verwachten.’

      ‘Nou, dus maar afwachten,’ zei de Saint. ‘En hebt u iets te drinken voor ons, Mrs. Butcher? Daarna hadden wij verder graag een heel lekker etentje. En wilt u onze kamers in orde maken? Twee, wel te verstaan. En morgenochtend graag koffie bij ’t ontbijt. Sterke koffie. En jij Mary?’

      Mary begreep er zo langzamerhand kennelijk niets meer van en schier werktuiglijk gaf zij antwoord:

      ‘Thee,’ zei zij.

      ‘Thee,’ herhaalde de Saint. ‘Dat is voorlopig alles, Mrs. Butcher.’

      En de wenk die de woorden begeleidde maakte het duidelijk dat zij nu gerust op kon hoepelen. ‘Dat is alles, Mrs. Butcher ...’

      Mrs. Butcher keek beiden om beurten aan. Zij wroette met de handen in het haar, op gevaar af het met een netje samengehouden kapsel uit elkaar te doen vallen.

      ‘Maar ... hoe heet u?’ vroeg zij eindelijk.

      ‘Shakespeare,’ zei de Saint. ‘Wat betekent een naam? En als ik u een naam opgeef weet u immers nog niet of het geen valse naam is, nietwaar ... Mrs. Buller?’

      Korte stilte, en dan verliet de vrouw aarzelend en als met tegenzin het vertrek. De Saint glimlachte en nam Mary met beide handen bij de schouders en trok haar tegen zich aan.

      Zij gaf zich gewillig aan zijn omhelzing over. Ze begreep niets van de plannen van de Saint, maar stelde het grootste vertrouwen in hem.

      ‘Simon,’ vroeg zij, ‘ken jij die ... Downey?’

      ‘Helemaal niet,’ antwoordde hij. ‘En je vraagt je natuurlijk af wat voor spel ik op ‘t ogenblik speel. Maar, zie je, dat zijn van die dingen waar ik-zélf zelfs nooit naar vraag. Ik vraag me nooit af waarom ik dit wel en dat niet doe, waarom wél het ene maar niet het andere. Maar maak je niet ongerust, want we lopen heus niet van je vriend Fergus weg. En je herinnert je toch zeker dat er op ons geschoten is? En vergeet niet dat ik op komst zijnde moeilijkheden uit principe altijd halverwege tegemoet ga.’

      ‘Maar waarom ?’ vroeg Mary.

      ‘Omdat,’ zei de Saint, ‘de positie van de jager nu eenmaal verkieslijker is dan de positie van het wild.’

      ‘Precies!’ zei een stem, droog en scherp.

      Meteen draaiden de Saint en Mary zich om. Met dit verschil echter dat Mary zich met een schielijke ruk omdraaide terwijl de Saint het op zijn dooie gemak deed.

      Op de drempel stond een man. Hij was groot noch klein, oud noch jong.

      ‘Wees voorzichtig,’ ried de Saint hem aan, ‘je hand beeft en je zou je kunnen bezeren.’

      ‘Blijf staan waar je staat,’ zei de onverwachte bezoeker, met schrille stem.

      ‘Ja ... ja ... ja ...’ suste de Saint. ‘Als ik het goed begrijp ben jij de jager.’

      ‘Hou je smoesjes voor je en ... de deur uit!’

      De Saint bekeek de ander van het hoofd tot de voeten en dacht snel na. Het was een vreemde situatie, overwoog hij. Gegeven de omstandigheden had hij, althans min of meer, ongerust moeten zijn, zich het gevaar bewust. Hij voelde zich echter, integendeel, volkomen op zijn gemak, - alsof het gevaar niet hier doch elders school.

      ‘Als je denkt dat ik grapjes sta te verkopen,’ snauwde de schutter, ‘sta je je te vergissen.’

      ‘Jammer voor je,’ zei de Saint hoofdschuddend. ‘Gevoel voor humor is een kostelijk bezit. Humor neemt dikwijls de plaats van het verstand in ...’

      ‘Hoe heet je?’ vroeg de ander ongeduldig.

      ‘Als ik je dat vertel,’ zei de Saint, ‘geloof je ‘t toch niet. En als ik je een goede raad mag geven, kameraad... berg dat stuk speelgoed op.’

      De ander was langzamerhand kennelijk met de situatie verlegen en zocht naar een manier om zich er uit te redden. Hij kwam eindelijk tot een besluit. Hij ging zitten en beduidde de anderen zijn voorbeeld te volgen.

      ‘Maar ik waarschuw je. Bij de minste of geringste verdachte beweging schiet ik!’

      ‘Een ruit kapot,’ voltooide de Saint.

      ‘Wat moeten jullie hier?’

      ‘Die vraag begint me de keel uit te hangen,’ zei de Saint. ‘Die brave Mrs. Baker heeft mij dat al gevraagd.’

      ‘Mrs. Butcher,’ verbeterde de ander. ‘Mijn tante. Mijn naam is Terry Butcher en ik ontvang alleen mensen die mij aanstaan. Ik heb jullie zelfs niet uitgenodigd, en tóch ...’

      Zijn blik hechtte zich aan Mary, op een manier die haar deed blozen. De Saint kuchte aanstellerig.

      ‘Geloof ’t of niet,’ zei hij. ‘Maar wij zijn wel degelijk uitgenodigd.’

      ‘Door wie? Door Downey misschien?’

      ‘Door Downey, ja,’ zei de Saint, zonder aarzelen. ‘Toen ik hem onlangs ontmoette heeft hij mij uitdrukkelijk verzocht hem op te komen zoeken als ik toevallig in de buurt mocht zijn. Ik herinner me de uitnodiging woordelijk. Als je in de Vallei des Doods komt, aarzel dan niet en kom ons familiegraf bezoeken.’ De Saint keek om zich heen. ‘Lang niet slecht geslaagd…’

      ‘Kun je geen beter smoesje verzinnen?’ zei Terry kwaadaardig. ‘ ’t Ontbreekt je niet aan fantasie. De ouwe heer Downey inviteert nooit iemand. Maar ik doorzie de bedoeling, weet je. Je komt om te kopen, niet? Je hebt gehoord dat de ingenieurs elk moment hier verwacht worden en jij probeert onder onze duiven te schieten!’

      Hij was opgestaan, deed al pratend een stap in de richting van de Saint en hield hem de revolver onder de neus. ‘Voorzichtig, kameraad ...’ waarschuwde de Saint.

      Hij sprong eensklaps overeind en zijn vuist trof het jongmens precies onder de kin. En het jongmens zakte meteen in elkaar, zonder tijd of gelegenheid te hebben gehad om een kreet te slaken.

      ‘Hij heeft hoegenaamd geen talent voor ’t vak,’ merkte de Saint sarcastisch op.

      ‘Jawel,’ zei Mary nerveus, ‘maar als hij de trekker overgehaald had ...?’

      ‘En dat,’ zei de Saint, ‘is precies wat hij nog niet zo lang geleden gedaan heeft...’

      De Saint had het wapen opgeraapt en aan de loop geroken, en hij knikte bevestigend. Dan bukte hij zich en greep het jongmens bij de kraag en tilde hem op, blijkbaar zonder de minste moeite of inspanning. Met de vrije hand diende hij hem enkele fikse oorvijgen toe.

      ‘En nou, schiet op, koorknaap, ’t Is tijd om wakker te worden. En ga maar eens kijken wat het kerstmannetje vannacht voor je gebracht heeft.’

      ‘Jij ... jij ... schoft,’ kreunde de langzaam bijkomende Terry.

      ‘Rustig, manneke. Momenteel heb ik de revolver in de hand.’ Terry, die moeizaam weer op de been kwam, keek hem giftig aan. Hij schudde het hoofd, weigerachtig, toen de Saint hem om nadere uitleg vroeg.

      ‘Ik weet van niks,’ zei hij.

      ‘Wat denk jij er van, Mary?’ vroeg dé Saint. ‘Zal ik een paar gaten in z’n maag schieten om te zien of hij genoeg gedronken heeft?’

      Maar zonder haar antwoord af te wachten begon hij te tellen. ‘Ik tel tot drie! Eén ... twee …’

      ‘Nee, nee…!’ kermde Terry.

      ‘Kom dan voor den dag met je antwoord. Waarom heb je zo net op ons geschoten?’
‘Ik... Opdracht van Downey. Hij is vast en zeker bang voor iemand... of voor iets. Laat niemand in de buurt van het huis komen, had hij mij bevolen, en aan mijn tante ook. Maar je kent hem immers. Vraag het hem dus zelf.’

      ‘Dat zal ik ongetwijfeld doen, geloof me gerust.’ Onverwachts voegde hij er aan toe. ‘En die deur daar?’

      ‘De deur van de bibliotheek,’ zei Terry, de blik afwendend.

      ‘Verdwijn...’ verzocht de Saint. ‘Maar pas op je tellen en haal geen gekke streken uit, of de een of andere dag krijg ik je in handen ... al zou ik je eigenhandig uit de hel moeten halen.’

      Terry haalde de schouders op. Hij stond reeds in de deuropening toen Simon hem terugriep.

      ‘En begrijp goed dat ik mijn beloften onveranderlijk nakom. Heb je ooit gehoord van ... de Saint?’

      ‘De Saint?’ herhaalde Terry, met holle bolle ogen als van een vis die door een onverbiddelijk haakje uit zijn element gehaald wordt.

      ‘Hij staat hier voor je, broeder...!’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VIII


      Waarin Simon een sigaret opsteekt

      en kennismaakt met een baard

      

      Een ogenblik lang stonden Simon en Mary zwijgend tegenover elkaar, luisterend naar de zich in de gang verwijderende voetstappen van Terry.

      Mary huiverde.

      ‘Een griezelig huis, Simon,’ zei zij. ‘En ik heb het koud.’

      ‘Ze zullen zo straks het vuur wel aanleggen,’ antwoordde hij.

      ‘Kunnen we eigenlijk niet beter meteen weggaan? O, ik weet precies wat je bedoelt. Je blijft bij je eenmaal gemaakte plannen. Je hebt mij het leven gered, maar ik vraag me af... wat doen we hier?’

      ‘Momenteel nog geen flauw idee, Mary,’ zei hij luchtig. ‘Maar ik heb de indruk dat we hier belangrijke inlichtingen in handen zullen krijgen.’

      Zij betraden de bibliotheek. De duisternis was ingevallen. Simon bediende zich van zijn aansteker om een petrolielamp aan te steken, de enige verlichting die het huis rijk was. De blauwe vlam wakkelde even en walmde tot de Saint het glas weer op de lamp zette. Met de lamp in de hand begaf Simon zich naar de muur. Aan de muur hing een foto die kennelijk jaren geleden door een of andere dorpsfotograaf was gemaakt. De foto stelde een betrekkelijk jonge man voor, met harde en starende ogen, en met een ouderwetse baard.

      ‘Ken je dat heerschap, Mary?’ vroeg de Saint. ‘Zou het je grootvader Denis Green kunnen zijn?’
Zij haalde de schouders op. Wat zou Denis Green hier zijn komen zoeken, overwoog zij in stilte.

      En dan schudde zij het hoofd.

      ‘Nee,’ zei zij. ‘Dat is in geen geval mijn grootvader. Zijn vrouw had een portret van hem, een medaillon. Ze heeft het mij vaak laten zien. Grootvader had een knap gezicht, vol humor en ironie, en hij had een lange krulsnor. Nee, dat is vast en zeker grootvader Denis Green niet. Deze maakt mij eenvoudig bang.’

      Simon stond onbeweeglijk stil, draaide zich niet om. Hij stond met zijn rug naar het raam.

      ‘Binnen zonder kloppen,’ zei hij, maar er was geen zweem van spot in zijn stem.

      Het venster ging open en een jong meisje sprong naar binnen. ‘Goedenavond,’ zei zij.

      ‘Goedenavond,’ antwoordde hij en draaide zich om.

      Hij bewonderde haar instinctief. Zij bezat in hoge mate die speciale bekoring die hem al zo vaak betoverd had.

      ‘Heeft iemand je ooit gezegd wat een prachtige ogen je hebt?’ vroeg hij schertsend.

      Zij fronste.

      ‘Ik ben niet hier gekomen om complimenten in ontvangst te nemen,’ zei zij scherp.

      ‘Des te teleurstellender voor mij,’ zei Simon. ‘Maar mogen we misschien horen wie je bent?’

      ‘Mijn naam is Caroline,’ antwoordde zij eenvoudig.

      ‘Dank je,’ zei Simon. ‘Wel, dat is Mary en ik ben oom Simon.’

      ‘Wat voert u hier uit, Mr. Templar?’ vroeg de nieuw aangekomene.

      Hij keek haar aan en begon dan te lachen.

      ‘Ah, we kennen elkaar dus, zie ik...!’

      ‘U dient meteen te vertrekken,’ zei zij. ‘Stap in uw wagen en verdwijn en laat u hier niet meer zien!’

      Hij trok vragend de wenkbrauwen op.

      ‘Moet ik daaruit opmaken dat u de ambassadrice bent van een buitenlandse mogendheid en dat u mij een ultimatum komt overhandigen, Excellentie Caroline?’

      ‘U kunt het opnemen zoals u wilt. Maar, als uw leven u lief is ... vlucht.’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘M’n lieve kind,’ zei hij spottend, ‘je beweert mij van naam te kennen en je blijkt desondanks niet te weten dat mij iets te verbieden gelijk staat met de rooie lap onder de neus van de stier…?’

      Het jonge meisje wendde zich tot Mary.

      ‘Miss Green,’ zei zij, ‘u kent mij wel niet, maar geloof wat ik zeg. Het is van het hoogste belang! U loopt groot gevaar, als u hier blijft!’ En, haar stem dempend tot een gefluister, voegde zij er aan toe: ‘Ik zelf trouwens ook.’

      Juist op dat moment kwam Mrs. Butcher weer binnen, vijandiger dan ooit, en haar stem raspte:

      ‘Ik heb Terry gezien,’ begon zij. ‘Nou, wat! ...?’

      Zij zweeg plotseling bij het zien van een derde onbekende. ‘Nóg eentje!’ schreeuwde zij, hees van woede. ‘Denken jullie soms dat dit een tehuis voor daklozen is? En hoe ben jij hier binnengekomen? Ik heb niemand horen bellen ...’

      Er volgde een korte stilte.

      Simon sloeg Mrs. Butcher zwijgend gade, en dan zwierf zijn blik naar Caroline.

      ‘Mrs. Butcher,’ zei hij, zonder haar aan te kijken, ‘u kent Caroline natuurlijk?’

      ‘Nooit eerder gezien,’ zei Mrs. Butcher.

      ‘Hoelang woont u hier al?’

      ‘Zeven of acht jaar.’

      ‘En al die tijd in dienst van Mr. Downey?’

      ‘Ja.’

      ‘En toch houdt u vol dat u Caroline nooit gezien hebt?’

      Mrs. Butcher schudde het hoofd. Zij hield vol dat zij het meisje nooit gezien had en dat, naar haar beste weten, Caroline nooit eerder in ‘Clair Logis’ geweest was.

      ‘Is dat juist?’ vroeg de Saint.

      ‘Nee,’ zei Caroline. ‘Ik ben wel degelijk eerder hier geweest, maar Mrs. Butcher was er toen niet.’

      De Saint draaide zich om. Hij nam een portret van de schoorsteen en liet het Caroline zien.

      ‘Wie is dat?’ vroeg hij.

      Zij bekeek de foto aandachtig. Het portret stelde een nogal slordig gekleed man voor, in hemdsmouwen. Hij stond met zijn ene voet op een boomstronk en leunde op een zware bijl.

      Het meest opvallende in zijn verschijning was zijn baard.

      ‘Ik ken ’m niet,’ verklaarde Caroline.

      ‘ ’t Is Mr. Downey,’ riep Mrs. Butcher uit.

      ‘Mooi,’ zei de Saint. ‘Mrs. Butcher, ik had u gevraagd ons iets te drinken te brengen. Maar dat is al zo lang geleden dat ’t ijs inmiddels zo ongeveer gesmolten moet zijn. Schiet dus op, wil je, want ik heb een hekel aan lauwe drankjes.’

      Zij scheurde haar mond open maar bedacht zich bijtijds en zonder tenslotte iets te zeggen verliet zij het vertrek. Zij trok de deur achter zich dicht. Simon wachtte een ogenblik en trok dan de deur onverwachts weer open, - en onthulde zodoende de zwaarlijvige Mrs. Butcher, luisterend aan het sleutelgat.

      En zijn glimlach was als van bevroren staal.

      ‘Nieuwsgierige tante!’ zei hij smalend. ‘Verdwijn! En als ik je weer op luistervinken betrap ...’

      Hij sloot de deur weer, bedekte het sleutelgat met zijn zakdoek en schreed op Caroline toe.

      ‘Caroline,’ zei hij, kort en scherp. ‘En nu verlang ik uitleg van je. Toen je hier binnen kwam vallen bleek dat je wist dat ik hier was. Bovendien kende je mijn naam. Ik veronderstel dat je ons bespioneerd hebt?’

      ‘Precies,’ zei zij, op nagenoeg dezelfde toon.

      ‘Dank je. En dus weet je natuurlijk min of meer met wat voor een wild beest je te doen krijgt als je me op stang jaagt.’

      ‘Erger dan een wild beest,’ zei zij.

      ‘En dus?’ vroeg hij, terwijl hij vlak voor haar kwam staan. Zij zuchtte. Zij nam opnieuw de foto van Downey in de hand, stond er geruime tijd aandachtig naar te kijken en legde dan de foto weer neer.

      ‘Ik ben hier gekomen voor uw eigen bestwil, Mr. Templar...en die van haar,’ voegde zij er aan toe, naar Mary wijzend. ‘Om u beiden het leven te redden.’

      Simon bewaarde het stilzwijgen. En opnieuw groeide in hem het gevoel dat er verdere gevaren op komst waren, en heel wat ernstiger gevaren dan tot nu toe.

      ‘Ik heb over u horen praten,’ mompelde Caroline.

      De Saint zuchtte. Eindelijk! Eindelijk! Zijn instinct had hem dus niet bedrogen. Hij was bij ‘Clair Logis’ uitgestapt zonder te weten waarom, gedreven door hij wist niet wat, maar de inlichtingen begonnen hem niettemin toe te stromen.

      ‘Ze zijn met z’n drieën,’ hervatte Caroline, fluisterend en nerveus. ‘Nee, ik zal niet zeggen wie het zijn. O, ik weet natuurlijk best dat u het toch wel ontdekken zult; maar... maar ik durf niet! De Driehoek is hardnekkig van plan Miss Green uit de weg te ruimen. Nietwaar...?’ vroeg zij, de Saint dringend aankijkend.

      Hij knikte.

      Hij geloofde haar onvoorwaardelijk. Inderdaad, alles ging precies zoals hij sedert zijn eerste ontmoeting met Mary voorzien had. Wat de Driehoek betrof, overwoog hij, kon men veilig aannemen dat die organisatie, teneinde de hele erfenis in handen te krijgen, zeker niet voor een moord terug zou deinzen, zelfs niet voor twee. En zelfs niet voor drie, meende hij, Caroline aankijkend.

      ‘Ze wisten niet dat ik elk woord verstaan kon,’ hervatte Caroline. ‘Ze belden Kring op en gaven hem zijn instructie. Kring is het meest weerzinwekkende individu dat ik ooit gezien heb. Het volmaakte voorbeeld van een beul. Altijd in het zwart.’

      ‘Ah... onze vriend signor Angelo,’ mompelde de Saint. ‘Ik herkende hem meteen uit je beschrijving. Wel, wel, heet hij tegenwoordig dus Kring? Iets om te onthouden. Ik zal mijn vriend inspecteur Fernack een seintje geven.’

      Caroline schudde het hoofd.

      ‘Er valt werkelijk niet mee te spotten, Simon,’ zei zij. ‘Niets kan hen van hun plan afbrengen, ben ik bang. Overal langs de weg naar Sandrock liggen hun handlangers in hinderlaag. In de buurt van Sandrock ook. Ze zullen al het mogelijke doen om te verhinderen dat u beiden Sandrock levend bereikt.’

      ‘En welke rol speelt Mr. Downey in heel ‘t geval?’ vroeg de Saint. ‘En met wie ben je hier naar toe gekomen, Caroline? En hoe wist je dat ik hier langs zou komen?’

      Zij keek hem aan. Zij glimlachte even en er lag iets tragisch in haar glimlach.

      ‘Ik wil niet medeplichtig zijn aan moord. En ...’

      Zij kreeg geen gelegenheid de zin af te maken. Het breken en versplinteren van glas. De knal van een schot op enige afstand. De schrijnende gil van Caroline, die wankelde en dan achterover in een fauteuil neerstortte.

      Mary snelde op haar toe, maar Simon sprong en wierp haar plat op de grond. En dan liet hij zichzelf eveneens vallen.

      ‘Blijf stil liggen,’ fluisterde hij.

      Behoedzaam kroop hij naar de tafel om de lamp te doven. Hij had amper de arm opgeheven toen er opnieuw een schot knalde. En een kogel sloeg krakend in de lambrizering.

      De deur vloog open. Op de drempel verscheen Mrs. Butcher, met van schrik en ontsteltenis uitpuilende ogen. En achter haar verscheen een niet minder geschrokken en angstige Terry. ‘Wat doen jullie daar op de vloer? Jullie ...’

      Maar haar stem smoorde toen zij Caroline achterover in die fauteuil zag liggen, en de zich langzaam over haar borst uitbreidende bloedvlek. Een purperen bloem, die zich langzaam opende.

      ‘Die lamp, Mrs. Butcher,’ zei de Saint, zonder zich op te richten, ‘dient blijkbaar deze of gene scherpschutter tot schietschijf. Wilt u ’t misschien even proberen?’

      Opnieuw stak hij een hand uit naar de lamp, maar trok zich haastig weer terug toen er wederom een schot knalde. Mrs. Butcher begon te brullen van angst. Terry scheen op het punt er vandoor te gaan. Maar meteen kwam de Saint tussenbeide, scherp en bevelend en dominerend.

      ‘Hou je gezicht en doe wat ik zeg! Terry, haal me een hoed en een wandelstok, of wat voor stuk hout dan ook. En vlug ...!’

      Amper had Terry hem het gevraagde bezorgd of de Saint stak de door regen en wind vervormde hoed op de stok en stak het geval langzaam met de rechterhand omhoog, de arm ver uitgestrekt. Een kogel scheurde door het vilt van de hoed, maar op datzelfde ogenblik had Simon met de linkerhand de lamp gegrepen. Hij blies de lamp haastig uit, en rondom heerste duisternis.

      De schutter vuurde nog één keer, maar het was een waardeloos schot. Simon richtte zich op en nam Caroline in zijn armen. Inmiddels wendde hij zich tot Mary.

      ‘Kom mee, maar blijf gebukt, want je weet maar nooit. Mrs. Butcher ... een kamer, een bed. Meteen...!’

      Hij dacht aan Caroline en hij bewonderde de moed die zij aan den dag gelegd had. Hoe had zij achter het geheim van de Driehoek weten te komen? Hij had er geen flauw benul van. Hij kon dan ook bezwaarlijk weten dat zij enkele dagen vroeger nog secretaresse van de Driehoek in Las Vegas geweest was. Maar hij zag haar er als het ware op uittrekken, heel de lange tocht naar de Vallei des Doods, waar zij indertijd eens enkele dagen doorgebracht had. Maar waarom was zij niet eerder naar hem toe gekomen ...?

      Voorzichtig legde hij haar neer op het bed in een slaapkamer op de eerste verdieping. Hij bukte zich en opende haar blouse, en zijn .gezicht vertrok als in felle pijn. Nog slechts enkele ogenblikken, en ...

      ‘Dat heeft geen zin, Terry,’ zei hij, toen deze naar buiten wilde stormen. ‘ ’t Is levensgevaarlijk buitenshuis. En Caroline heeft nog maar enkele minuten.’

      Zij sloeg de ogen op en haar bleke lippen probeerden een glimlach te vormen.

      ‘Pas op …’ bracht zij hijgend en met moeite uit. ‘De gevaarlijkste ... de gevaarl... Hal.’

      De Saint bukte zich nog verder en bracht zijn oor bij haar mond, maar het meisje blies inmiddels de laatste adem uit. Mary stond huiverend en rillend op de drempel. Dan kwam zij op de Saint toe en greep hem bij de arm.

      ‘Laten we vluchten ...! Vluchten ...! Simon, ik bid en smeek je! ... Alles liever dan nog meer moorden, die overvallen, die eeuwige angst! Simon, ik hou ’t niet langer uit! Vergeef me, Simon... maar laten we in ’s hemelsnaam vluchten!’

      ‘We blijven,’ zei hij, op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘En wel om twee redenen. In de eerste plaats kan ik je onmogelijk alleen laten gaan. En in de tweede plaats wens ik dit tot het bittere eind door te zetten. En niet alleen omdat ik verzot ben op vechten, maar vooral omdat de manieren van deze heren mij niet bevallen.’

      Gelijkvloers klonken plotseling zware voetstappen.

      ‘Hé, Butcher!’ riep een mannenstem. ‘Waar zit je?’

      ‘Mr. Downey,’ mompelde de vrouw.

      Langzaam en met lome schreden kwam Downey de trap op, puffend en hijgend en blazend. Zijn gezicht ging grotendeels schuil onder een zware baard, zijn geniepige ogen, onder borstelige wenkbrauwen, fonkelden. Hij bleef op de drempel van de slaapkamer staan. Zijn blik gleed langzaam van de een naar de ander: - van Mrs. Butcher en haar neef naar Mary, en bleef dan rusten op de stille figuur van Caroline. Hij beet zich op de lippen, en dan, plotseling, trok hij een ouderwets pistool van zwaar kaliber uit zijn zak.

      ‘Naar beneden,’ beval hij, ‘om enkele rekeningen te vereffenen.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IX


      Waarin Downey zich opwindt

      en Simon een sigaret opsteekt

      

      Op de drempel van het vertrek gelijkvloers bleef Downey met een ruk staan. Zijn broedende blik gleed over de kapotte ruit en het versplinterde hout van de lambrizering. Hij zag de op de grond geplaatste lamp en de bloedspatten op de bekleding van de fauteuil.

      ‘Je doet maar of je thuis bent,’ zei hij, maar de opmerking was zeker niet als scherts bedoeld.

      De Saint en Mary waren achter hem binnengekomen, gevolgd door Mrs. Butcher. Terry was op de drempel blijven staan. Simon was degene die, om zo te zeggen, de eerste banderilla in de nek van de stier stak.

      ‘Zo,’ zei hij, ‘jij bent dus Downey?’

      ‘Heb je er last van? Des te beroerder voor jou. En wie ben jij eigenlijk?’

      ‘Doorgaans noemt men mij Templar, maar soms reis ik op een wolk rond, met een aureool om m’n hoofd…’

      Downey knikte. ‘Gesnapt,’ zei hij. ‘Jij bent de Saint.’

      ‘Men is blijkbaar goed ingelicht in de Vallei des Doods, ’t Is kennelijk onmogelijk hier incognito te reizen, merk ik.’

      De blik van de Saint liet de ander geen seconde lang los. Hij had zijn plan tot in alle bijzonderheden uitgewerkt. Hij wist tot op een haar nauwkeurig wat hij zou gaan doen. Bepaalde details moest hij natuurlijk aan het toeval overlaten en er verder maar het beste van hopen.

      Downey maakte een geluid dat mogelijk voor een lach door moest gaan.

      ‘De Saint!’ zei hij smalend. ‘Haal de Saint in huis en daar heb je ’t gedonder in de glazen. En verwikkelingen! En zelfs ... lijken!’

      Simon haalde zwijgend de schouders op. Zijn hand gleed naar zijn zak.

      ‘Pas op...!’ waarschuwde Downey.

      ‘Tot je dienst,’ zei de Saint. ‘Jullie schijnen geen van allen iets beters te doen te hebben dan mij steeds weer te vertellen hoeveel risico ik wel loop. Eerst die Butcher van je, dan Terry, het jongmens dat met een revolver rondloopt en op de voorbijgangers schiet. Vervolgens het jongemeisje dat boven ligt te slapen en dat er niet bepaald zijde bij gesponnen heeft. En nu jij weer! Je wilt me toch zeker niet beletten een sigaret op te steken, hoop ik?’

      Hij haalde zijn koker te voorschijn en koos een sigaret, die hij spelend tussen duim en vingers heen en weer rolde, doch zonder op te steken. Langzaam trok hij Mary naar zich toe en klopte haar geruststellend op de schouder. Het was van het hoogste belang dat zij haar zelfbeheersing niet ging verliezen. ‘Is ’t verboden te gaan zitten ?’ vroeg hij.

      ‘Ga je gang,’ zei Downey.

      In het vertrek heerste een zonderlinge stemming. Men kreeg zo de indruk dat de eigenaar van Clair Logis zich allesbehalve op zijn gemak voelde, in tegenwoordigheid van de befaamde avonturier, - wetend over hoeveel vernuft en vindingrijkheid deze beschikte. Bovendien boezemde de kalmte van de Saint ook al geen geruststellend vertrouwen in!

      ‘En?’ vroeg de Saint eindelijk. ‘Wat spelen we? En welke inzet? Een dollar per punt?’

      ‘Hou je gezicht!’ grauwde Downey. ‘Wat heb jij in deze buurt te maken? En waarom ben je bij Clair Logis uitgestapt?’

      Simon keek hem aan, zonder antwoord te geven. Opnieuw haalde hij de schouders op en er dansten gevaarlijke vonken in zijn ogen. En, als Downey de avonturier inderdaad zo grondig kende en doorzag als hij voorwendde, dan had hij juist nu dubbel en dwars op zijn hoede moeten zijn. Want, stond Simon inmiddels te overwegen, het moment voor bliksemsnelle en beslissende actie was niet ver meer. Nog enkele seconden, misschien een minuut, en dan... Driftig en fel stroomde het bloed hem door de aderen, en in zijn oren schalde de Roepstem waaraan hij nooit weerstand had kunnen bieden.

      Downey stond hem stilzwijgend op te nemen. Zijn zich langzaam openende mond kwam eindelijk te voorschijn uit dat struikgewas van een baard en zijn tanden blikkerden.

      ‘Ik ben niet bang voor wolven, Downey,’ spotte Simon. ‘Ik kan zelf namelijk veel beter huilen.’

      ‘Nou, krijg ik te horen waarom je naar Clair Logis gekomen bent?’

      ‘En jij?’ kaatste de Saint terug.

      ‘Ik ...? Ik...?’ gromde Downey woedend. ‘ ’t Is tenslotte mijn huis, niet?! En bovendien gaat dat jou geen bliksem aan!’

      ‘Verwacht je misschien bezoek van de ingenieurs en de landmeters en zo... in verband met de aan te leggen nieuwe weg?’ vroeg Simon.

      Het was, tot op zekere hoogte, een blind schot in de ruimte. Maar het trof niettemin doel. Downey had kennelijk moeite met het bedwingen van aangloeiende woede. De hand met de revolver beefde even. Hoogstens een seconde lang, misschien zelfs minder, maar het was voldoende om de Saint te doen inzien dat zijn schot ergens iets geraakt had. Eén punt winst temeer, overwoog hij.

      ‘Zeg Downey,’ begon hij. ‘Je schijnt het een en ander over de Saint gehoord te hebben. Heeft men je er ooit bij verteld dat ik monsterachtig nieuwsgierig ben ...? Alles wat min of meer ongewoon is heeft op mij ongeveer dezelfde uitwerking als een licht op motten. En je zult toch moeten toegeven dat er hier vreemde dingen gaande zijn. Een huishoudster die toevallige voorbijgangers en bezoekers een wilde hond naar de broek jaagt. Een leerling-tuinman die genoemde bezoekers en voorbijgangers mitrailleert en vervolgens de gasten van Clair Logis met revolvers bedreigt...’ De Saint schudde het hoofd. ‘Vreemd,’ zei hij. ‘Erg vreemd ...!’

      Hij nam zijn arm van Mary’s schouder en kwam een stap dichter bij Downey staan. Downey hijgde, en er gloeide een moorddadig licht in zijn ogen.

      ‘En dit huis...!’ zei de Saint. ‘Wat een raadselen...! De verschijning van onze charmante Caroline bijvoorbeeld...! Arme Caroline, die zoveel waagde om mij te komen waarschuwen. En het noodlot dat haar hier achterhaald heeft, Downey...! En ze had mij ongetwijfeld het een en ander te vertellen. Maar wat? Maar maak je niet ongerust, Downey, want... zij was dood eer ze de kans had gehad iets te zeggen.’ En zelfs ondanks de baard was de plotselinge opluchting van Downey duidelijk zichtbaar in diens trekken.

      ‘Je bent een rare vent, Downey,’ hervatte de Saint op dezelfde luchtige manier. ‘Je hebt blijkbaar hoegenaamd geen gevoel voor humor. Anders, dunkt mij, zou je Caroline wel de gelegenheid gegeven hebben om mij te vertellen wat ze te vertellen had ... inzake de Driehoek, bijvoorbeeld.’

      En ditmaal was de opwinding van Downey ten enen male onmiskenbaar, zag de Saint. Wel, des te beter. Hij wist, niettemin, dat de grond onder zijn voeten met elke seconde heter werd en dat hij wandelde op een vulkaan die elk moment uit zou kunnen barsten. Maar dat was dan ook precies de bedoeling van zijn kat-en-muis spelletje. ’t Ging allemaal boven verwachting! Caroline had die ene naam genoemd: ‘De Driehoek’ en dus wist de Saint dat hij op het goede spoor was.

      ‘Je hebt deze partij verloren, Downey... en eer je nu voor altijd je mooie ogen sluit, Downey, moet ik me beslist een kleine vrijpostigheid veroorloven. Downey,’ zei de Saint plechtig, ‘ik ga je scheren...!’

      En die laatste zin knalde als een zweepslag.

      Downey hield de revolver vaster in zijn greep en zijn vinger spande harder aan de trekker. Nog één woord van de Saint en hij zou schieten. Maar de kwestie was: wélk woord. Want, hoeveel wist de Saint feitelijk? En hoe ver was hij met zijn onderzoek opgeschoten? Vragen, waarop Downey met alle geweld antwoord wenste te hebben. En juist dat werd hem noodlottig. Hij aarzelde en treuzelde waar de Saint reeds lang toegeslagen zou hebben indien de rollen omgekeerd geweest waren.

      ‘Nee, Downey,’ zei de Saint, ‘je kunt deze partij onmogelijk winnen.’

      Simon strekte de hand uit naar een doosje lucifers op de tafel. En de spanning in het vertrek was zo intens dat de blikken van Downey en Mrs. Butcher, van Terry zowel als die van Mary elke beweging van de Saint volgden, terwijl hij het doosje opnam en een lucifer aanstak.

      ‘Nee,’ zei de Saint, ‘die baard van jou Downey, bevalt mij helemaal niet. Weet je, zodra ik die foto van je zag wist ik dat je er zonder harige uitwassen veel beter uit zou zien. Dat versiersel hoort in een andere eeuw thuis, man!’

      Hij zweeg even om zijn sigaret aan te steken.

      ‘En jij kletst te veel, man,’ kaatste Downey terug. ‘Misschien heb ik geen gevoel voor humor, zoals jij beweert. Maar één ding weet ik zeker. Ik lach ’t laatst en dus ’t best ...!’

      Juist op dat moment kwam die ontploffing. Een knal, een geknetter, een dikke rookwolk. De Saint had plotseling de sigaret in de lucht gegooid. En de sigaret was uit elkaar gebarsten in een regen van vonken en vervulde de kamer als met een ondoordringbare mist.

      En meteen sprong hij, Mary meesleurend naar de deur. Mrs. Butcher, half verstikt van de giftige rook, deed niettemin een poging om hem de weg te versperren. Zij had iets beters moeten bedenken. Met één enkele haal veegde de Saint haar van de baan en zij duikelde met haar hoofd tegen de leuning van de trap. ‘Grijp ‘m Terry,’ brulde Downey.

      Simon was al bij de voordeur. Hij bracht zijn mond vlak bij het oor van Mary. ‘Hou je adem in,’ maande hij dringend.

      Uit de rook en de mist kwam de schim van Terry Butcher te voorschijn. Terry deed één poging om de Saint te grijpen. Eén enkele. En heel zijn verdere leven zou hij zich herinneren wat hem in die seconden overkomen was. Een gewaarwording alsof hij met zijn hoofd onder een vallend heiblok belandde. De klap deed hem om zijn eigen as draaien. En geen seconde later trof hem een schop die hem het ruggemerg door de schedelpan heen scheen te drijven. Vrijwel meteen duikelde hij bewusteloos tegen de grond, waar hij voorlopig rustig liggen bleef ook.

      Simon was reeds buiten en snelde naar de auto. Haastig duwde hij Mary de wagen in en slingerde zich achter het stuur. Hij had de voorzorgsmaatregel getroffen de wagen op een helling te parkeren, zodat het losgooien van de rem voldoende was om de wagen in beweging te zetten. Een ogenblik later sloeg de motor aan. Maar, eer zij een meter of vijftig verder waren ... knalde een schot. ‘Buk je, Mary.’

      Zij gehoorzaamde instinctief. De Saint bepaalde zich er toe de snelheid van de wagen op te jagen en dan gierde de wagen nagenoeg op twee wielen door een scherpe bocht.

      ‘Veel te opgewonden om behoorlijk te kunnen schieten,’ merkte hij glimlachend op.

      Er volgden nog drie schoten, kort achter elkaar. De kogels floten voorbij, maar zonder de wagen of de inzittenden te raken.

      Toen hij ver genoeg uit de buurt van de artillerie meende te zijn minderde de Saint vaart. Mary nam de gelegenheid meteen te baat. ‘Simon ...’ verzuchtte zij. ‘Laten we ...’

      Hij viel haar scherp in de rede.

      ‘In geen geval, Mary,’ zei hij. ‘Ik heb je tijdig genoeg gewaarschuwd. We zetten door, hoe dan ook. En aan die lijken raak je langzamerhand vanzelf wel gewend.’

      ‘Maar waarom, in ’s hemelsnaam, al die moorden?’

      ‘Onze vriend Angelo Saletti, - alias Kring, volgens wijlen Caroline, - heeft niet de minste eerbied voor een mensenleven, en Downey nog minder dunkt mij zo.’

      Zij zweeg en staarde naar de weg die glansde in het rauwe licht van de koplampen.

      ‘Maar Simon,’ zei zij eindelijk, ‘wat heeft die Downey met de erfenis van mijn grootvader uitstaande?’

      ‘In elk geval niet veel goeds,’ antwoordde hij. ‘We zijn in een nest vol adders beland, Mary ... geloof me!’


    


  


  
    
       

    


    
       


      X


      Waarin Mary te paard stijgt

      en Chris Jayson zijn neus bezeert

      

      Eenmaal op veilige afstand van ‘Clair Logis’ hield Simon stil, want hij was niet van plan de reis in het duister voort te zetten. Hij vond weldra een geschikte en beschutte plek om er de nacht door te brengen, zette de auto op een onopvallende plaats en maakte dan voor Mary een bed van varens.

      ‘Ik heb heel wat pijlen op mijn boog,’ zei hij lachend. ‘Als je denkt aan al de medailles die ik indertijd als padvinder verdiend heb…’

      Zij was doodmoe en strekte zich behaaglijk op het bed van varens uit.

      ‘Moet je eigenlijk geen kampvuur aanleggen?’ vroeg zij.

      Hij schudde het hoofd.

      ‘Integendeel,’ zei hij, ‘want we hebben niet met gewone wilde beesten te doen. De onze zouden door een kampvuur alleen maar aangetrokken worden. Welterusten, Mary.’

      

      Toen zij eindelijk de ogen weer opsloeg zat Simon nog steeds in dezelfde houding naast haar, rustig een sigaret rokend, en alsof hij de hele nacht de wacht gehouden had. En toch viel er op zijn gezicht geen spoor van een slapeloze nacht te bespeuren. Hij maakte eerder de indruk van een dromer die gelaten wacht op het eerste, de ochtendstond aankondigende vogelgezang. Er waren echter, ongelukkigerwijze, in deze wildernis geen vogels.

      De natuur zweeg, in een dodelijke stilte. En die gewaarwording was dermate overweldigend dat Mary zich plotseling oprichtte.

      ‘Wel, schat...?’ vroeg Simon.

      Zij huiverde even en stak dan beide handen naar hem uit.

      ‘Ik kan me met geen mogelijkheid voorstellen wat er met mij gebeurd zou zijn als jij er niet geweest was, vannacht...’

      ‘Je zou waarschijnlijk op mij gewacht hebben, meisjelief,’ zei hij lachend. ‘En verder geen nieuws…’

      Zij keek hem verbaasd en ontsteld aan. Hij glimlachte, met luchtige spot in zijn blauwe ogen.

      ‘Simon...!’ vroeg zij dringend. ‘Wat heb je in ’s hemelsnaam uitgevoerd?’

      ‘Opnieuw een bezoek gebracht aan Clair Logis.’

      ‘Vannacht? Maar dat is krankzinnig! En als ik intussen...’

      ‘Haal je geen nodeloze zorgen op de hals. Je bent nog steeds in leven en blakende gezondheid, en dat is het voornaamste. Maar wat mij betreft, ik had dringend behoefte aan inlichtingen.’

      ‘En...?’ stotterde zij.

      ‘Wel, de onfortuinlijke Terry belt straks een eerste klas tandarts in Las Vegas op, of in Barstow, om zich een kunstgebit te laten aanmeten ter vervanging van de knagers die hij gisteravond kwijtgeraakt is. En dat zal Downey een aardige duit kosten.’

      Zwijgend keek zij hem aan, met gestaag groeiende ontsteltenis, terwijl de Saint tegen haar glimlachte.

      ‘Wel, Mary, ’t is meer dan tijd om de reis voort te zetten,’ zei hij. ‘Samuel W. Fergus zou zich doodongerust maken, denk ik, als je de afspraak niet nakwam.’

      Zij stegen weer in de auto. En van hun verblijf in de open lucht bleef geen ander spoor achter dan een beslapen bed van varens. Maar tevens, getekend in het zand, een mannetje met een aureool. De Saint had zo zijn speciale bedoelingen met het achterlaten van zijn ‘handtekening’, ten bate van zijn tegenstanders, die natuurlijk precies meenden te weten in welke richting hij nu verder gereisd was. In dat opzicht vergisten zij zich echter, want hij was in precies de tegenovergestelde richting vertrokken.

      Mary maakte hem er op opmerkzaam.

      ‘Maar ik heb je toch al verteld dat ik vannacht naar Clair Logis teruggegaan ben? Al onze goede vrienden waren daar ter beraadslaging bijeen. Terry speelde evenwel een zwijgende rol, die voornamelijk hierin bestond dat hij voortdurend een zakdoek tegen zijn mond hield. Een vuile, overigens. En, wat Downey en Butcher betreft, zij bestudeerden een kaart van de omgeving. Ik kreeg niet de indruk dat Downey zijn huishoudster verdere inlichtingen verschaft heeft. Hij zat de hele tijd kennelijk diep na te denken. Ik bewonderde hem, uitbundig. Een schoon schouwspel, weet je, een denker. Vooral voor de toeschouwer! Kort daarna is Downey vertrokken. Ik heb de gelegenheid te baat genomen om op mijn beurt zijn kaarten te bestuderen, ’t Was erg leerzaam, Mary.’

      Hij minderde vaart en wrong de auto een zijweg in. Een schier onmogelijke weg, vol kuilen en gaten, bulten en braamstruiken, en allerminst op modern verkeer berekend. Zij reden niettemin enkele kilometers verder. Het landschap werd met elke minuut vijandiger en vijandiger. Rotsen en niets anders als rotsen, en nergens een boom. Niets!

      De Saint stopte.

      Hij raadpleegde een opgevouwen kaart.

      Mary fronste.

      ‘Waar heb je je dat document aangeschaft?’

      ‘In Clair Logis,’ antwoordde hij grinnikend.

      Hij ontvouwde de kaart en bestudeerde deze geruime tijd alvorens de wagen weer in beweging te zetten. En opnieuw een rit door ruig en onherbergzaam terrein, tussen hoge rotswanden door. Een ideaal oord voor een hinderlaag. En plotseling trapte de Saint op de rem. Hij schudde het hoofd. Mary keek hem vragend aan.

      ‘Alle wegen staan onder bewaking,’ zei hij.

      Hij vestigde haar aandacht op twee amper zichtbare zwarte stippen op de rotsen. Schildwachten, ongetwijfeld. En zeer zeker waren het er slechts enkele van de velen. Mary onderdrukte haar knagende angst.

      ‘Is er niet ergens een omweg, Simon?’

      Hij raadpleegde de kaart opnieuw, maar schudde tenslotte het hoofd. De tegenstanders hadden kennelijk geen halve maatregelen getroffen. En het plan was wel min of meer duidelijk. Op het punt naar de nu geleidelijk dalende weg konden zij elk moment onder vuur genomen worden. En dit keer was de kans om aan Kring en zijn beulsknechten te ontsnappen wel heel gering.

      Nagenoeg op hetzelfde moment schoten de hemelse collega’s van de Saint hem eens te meer te hulp. Simon bespeurde twee ruiters die langzaam voortreden. Het hoofd gebogen, want de zon, die inmiddels nagenoeg haar hoogtepunt bereikt had, scheen alles te verpletteren onder haar moorddadige hitte.

      De Saint keerde de wagen en reed in de richting van de twee onbekenden. Op korte afstand van de beide onbekenden minderde hij vaart, stak de hand in de zak en omklemde de op Terry Butcher veroverde ouderwetse revolver.

      De beide ruiters keken op. Beiden waren jong en hun gezichten maakten allerminst een ongunstige indruk. De grootste van de twee schoof langzaam zijn breedgerande vilthoed naar achteren.

      ‘Hallo kameraden!’ riep hij. ‘Wat komen jullie hier in dit oord van ellende zoeken?’

      ‘Een plezierritje,’ zei de Saint. ‘We hebben de hele streek afgezocht ... naar whisky. Maar hoegenaamd geen hoop.’

      ‘Ah...!’ lachte de kleinste van de twee. ‘Dat ‘s mannentaal! O, pardon, Miss,’ voegde hij er haastig aan toe, en keek Mary met bewonderende ogen aan.

      Zij glimlachte, en haar glimlach had op de twee ruiters de uitwerking van een fles champagne. Zij richtten zich in het zadel op.

      ‘Waar gaan jullie naar toe?’ vroegen zij.

      ‘Naar Sandrock,’ zei de Saint, die beiden geen moment uit het oog verloor, en middelerwijl zijn bewaarengel hartelijk dankte voor de verleende tussenkomst.

      ‘Een onmogelijk nest,’ zei de ene ruiter. ‘Wij moeten er ook naar toe, en noodgedwongen. De baas heeft ons met een hele hoop boodschappen belast.’

      ‘Als ik jullie helpen kan ...?’ zei de Saint. ‘Hoef je ‘t maar te zeggen.’

      ‘Ons helpen? Maar hoe ter wereld? Is ’t de bedoeling dat wij met paarden en al achter in de wagen gaan zitten?’ lachte de kleinste van de twee. ‘Haha ...!’

      ‘Integendeel,’ zei de Saint. ‘Jullie kunnen allebei voorin zitten ... in ruil voor jullie paarden.’

      De ene cowboy fronste en gaf dan zijn collega een klap op de schouder.

      ‘Nou, wat denk je daar van, Bill?’

      ‘Ik zou zeggen dat er heel wat meer gekken loslopen dan er in het gekkenhuis zitten, Bertie!’

      ‘Raak, Bill,’ zei Bertie en wendde zich weer tot Simon. ‘Maar wat is precies de bedoeling, kameraad?’

      ‘Allemaal erg eenvoudig,’ verklaarde de Saint. ‘Een paar vrienden van ons willen ons op de weg een poets bakken ... omdat ze weten dat ik op de huwelijksreis ben ...’

      ‘Bof jij even!’ brulde Bill. ‘Aangenomen, wij ruilen jouw wagen voor onze paarden. Ga je daarmee akkoord, Bertie?’

      ‘Akkoord, Bill.’

      De ruil nam slechts enkele ogenblikken in beslag. En even later verdween de wagen in een wolk van roestbruin stof, terwijl Simon en Mary langzaam naar de paarden toe slenterden.

      ‘Weet je, Simon,’ begon Mary, ‘ik kan niet paardrijden!’

      ‘Toe nou,’ zei de Saint. ‘De kleindochter van Denis Green durft openlijk te verklaren dat zij amper weet wat een paard is?’

      ‘Beloof je me dat we stapvoets zullen rijden?’ En even later voegde zij er aan toe: ‘Maar waar ga je naar toe, Simon?’

      Hij hield plotseling de teugel in en volgde nu een smal pad dat slingerend en kronkelend tegen de flank van de heuvel opklom. Geleidelijk naderden zij een hooggelegen punt, ver boven de hoogste positie van de door Kring uitgezette wachtposten.

      En dat, overwoog de Saint, was momenteel het voornaamste. Mary kneep de ogen dicht en gaf zich verder op genade of ongenade aan haar ‘vervoermiddel’ over. De trage klim duurde uren en uren. Soms hielden zij even stil en sprong de Saint uit het zadel, om zich dan over de rand van de afgrond te buigen en de horizon te observeren. In de verte en de diepte bespeurde hij hier en daar de wachtposten van Kring, en op een gegeven ogenblik zag hij hen zelfs een wagen aanhouden. Blijkbaar ondervroegen zij de chauffeur, om hem kort daarna echter te laten doorrijden.

      

      De Saint vond een en ander nogal vermakelijk.

      Hij zou zich evenwel nog veel kostelijker geamuseerd hebben indien hij op datzelfde moment, tegenwoordig had kunnen zijn in de achterzaal van een armzalige herberg. Een bekkensnijerstent, beter gezegd.

      Rondom een tafel in dat vunzige hol zaten enkele mannen met vrij ongunstige gezichten. Chris Jayson, bijvoorbeeld.

      En verder zou de Saint daar tevens onmiddellijk zijn oude ‘vriend’ Saletti herkend hebben. Saletti, die in de kring van de Driehoek bekend stond als Kring.

      ‘Wel, en wat verder?’ vroeg Jayson driftig.

      ‘En verder nog steeds niets. Je zou denken dat ze eenvoudig in rook opgegaan zijn.’

      ‘Onzin ...!’ snauwde Jayson. ‘Twee mensen verdwijnen niet zo maar een-twee-drie. Ze moeten onze uitkijkposten voorbijgekomen en dus opgepikt zijn. In rook opgegaan...! Wat een nonsens!’ Hij sloeg met de vuist op de tafel. ‘Twee reizigers die zo maar, op stel en sprong, verdwijnen zonder een spoor achter te laten…’

      ‘Toch was dat precies uw bedoeling, meen ik, Mr. Jayson?’ antwoordde Kring met een gezicht als een sarcastisch glimlachend lijk.

      ’Hou je bek.’

      Chris Jayson was min of meer ten einde raad. Het hele geval was druk bezig hem boven het hoofd te groeien. Van het trio was hij zeker de minst voortvarende en de minst met ondernemingsgeest begiftigde tevens. Vern Maury kon zich daarentegen gedragen als de geperfectioneerde schoft, ondanks zijn vriendelijk en quasi onschuldig voorkomen. Wat Goss echter betreft, hij was ongetwijfeld verreweg de gevaarlijkste van de drie. Maar Vern noch Goss was daar om Jayson moed in te spreken.

      ‘Waar’s Vern?’ vroeg Jayson.

      ‘Mr. Maury,’ antwoordde Kring, ‘staat de aankomst van de wagen af te wachten. Templar kent hem niet, en dus loopt Mr. Maury geen enkel risico.’

      De deur van de achterzaal vloog eensklaps open en verleende doorgang aan de schrale verschijning van Vern Maury, die de schouders ophaalde en onophoudelijk aan zijn das rukte.

      ‘Geen bliksem,’ foeterde hij. ‘Geen van beiden.’

      ‘Maar waar zijn ze dan?’ schreeuwde Chris Jayson.

      ‘Ze zijn ons eenvoudig te slim af geweest,’ zei Vern Maury. ‘Die vent, de Saint, is geen stommeling, weet je. En we zijn nog lang niet van ’m af!’

      Twee mannen, met breedgerande vilthoeden diep over het voorhoofd getrokken, kwamen binnen. De ene greep meteen naar de fles op de tafel en schonk zich een hartige slok in, leegde het glas in één teug, en knikte.

      ‘Ze hebben in elk geval niet de straatweg genomen. We hebben diverse wagens aangehouden, we hebben de wagen gezien, we hebben zelfs een vrachtwagen aangehouden, maar... geen enkel resultaat.’

      Chris Jayson sloeg driftig met de vuist op de tafel.

      ‘Jullie zijn een stelletje hopeloze klungels!’ bulderde hij. ‘De meid had zich natuurlijk als kerel vermomd en is je eenvoudig onder de neus doorgegleden.’

      ‘Wc hebben gedaan wat we konden,’ protesteerden de beide anderen, nagenoeg unisono. ‘We zijn tenslotte geen kinderen meer ...!’

      ‘Rustig, ja!’ zei een stem die dwars door een blok bijzonder koud ijs heen scheen te spreken, en heel het gezelschap rillen deed, dienovereenkomstig.

      ‘Hal...!’ schreeuwde Jayson. ‘Waar kom jij zo ineens vandaan?’
‘Verdwijn...!’ zei Hal tegen de handlangers van Kring. ‘We hebben jullie niet langer nodig.’

      Hij ging zitten en streek zich met de hand langs het voorhoofd, kennelijk doodmoe. Hij schonk zich in maar schoof het volle glas van zich af. Dan sloeg hij eindelijk de ogen op en keek de anderen aan ... ‘Caroline is dood.’

      Vern zat onbeweeglijk stil. Chris Jayson sprong op en keek Kring aan, met een uitdrukking van onuitsprekelijke walging en afkeer op zijn gezicht.

      ‘Kring heeft er hoegenaamd geen schuld aan,’ kwam Hal haastig tussenbeide. ‘Ik heb zoeven enkele inlichtingen ontvangen. Zij had papieren van de Driehoek bij zich en ze had bovendien een auto van ons... geleend, zullen we maar zeggen.’ Hij zweeg een ogenblik en knikte. ‘Caroline is dood, ja. En ze is hier in de buurt vermoord. In de Vallei des Doods.’

      ‘Maar wat spookte ze hier uit?’ vroeg Vern, mompelend. ‘Is ze ons gevolgd ? Verdacht ze ons soms?’
Goss gaf geen antwoord. Hij dronk eindelijk zijn glas whisky en wendde zich dan plotseling tot Chris Jayson.

      ‘ ’t Is de hoogste tijd voor je afspraak met Fergus.’

      ‘En ... de griet? En de Saint?’

      ‘Geen idee waar ze uithangen,’ erkende Goss.

      

      Heel wat minder ver uit de buurt dan het gezelschap vermoedde. In feite, op enkele schreden afstand van de Driehoek. Simon had zijn voor de ingang van een bar geparkeerde wagen herkend. Hij sprong uit het zadel, hielp Mary afstijgen en vertrouwde de paarden aan de zorg van een staljongen toe.

      Mary onderdrukte een zucht van opluchting.

      ‘Grootvader Denis zou niet bepaald trots zijn geweest op zijn kleindochter,’ zei zij, met een zwakke poging tot een glimlach.

      Simon geleidde haar naar binnen. En vrijwel meteen bespeurde hij Bill en Bertie, die zich blijkbaar machtig amuseerden en voor de zoveelste maal het verhaal van hun ‘avontuur’ opdisten.

      ‘Stel je even voor!’ brulde Bertie. ‘We zijn meer dan eens aangehouden, beiden! En door drie knapen met voldoende wapens bij zich om een heel bataljon neer te leggen! En smoelen ...! Om van te kotsen!’ brulde Bertie. ‘En ik had zin om er op los te slaan ...!’

      Daverend gelach in het rond, en dus bestelden Bill en Bertie opnieuw een rondje.

      De Saint had de reis veel liever meteen voortgezet, zonder een ogenblik te verliezen. Hij zag evenwel dat Mary doodmoe was van de lange rit te paard onder een zon als van gloeiend koper. En dus achtte hij het beter haar enkele uren te laten rusten.

      ‘We bereiken het Hotel des Pionniers toch nog wel op tijd,’ zei hij. ‘En dan zullen we wel zien wat ze daar inmiddels voor jou bekokstoofd hebben.’

      Mary strekte zich uit op een sofa, en viel vrijwel meteen in slaap. Simon richtte zich tot de twee cowboys.

      ‘Mocht iemand je straks vragen wie ik ben,’ zei hij, ‘zeg dan maar dat ik zaakgelastigde uit het Paradijs ben.’

      

      Toen Chris Jayson het Hotel des Pionniers betrad was het goedmoedige en toch intelligente gezicht van Mr. Samuel W. Fergus het eerste wat hij zag.

      Mr. Samuel W. Fergus zat weggedoken in een diepe fauteuil, met zijn tas tussen zijn knieën geklemd en verdiept in een krant. Het nieuws scheen hem echter niet bar te interesseren, want vrijwel meteen legde hij de krant neer.

      ‘Mr. Jayson! Wel, wel, u houdt zich stipt aan de afspraak.’ Hij nam zijn cliënt op met zorgvuldig verholen belangstelling.

      Cliënt droeg ter ere van de feestelijke gelegenheid een rood-en-geel hemd en een lichtrode pantalon ...

      Vreemd, overwoog de man der Wet.

      ‘Als er enkele miljoenen dollars op het spel staan...’ zei Chris Jayson, met het onschuldigste quasi onschuldige gezicht ter wereld.

      ‘En uw deelgenoten van de Driehoek?’ vroeg Mr. Samuel W. Fergus, wiens achter een wankele lorgnet schuilgaande en ironische blik geen seconde lang de schichtige ogen van Cliënt losliet.

      ‘Och, wat wil je,’ zei Chris Jayson. ‘Ze hebben me heus niet aan een touwtje, weet je. Ze zullen de een of andere dag wel komen opdagen. ’t Geval interesseert hun natuurlijk. Maar ze hebben het volste vertrouwen in mij.’

      ‘Kan ik me voorstellen,’ zei Mr. Samuel W. Fergus met een uitgestreken gezicht. ‘Wat ik zeggen wou, Mr. Jayson, weet u misschien of uw mede-erfgename gearriveerd is?’
‘Eh...?’ zei Jayson. ‘Weet ik veel.’

      ‘Ik vraag me af of zij al dan niet in de stad is,’ zei Mr. Samuel W. Fergus, steeds met dat uitgestreken gezicht en op een weinig minder uitgestreken toon. ‘Ik vraag me dat herhaaldelijk af, Mr. Jayson. U beschikt over een schier volmaakte organisatie, Mr. Jayson. De Driehoek is wijd en zijd bekend. Uw reputatie is... eh ... gemaakt…’

      In elke zin school bedoeling, en elke zin had zijn betekenis. Chris Jayson achtte het nuttig de driftkop uit te gaan hangen. Hij zei: ‘Eh...?! Dat gezwam in de ruimte bevalt mij niet erg, weet je! Wat klets je feitelijk? En wat heeft de Driehoek met het geval te maken?’

      ‘Niets,’ zei Mr. Samuel W. Fergus puntig. ‘Absoluut niets, Mr. Jayson, inderdaad. Maar... eh... mag ik u er even aan herinneren dat, verleden week, toen ik u ben komen opzoeken, uw vrienden aandrongen op een eerlijke verdeling in drie parten?’ Mr. Samuel W. Fergus kuchte. ‘Vrienden, Mr. Jayson, zijn soms een hinderlijke last. U bent op uw hoede, hoop ik? Veronderstel, om maar iets te noemen, dat Miss Green niet op komt dagen? In dat geval, Mr. Jayson, zou ik, bijvoorbeeld, kunnen gaan veronderstellen dat de Driehoek haar er toe heeft weten te bewegen zich... eh... uit de mededinging terug te trekken.’

      ‘Ben je nou helemaal gek!?’ brulde Chris Jayson, en wel zo luid dat talrijke hoofden in hun richting keken. ‘Krankzinnig, man! Waarom zouden wij Miss Green uit de weg geruimd hebben?’

      ‘Een vraag, Mr. Jayson, niets anders dan een vraag. Een academische vraag, als u wilt.’ Mr. Samuel W. Fergus zette zijn lorgnet af en weer op. ‘Wat ik vragen wou, Mr. Jayson, weet u misschien ’t een of ander omtrent Miss Green?’
Een stilte, terwijl Chris Jayson zich amper in bedwang wist te houden. Met onzekere vingers stak hij een sigaret op. Hij inhaleerde diep en slaagde er eindelijk in een soort van glimlach te voorschijn te brengen.

      ‘Je kwaad maken of opwinden dient tot niets,’ zei hij. ‘En toe nou, Fergus, zullen we al die geheimzinnigdoenerij nou maar aan de kant zetten? Wanneer ga je mij de inhoud van het testament voorlezen ...?’

      En plotseling barstte Mr. Samuel W. Fergus in lachen uit.

      ‘Ge zijt enigszins voorbarig, jonge vriend,’ zei hij, kennelijk geamuseerd, ‘want ge veronderstelt kennelijk dat mijn cliënt dood is...’ En dan viel plotseling een zware zorg van zijn schouders. ‘Wel allemachtig... daar hebben we Miss Mary Green, zowaar...!’

      Hij ging haar haastig tegemoet, toen Mary Green in de hal van het hotel verscheen. Hij vond haar ongemeen aantrekkelijk, in het rijkostuum dat haar fraaie lijn nog scherper reliëf verleende. Zij herkende hem meteen en begroette hem hartelijk. En vlak achter haar stond een lenig en gespierd jongmens, met een zongebruind gezicht en met spottende vonken in zijn ogen.

      ‘Miss Green!’ zei Mr. Samuel W. Fergus geestdriftig, en vatte haar beide handen.

      ‘Miss Green,’ verzuchtte op zijn beurt Chris Jayson, maar zonder enig spoor van geestdrift.

      ‘Inderdaad!’ zei Mr. Samuel W. Fergus. ‘Verbaasd, Mr. Jayson, ja? U zag haar toekomst erg somber in, naar het mij wou voorkomen. U lijdt aan de vreemde obsessie dat zo ongeveer iedereen dood is, of behoorde te zijn, dunkt mij. Te oordelen naar uw pessimistische opmerking van daarnet. Maar ditmaal is het de beurt van Miss Green. Nou, nou, nou, jongmens ... kijk niet zo somber. Denk aan het fortuin dat je te wachten staat!’

      Mr. Samuel W. Fergus ratelde onophoudelijk door, terwijl de Saint met belangstelling het verschijnsel Chris Jayson gadesloeg. Het was zijn eerste ontmoeting met een aanhangsel van de Driehoek. Hij stond min of meer in gedachten verzonken, toen plotseling de lichte druk van een hand op zijn arm hem uit zijn gepeinzen deed opschrikken.

      ‘Simon,’ zei Mary, ‘mag ik jullie even aan elkaar voorstellen? Mr. Fergus, je weet wel.’ En dan: ‘Mr. Templar ...’

      ‘De verloofde van Mary, Mr. Fergus,’ zei de Saint plompverloren. ‘Als fortuinjager van beroep heb ik dit meisje niet onbeschermd het hol van de bloeddorstige wolven binnen durven laten gaan. Ik hou liever een oogje in het zeil en meteen op de buit.’ Zijn blik dwaalde af naar Jayson. ‘En is dat de andere fortuinlijke erfgenaam?’

      Mr. Samuel W. Fergus speelde opnieuw dezelfde verrassende troef.

      ‘Er is hoegenaamd geen sprake van een testament,’ zei hij. ‘Op geen stukken na, zelfs! Ik heb het Mr. Jayson inmiddels al uitgelegd.’

      ‘Als je cliënt nog in leven is, Fergus,’ zei Jayson onbeschoft, ‘dan zou ik weleens willen weten hoe die geschiedenis van die miljoenen eigenlijk in elkaar zit.’ Hij greep onwillekeurige naar het stuk zilver dat hij om zijn hals droeg. ‘En wat heeft die onzin met het hele geval te maken?’
De Saint was slechts een belangstellende toehoorder, en keek zwijgend toe. Hij vond Jayson een zot en, mogelijk, een stommeling op de koop toe. Nee, dat mormel was werkelijk geen portuur voor hem. Maar ‘Mormel’ was mogelijk niet alleen! ‘Mijn cliënt,’ was Mr. Samuel W. Fergus inmiddels bezig te zeggen, ‘zal het u allemaal ter gelegener tijd uitleggen, zodra uw beider identiteit boven alle twijfel vaststaat.’

      ‘Identiteit ...?’ herhaalde Jayson. ‘Dat wil waarschijnlijk dus zeggen, onze afstamming van niet bepaald bewonderenswaardige grootouders?’ En dan, plotseling: ‘En die vent, daar...?’ Hij wees demonstratief naar Simon Templar.

      ‘Nou, nou, nou ...’ suste Mr. Fergus haastig. ‘Denk er om ... het gaat hier om een heleboel geld. Een heleboel geld,’ herhaalde hij. En dan liet hij een voor Chris Jayson bijzonder bittere pil los. ‘En ik heb toevallig gehoord dat de Driehoek momenteel een hele hoop geld nodig heeft.’ Hij wendde zich plotseling tot de Saint. ‘Ik voel me heel wat geruster nu ik weet dat Miss Green in goede handen is.’

      De Saint boog.

      ‘De ene confidentie is de andere waard, Mr. Fergus,’ zei ze Saint. ‘Onder ons gezegd en gezwegen, ik heb zo de indruk dat de binnenkant van de gevangenis van Las Vegas weldra met enkele nieuwe aanwinsten verrijkt zal worden.’

      Jayson balde de vuisten.

      De Saint keek uit de hoogte op hem neer.

      ‘Weet je, Jayson,’ zei de Saint. ‘Ik ben je eigenlijk heel wat dank verschuldigd. ’t Is mij een machtig groot genoegen de mede-erfgenaam van Mary ontmoet te hebben. Maar vergis je niet, Broeder! Ik vind je niettemin walgelijk en weerzinwekkend. Je snuit, bijvoorbeeld, staat mij helemaal niet aan. Verrot en zo, als je mikt wat ik bedoel. En waarschijnlijk ken je geen hoger levensdoel dan het verbrassen van andermans duiten, in vunzige kroegen en het gezelschap van buitengewoon toeschietelijke juffers.’

      ‘Templar,’ siste Jayson, ‘pas op je woorden...!’

      ‘Natuurlijk, beste stinker,’ zei de Saint. ‘Ik pas altijd op mijn woorden. Een soort van aangeboren gave, als je wilt. Ik loop zelfs graag op de gebeurtenissen vooruit. Een onderzoek van je bagage zou, bijvoorbeeld, helemaal geen kwaad kunnen, want ik heb zo de indruk dat je een hele bende instrumenten meesleept. Je weet wel, van die instrumenten om iemand van op veilige afstand neer te leggen, wat! Bovendien zou ik je mee kunnen nemen naar Las Vegas en je daar, na een kort onderzoek in het bureau van de Driehoek, laten arresteren. Voel je daar iets voor?’

      Het gezicht van Jayson werd purperrood.

      ‘Ik zal je dit betaald zetten…!’

      ‘Al mijn schulden zijn betaald,’ zei de Saint. ‘Een slechte gewoonte, natuurlijk, maar ik weet nu eenmaal niet beter. Maar, Broer, mijn afbetalingssysteem zou bij jou weleens niet in de smaak kunnen vallen.’

      Fergus noch Mary waagden het tussenbeide te komen.

      ‘Templar,’ zei Jayson, ‘ik haat... je!’

      De Saint keek op hem neer, meewarig.

      ‘Arm klein en vuil ratje,’ zei Simon Templar. ‘Eén schop onder je je-weet-wel, en ...’

      En met één bliksemend snel gebaar greep Simon hem bij de neus, draaide en wrong die neus voornoemd van links naar rechts en van rechts naar links, tot het er op begon te lijken dat Mr. Chris Jayson de rest van zijn levensdagen zou moeten slijten zonder neus.

      Jayson verdedigde zich met de moed der spreekwoordelijke wanhoop, kermend en brullend.

      ‘Laat me los!’ brulde Jayson.

      ‘Hou me vast,’ mompelde de Saint.

      ‘Laat me los,’ brulde Jayson opnieuw.

      ‘Wel, daar ga je,’ zei de Saint en liet hem schieten.

      Wankelbenend keek Jayson van de een naar de ander. Een blik vol loeiende haat, voor de Saint en voor Mr. Samuel W. Fergus, die zorgvuldig vermeden had aan de wedstrijd deel te nemen, of, op welke manier dan ook, tussenbeide te komen. ‘Morgenochtend,’ zei Mr. Fergus, op het deskundig gekozen ogenblik, ‘gaan we gezamenlijk een bezoek brengen aan mijn cliënt.’

      ‘Waarom niet meteen ?’ vroeg Jayson.

      De Saint stak één dreigend bezwerende vinger op, en Chris Jayson trok meteen zijn mond dicht.

      ‘Luister naar de goede raad van ouderen en wijzeren,’ vermaande hij. ‘Mr. Fergus zegt “morgen”, weet je, en leg je daar dus bij neer. We nemen mijn wagen. Lang geen slechte kar. Eén voorwaarde echter... alle vier samen, of niets.’ Hij keek van de een naar de ander. ‘Allemaal akkoord ...?’

      ‘Akkoord,’ zei Mr. Fergus, enigszins overweldigd door de diverse gebeurtenissen.

      ‘Kom, Mary,’ zei Simon, en vatte haar bij de arm. En dan wendde hij zich tot Fergus. ‘U hebt kamers voor ons gereserveerd?’

      ‘Eén kamer,’ zei Mr. Fergus. ‘Voor Miss Mary Green.’

      ‘Eén kamer is voldoende,’ zei de Saint. ‘Ik slaap op de mat, voor haar deur. Begrepen, Jayson?’

      Jayson gaf geen antwoord. Zijn verwrongen neus deed hem veel te veel pijn.

      En de Saint hervatte:

      ‘Mogelijk hopen jullie via het raam in de kamer van Miss Green te kunnen doordringen. Laat ik je even van die illusie afhelpen., Ik bezit namelijk de zonderlinge gave om op een en hetzelfde moment op verschillende plaatsen te kunnen opduiken. Vertel dat aan je vriendjes van de Driehoek, wil je.’ Hij wendde zich af. ‘En welterusten, Jayson.’

      Fergus en de vertegenwoordiger van de Driehoek keken zwijgend toe terwijl de Saint zich met ‘Receptie’ onderhield.

      Beiden staarden zij Simon en Mary na, terwijl Simon en Mary de trap beklommen. Op de derde tree bleef de Saint plotseling staan.

      Hij draaide zich om.

      En zijn stem schalde door heel de holle ruimte van de hal... ‘Chris Jayson,’ zei de Saint, ‘als Mary Green morgenochtend niet springlevend, én in haar eigen kamer, ontwaakt... dan heeft het geen zin om naar de moordenaar te zoeken. Want, in dat geval, ben jij ... de moordenaar.’

      Een krankzinnige stilte.

      En opnieuw de stem van de Saint.

      ‘Welterusten...!’


    


  


  
    
       

    


    
       


      XI


      Waarin Simon zich meester maakt

      van een voormalige struikrover

      

      De nacht verliep zonder incidenten. Jayson had Goss en Maury gewaarschuwd dat het beter was momenteel niets te ondernemen. Die ellendeling van een Templar was bezig verdachtmakingen rond te strooien en dus was het zaak uit te kijken, want de positie van de Driehoek was allesbehalve gunstig.

      Mary werd wakker en sloeg de ogen op. Zij was alleen in haar kamer. Tenminste, dat meende zij. Zij voelde zich uitgerust en opgewekt en zij had lust om te gaan zingen. Zij begon te neuriën en dan dacht zij onwillekeurig aan de muziek die de luidsprekers in het Magazijn Davidson ten gehore hadden gebracht toen zij voor het eerst de Saint ontmoette.

      ‘Zeg mij waarom het leven schoon is ...’

      Zij zong de woorden van de befaamde operette.

      En een stem zei:

      ‘Bravo, Mary!’

      Onwillekeurig schrok zij. Waar zat hij in ‘s hemelsnaam? Hij zat op de balustrade van het balkon en glimlachte tegen haar. Hij sprong van de balustrade af.

      ‘Blij je in zo’n opgewekte stemming te zien, jongedame. Zo vol energie en levenslust. Dat treft, want we hebben een zware dag voor de boeg.’

      Zij trok lelijke gezichten tegen hem en kroop dieper onder de lakens weg, maar de Saint scheen het amper te merken. Hij had wel andere zorgen aan zijn hoofd. Hij dacht feitelijk uitsluitend aan al hetgeen hij die dag te doen had, en hij zette haar zijn plannen tot in alle bijzonderheden uiteen, terwijl hij op de rand van het bed kwam zitten. Eindelijk stond hij op, na haar vluchtig gekust te hebben.

      ‘Tot straks,’ zei hij.

      Enige tijd later stonden zij allen buiten. Simon wendde zich allereerst tot Fergus, onder het loerend oog van Jayson.

      ‘U hebt zeker weleens een automatisch pistool gezien, vermoed ik? Wilt u mij dan even fouilleren? Het lijkt mij wenselijker dat uw reisgezellen ongewapend zijn.’

      Mr. Fergus trok even de wenkbrauwen op en keek naar de indrukwekkende verschijning van de Saint die, om het fouilleren gemakkelijker te maken, met de handen in de lucht stond. Jayson stond zich inmiddels te verbijten van woede, maar er laaide plots een gloed van onheilig leedvermaak in zijn ogen toen Fergus uit de jaszak van de Saint een plat en zwart wapen te voorschijn haalde.

      ‘Haal de trekker over, Fergus!’ zei de Saint lachend.

      Fergus keek hem aan, aarzelend; en dan dwaalde zijn blik naar Mary, naar Jason. Hij mikte op de stam van een palmboom en haalde de trekker over. Het pistool sprong open en het bleek niets ergers dan een aansteker.

      ‘Voel je je bekocht, Jayson?’ vroeg de Saint. ‘Je zult je niettemin moeten neerleggen bij het feit dat ik ongewapend ben. Kunnen we ‘t zelfde van jou zeggen?’

      Fergus vatte de bedoeling en wendde zich tot Jayson, na de Saint de aansteker terug te hebben gegeven.

      ‘Doe geen moeite,’ zei de vertegenwoordiger van de Driehoek. ‘Alsjeblieft.’

      Hij haalde een revolver te voorschijn en overhandigde het wapen aan Fergus. Simon keek belangstellend en cynisch toe. En dan kwam hij op Jayson af. En Jayson vloekte hemel en hel bij elkaar toen Simon op zijn beurt fouilleerde en... een automatisch pistool te voorschijn bracht.

      ‘Speelgoed,’ meende Jayson te moeten opmerken.

      ‘Om er gaten mee te maken,’ zei de Saint. ‘En bovendien pijnlijke gaten.’ Hij trok de houder uit de kolf, controleerde of er geen patroon in de loop zat en gaf het lege wapen aan Jayson terug. ‘Asjeblieft, ouwe snoek. Nu kun je tenminste weer oorlogje spelen zonder brokken te maken. En niet huilen, hoor. Zijn we weg?’

      Hij zette zich achter het stuur, met Mary naast zich. Fergus zat achterin, naast de met haat en wraakzucht geladen Jayson. Bij het zien van Mary had hij een ogenblik gedacht zijn ‘charme’ in het geweer te roepen. Chris Jayson leed namelijk aan het zonderlinge waanidee dat hij voor vrouwen ‘onweerstaanbaar’ was. Niemand anders echter deelde die mening. Hij had voor de gelegenheid zelfs een nog doller hemd dan dat van de vorige avond aangetrokken, maar Mary had niet de minste notitie van hem genomen. Zij had, zag Jayson met kwalijk verholen woede, voor haar gezel, voor die Templar, wiens reputatie, vond Jayson, nu niet bepaald fraai was, meer belangstelling. Er gleed een giftige grijnslach over zijn onsmakelijk gezicht. Hij leunde achterover in een hoek van de wagen terwijl Fergus de route aangaf.

      Aanvankelijk volgden zij de hoofdweg en vervolgens een smalle weg die zigzaggend door bergachtig terrein voerde. Jayson boog zich tot Fergus over, hopend dat de Saint, die al zijn aandacht voor de weg en de wagen nodig had, hem niet zou kunnen horen.

      ‘Mr. Fergus,’ zei hij, ‘weet u wie dat feitelijk is ... die Templar, bedoel ik?’

      ‘Jayson, als je niet meteen je gezicht houdt stop ik om je een aftuiging te geven, gesnapt?’

      De stem van de Saint was scherp als een scheermes en koud als bevroren staal. Jayson leunde weer achterover. Een belediging temeer. Er viel zo langzamerhand een lange rekening te vereffenen.

      ‘Fergus,’ zei de Saint even later, ‘feitelijk heeft dat stuk rioolrat naast je toch gelijk. We kunnen beter open kaart spelen. De Saint is inderdaad mijn bijnaam! En als zodanig haat mij heel het Jaysondom der wereld. Wat dat stuk crapule naast je dus over mij zegt laat mij koud. Rechtsaf hier ...?’

      ‘Rechtsaf,’ beaamde Fergus, min of meer van zijn stuk gebracht door de zonderlinge openbaring.

      Deze zaak, zat hij te overwegen, bezorgde hem de ene verrassing na de andere. Hij wist niet wat hij op zich genomen had, en had het ook bezwaarlijk kunnen gissen, op de dag dat hij de taak van rechtskundig adviseur van ‘die ouwe Burton’ op zich genomen had ...

      En naar het ‘Chateau Burton’ was men inmiddels op weg. Dwars door wildernis en woestenij en langs een weg waar per week hoogstens drie wapens passeerden.

      Nog enkele kronkelingen, en dan opende de weg het uitzicht op een bergtop met op het hoogste punt, als een adelaarsnest, een bouwwerk als een middeleeuwse burcht.

      Simon fronste.

      ‘Het kasteel van Burton?’ vroeg hij. ‘Ik vermoedde het zo half en half ...’

      ‘Wel,’ zei Fergus, ‘en nu zie je zeker wel in dat mijn inlichtingen je niet veel wijzer gemaakt zouden hebben.’

      ‘Het kasteel van Burton...’ mompelde Jayson. ‘Amos Burton.’

      ‘Ja,’ zei Fergus.

      Amos Burton! Diens fabelachtige rijkdom! De man, die alle verslaggevers van de Verenigde Staten hadden proberen te benaderen, zonder succes, want Amos Burton begroette hen met geweerschoten. Amos Burton, overal ter wereld geducht zoals, bijvoorbeeld, voorheen Sir Basil Zaharoff, was een van de rijkste kerels ter wereld. Waarschijnlijk zelfs de rijkste. Overal kwam men zijn naam tegen. Dat wil zeggen, overal waar geld te halen viel, zowel in Iran waar de olie vloeide als in Alaska waar uranium gevonden werd, in Pretoria tijdens de ‘rush’ op de diamantmijn van Punt 103, en tijdens de ontdekking van goud in Borneo. En, uiteraard, ontbrak hij ook niet op het ‘feest’ wanneer er hier of daar oorlog gevoerd werd en er dus grote vraag bestond naar doeltreffende verdelgingsmiddelen. Een gehaat mens, een door velen veracht mens, een gezochte ...

      En de wagen van de Saint reed in de richting van Burton’s kasteel.

      De auto bereikte eindelijk het hoogste punt, waar de burcht in al zijn woeste en barbaarse grootheid oprees. Het eigenlijke kasteel was der traditie getrouw omringd door een hoge muur, met kantelen en schietgaten. Het was een nauwkeurige nabootsing van de fortificaties waarmee in vroeger eeuwen de baronnen, altijd beducht voor onverwachte aanvallen, zich omringden.

      Een verslaggever van de New York Chronicle was er indertijd eens in geslaagd tot de vesting door te dringen, door zich aan te dienen als lakei. Hij had een aardige duit betaald voor een introductie en aanbeveling van een gerenommeerd agentschap en was voorzien van uitmuntende getuigschriften. Maar hij was er niet veel langer dan een week gebleven. Burton had hem al heel gauw in de gaten gehad, en het had niet veel gescheeld of de kranteman had er het leven bij ingeschoten.

      ‘Het kasteel van Burton...’ mompelde de Saint. ‘Ik had onmiddellijk dienen te begrijpen dat die ouwe schurk een hand in het spel had! En, eerlijk gezegd, wil ik hem wel graag eens een keer ontmoeten. En wat jou betreft, Stinkvis,’ zei hij tegen Jayson, ‘pas op je tellen! Burton weet meestal meteen wat voor vlees je in z’n kuip gooit... vooral als ‘t schurkerig vlees is.’

      ‘Wel, dan zul je ‘m zien opkijken wanneer hij jou ziet,’ zei Jayson de humorist.

      De auto kruiste over de vlakke top van de berg en hield voor de burcht stil. Een zwaar ijzeren hek ging omhoog, zonder geknars van kettingen of scharnieren.

      ‘Een hele verbetering, bij de middeleeuwen vergeleken,’ zei de Saint en trapte het gaspedaal in.

      De auto gleed onder de poort door. Er was niemand om hen ter verwelkomen.

      Overal doodse stilte en verlatenheid.

      ‘Maak je niet ongerust,’ verklaarde Fergus, ‘want zo gaat het altijd.’

      Ongetwijfeld, overwoog de Saint inmiddels, stonden zij niettemin voortdurend onder observatie. ‘Elektronische ogen of zo.’ Het zware hek was inmiddels weer neergelaten. Een deur ging langzaam open. En een onzichtbare luidspreker liet zich horen:

      ‘Welkom…’

      Fergus stapte het eerst uit en besteeg de trappen van een bordes. En in de deuropening verscheen een merkwaardige verschijning. Een lakei in de dracht van de Gouden Eeuw van ene Lodewijk, met gepoederde pruik en heel de rest. Burton maakte zich blijkbaar niet druk over gebrek aan stijleenheid. ‘Mr. Burton verwacht u,’ zei de lakei.

      Meteen volgde de stem van een onzichtbare spreker, dezelfde die hen per luidspreker verwelkomd had.

      ‘Kom binnen, kom binnen! Zestien jaar lang heb ik op dit moment gewacht... en er blijft mij niet heel veel tijd meer over. Kom binnen!’

      De een na de ander betraden de bezoekers een onmetelijke zaal van fantastische aankleding. Het door drie hoge vensters van glas in lood binnenvallende licht viel op een reusachtige open haard, maar voornamelijk op de merkwaardige figuur die in een rolstoel ernaast weggedoken zat.

      Overal rondom wapens, uit alle eeuwen en alle tijden. Het verzamelen van wapens scheen de grootste liefhebberij van Amos Burton geweest te zijn. Niet alleen waren de muren van boven tot beneden met wapentuig bedekt, maar er stonden tevens tal van volledige harnassen hier en daar in de zaal, zelfs een paard en ruiter in vol pantser, met pluimen en sjabrak, - een toernooi waardig.

      Mary ging de anderen voor, maar aarzelend, want heel de atmosfeer vervulde haar met een onrust die haar de keel scheen dicht te snoeren.

      ‘Nou, schiet op!’ gromde Amos Burton. ‘Wie zijn de twee die je voor me opgespoord hebt, Fergus?’

      De grijsaard draaide zijn rolstoel en rolde de stoel de bezoekers tegemoet. Hij nam hen aandachtig op, terwijl Fergus hen voorstelde.

      ‘Miss Mary Green ... en Chris Jayson, Mr. Burton.’

      De scherpe blik van de achter zware wenkbrauwen half verscholen ogen van de grijsaard flitste van de een naar de ander. Zijn uitgeteerd gezicht vertrok in een grimas die mogelijk als een glimlach bedoeld was.

      ‘Mary Green ... de kleindochter van Denis, vermoed ik?’

      ‘Inderdaad, Mr. Burton ...’ bracht zij met moeite uit.

      Hij knikte, mompelde iets onverstaanbaars.

      ‘En u?’ vroeg hij, Chris Jayson aankijkend.

      ‘Will Jayson was mijn grootvader.’

      ‘Ouwe Willem,’ mompelde Amos Burton.

      Hij draaide plotseling zijn hoofd de andere kant uit, en iets in die beweging deed denken aan een nijdige gier. Maar het oogmerk van Amos Burton was ... een nadere bestudering van de ‘Onbekende’. Hij blies plotseling als een opgewonden kater, en zijn blik werd al even plotseling scherp en doordringend.

      ‘En jij ...?’ vroeg Amos Burton het ‘U’ vervangend door een kennelijk als onbeleefdheid bedoelde ‘Jij’. - Hij fronste de zware wenkbrauwen die deden denken aan de manen van een leeuw. ‘Jou... heb ik niet uitgenodigd! Wie ben jij ? Een verslaggever? Nee.’ Hij schudde het hoofd. ‘Een avonturier? Een gelukzoeker? ‘t Zou me niks verbazen! Je ruikt... miljoenen, hè,... is ‘t niet?’

      De Saint bleef staan waar hij stond en stak onverstoord een sigaret op.

      ‘Je bent geen ongeschikte vent, Amos Burton,’ zei hij glimlachend.

      ‘Zo mag ik ‘t horen!’ riep Amos Burton uit. ‘Kom hier naast me zitten. Ik wed dat je min of meer op dat knappe jonge ding verliefd bent. Ga zitten, Mary Green, daar. In geen tijden zo’n knap gezichtje gezien…’

      Hij nam haar belangstellend op. Een raadselachtige glimlach bracht een merkwaardige verandering teweeg in het gerimpelde en gegroefde gezicht, waarop zóveel jaren hun verwoestende invloed hadden uitgeoefend dat het eenvoudig onmogelijk was om ook maar met benadering zijn leeftijd te gissen. De doordringende blik van zijn ogen vestigde zich op Jayson. ‘Ga zitten, jongeman, daar. En jij ook, Fergus, daar!’ Hij commandeerde. En het was nooit raadzaam tegen de bevelen van deze grijsaard in te gaan. De meesten voelden zich nagenoeg een kind tegenover deze totale, vrijwel absolute autoriteit. Zwijgend rolde de lakei uit vergane eeuwen een moderne roltafel naar binnen. Flessen en glazen en een koeler. Zwijgend, en slechts in gebarentaal, vroeg hij wat men wenste te drinken. Het hoofd van Amos Burton hing voorover, de kin op de borst, maar hij zat geenszins te dutten, zoals bleek uit de driftige gebaren van zijn knoestige, om de rand van zijn rolstoel geklemde handen.

      Plotseling keek hij op.

      ‘Val me niet in de rede! Stel geen vragen! Ik ga jullie vertellen hoe ik, nu ruim zeventig jaar geleden, jullie grootvaders, de ene na de andere, vermoord heb.’

      Zijn blik flitste van Chris naar Mary, en hij glimlachte opnieuw. Mogelijk verwachtte hij kreten van verontwaardiging en afschuw, in welk geval hij bedrogen uitkwam. Hij zag echter dat Mary even huiverde. De Saint ging verzitten en Amos Burton keek hem schuins en terloops aan... en knipoogde. ‘Hoe heet jij ?’ vroeg hij bruusk.

      En het antwoord: ‘Simon Templar.’

      De ogen van Amos Burton, in dat gezicht van vergeeld ivoor, schoten vlammen.

      ‘De Saint!’ riep hij uit. ‘Wel, dan zul jij mij beter begrijpen dan deze ... melkmuilen!’

      Hij wees naar een kristallen doos, een verrukkelijk kunstwerk, vermoedelijk afkomstig uit een of ander kasteel aan de Loire. De doos bevatte sigaren en sigaretten.

      ‘Bedien je,’ zei hij. ‘Fergus, waar zijn de documenten?’

      Fergus overhandigde Amos Burton de documenten die Mary Green en Chris Jayson hem verschaft hadden. Burton las de documenten zorgvuldig door.

      ‘Denis Green ... Will Jayson …’ mompelde hij. ‘Twee van mijn kameraden...! Kameraden van mij... Amos Burton ... die ze allebei vermoord heeft... en vermoord om ze te beroven ...! Hebben jullie de zilveren sieraden meegebracht?’ vroeg hij, op een snijdende toon die een vage weerspiegeling was van de overweldigende persoonlijkheid waarover hij beschikt moest hebben in de jaren toen hij zijn onmetelijk fortuin bij elkaar graaide.

      Mary en Jayson toonden hem het vreemde sieraad dat als herkenningsteken scheen te moeten dienen. Amos Burton bracht een soortgelijk stuk zilver te voorschijn. Het lag in de palm van zijn verschrompelde hand toen hij beurtelings Mary en Jayson aankeek.

      ‘Geef hier!’ blafte hij.

      Geen van beiden aarzelde ook maar één seconde. Hij graaide de drie fragmenten bij elkaar en voegde deze zonder moeite tot één geheel samen, in de palm van zijn hand.

      ‘Iemand enig idee waar dit voorwerp zich zeventig jaar geleden bevond ?’

      En het was Simon Templar die, na een korte en beklemmende stilte, antwoord gaf. Zijn stem effen en vlak, en koud als de valbijl van een guillotine.

      ‘Op het tuig van een paard... Een paard van een postkoets, naar ik veronderstel... En die postkoets ...’

      Hij kreeg geen gelegenheid de zin te voltooien. Amos Burton had plotseling het hoofd opgeheven en keek hem aan. Een grijns ontblootte zijn verrotte tanden, en een schorre lach deed hem schudden in zijn rolstoel.

      ‘Bravo, Saint!’ riep hij uit. ‘Jij had het gauw door, wat! En daarom ben je hier, niet? Wel, je hebt gelijk. Ja, dit ding is inderdaad afkomstig van het tuig van een paard van de postkoets die indertijd de verbinding onderhield tussen Virginia City en Barstow...’ Hij grinnikte, verloren in verre herinneringen. ‘Ah ...! Die goeie ouwe tijd ...! De paarden draafden tot ze er bij neervielen, over amper begaanbare wegen ...! Je kon het amper wegen noemen ...! En op het tuig geen verchroomd koper, nee! Zilver, en anders niets. Zilver diende niet alleen tot sieraad, maar speelde tevens de rol van wisselmunt ... En Denis was jong... En Will ook... En Amos ook... Amos, die jullie hier in een invalidenstoel zien zitten, tot zijn vermoeide hart het begeeft.’

      Hij zuchtte, lang en diep, eer hij zijn verhaal hervatte.

      ‘Wij waren jong. Wij bezaten geen ander fortuin dan onze paarden, onze handen... en onze wapens...’ Hij zuchtte opnieuw. ‘En jullie, kinderen van deze tijd, zien óns nu, natuurlijk, als gangsters, bij het beroven van een bank, om maar iets te noemen. En jullie vergissen je. Er is een oneindig groot verschil tussen Toen en Nu...! Want de postillons waren eveneens gewapend. Ieder vocht voor z’n eigen huid... in die ver voorbije jaren.’

      En het was alsof er zich een film ontrolde voor de smaragdgroene ogen van Mary Green, voor de donkere ogen van Chris Jayson, voor de blauwe ogen van de Saint, en voor de min of meer van ontzetting uitpuilende ogen van Samuel W. Fergus...

      Amos Burton rukte zich los uit zijn dromen en schudde het hoofd.

      ‘Nee,’ zei hij. ‘Jullie beseffen op geen stukken na wat voor wilde knapen jullie grootvaders wel waren. En jullie denken, natuurlijk, dat wij feitelijk niet beter verdienden dan gehangen te worden. En je vergist je! Wij ... wij beschouwden ons als ...’ Zijn blik ontmoette die van de Saint, en hij vervolgde: ‘Wij beschouwden ons als navolgelingen van Robin Hood...! Waarachtig, Saint, dat was onze levensbeschouwing... daar, in de Vallei des Doods ...! Het kapitaal dat die postkoets vervoerde was het eigendom van de bankiers, van de bloedzuigers die rustig en veilig achter het gaas van hun kassa zaten en profijt trokken van onze durf, en ons in de nek sprongen en uitplunderden... zodra wij een nieuwe goudmijn ontdekt hadden.’ Amos Burton zweeg enkele seconden lang. En dan: ‘In die postkoets van Virginia City naar Barstow bevond zich een lading stofgoud ter waarde van vier miljoen dollars! Vier miljoen dollars…!’

      Het noemen van dat enorme bedrag stond min of meer gelijk met een explosie die, tegelijkertijd, een vreemde stilte schiep. De Saint glimlachte, in afwachting van het vervolg. Fergus was gewend aan het beheren van andermans fortuin, en dankbaar voor de kruimels die hem, bij wijze van honorarium, in de schoot vielen. Mary Green was eenvoudig overbluft. Maar de ogen van Chris Jayson verrieden ‘s mans opgezweepte hebzucht. Vier miljoen in goud! Een onberekenbaar fortuin! En hij droomde bij voorbaat van een eindeloos feest: - wijven en whisky, auto’s en bars en feestgelagen... en bonte hemden, speciaal voor hem ontworpen, en van de duurste zijde! En heel de rest! Zijn fantasie dreigde er onder te bezwijken ! Vier miljoenen ...! En reeds op dat moment was Mr. Chris Jayson helemaal niet van zins om die miljoenen te delen met Mary Green, nóch met zijn rotgenoten van de Driehoek!

      De Saint zat hem met een half oog aan te kijken, en... giste zeer nauwkeurig wat er op dat moment omging, in de schamele hersens van Mr. Chris Jayson.

      En de Saint glimlachte.

      Chris Jayson scheen plotseling door twijfel bevangen. Als dat half dooie lijk van een Amos Burton zat te overdrijven...?

      ‘Wát zei je?’ zei Mr. Chris Jayson. ‘Die postkoets vervoerde dat enorme kapitaal, zonder escorte, zonder begeleiding, zonder een regiment cavalerie?’

      Amos Burton schudde het hoofd, meewarig.

      ‘Snuiter,’ zei Amos Burton. ‘Ik zie dat je geen flauwe notie hebt van de manier waarop het hier toentertijd toeging! Anders zou je je over niets meer verbazen. Hoe dan ook, wij ... wij waren bang voor niets ... Nergens bang voor...!’

      En het was duidelijk dat Amos Burton opnieuw dat avontuur doorleefde, het beeld herzag van die overval op de weg naar Barstow. En hij vertelde... hoe zij, gedrieën, plotseling uit het struikgewas te voorschijn gesprongen waren, hun vuurwapens gericht op de postillons van de koets. De zwakke poging tot verzet van de postillons. En dan het vrijwel meteen sneuvelen van dat verzet.

      ‘Want...’ zei Amos Burton, grinnikend, ‘hun huid en hun leven waren hun veel te lief.’

      En vervolgens vertelde Amos Burton hoe hij en zijn toenmalige gezellen er met de koets en de buit vandoor gegaan waren, de paarden doodjakkerend, telkens van richting veranderend, om eventuele achtervolgers het spoor bijster te maken, - tot zij eindelijk een slechts hun bekende spelonk in de rotsen bereikt hadden.

      ‘Niemand,’ zei Amos Burton, ‘had vóór ons die spelonk ooit betreden ... En ook daarna ... niemand.’

      ‘Weet u dat zeker?’ hijgde Jayson.

      ‘Ik heb altijd gelijk,’ zei Amos Burton. ‘En ik duld geen tegenspraak. Begrepen, snotneus?’

      ‘En ...?’ stamelde Jayson. ‘Jullie hebben dat goud daar laten liggen?’ En dan had hij plotseling een helder ogenblik. ‘Natuurlijk ...! Later zijn jullie het op gaan halen. En dat is dus de oorsprong van de beroemde Burton-Miljoenen...!’

      ‘Je slaat er naast,’ zei Amos Burton droog. ‘De beroemde Burton-Miljoenen, zoals jij ze belieft te noemen, hebben niets te maken met het goud van die postkoets. En wel om de doodeenvoudige reden, dat... het goud nog steeds daar verscholen ligt.’

      ‘Inderdaad,’ zei de Saint op zijn beurt, en de blik van de grijsaard verried bewondering voor de avonturier. De enige onder de aanwezigen die hem wérkelijk begreep.

      ‘Inderdaad,’ herhaalde Amos Burton. ‘Het goud weg te halen zou natuurlijk tal van verleidingen opgeroepen hebben. We zouden natuurlijk een heel ander leven zijn gaan leiden. En we zouden ongetwijfeld stommiteiten uitgehaald hebben. En dus besloten wij het goud rustig te laten liggen waar het lag, - een maand, een paar maanden, en desnoods jaren lang.’ De onophoudelijk op hem gevestigde blik van de Saint scheen de oude man min of meer van zijn stuk te brengen. Niettemin richtte hij zich plotseling voornamelijk tot de Saint.

      ‘Zo is het! Mijn kameraden lieten zich echter eerst niet zo gemakkelijk overtuigen, al heb ik ze tenslotte weten over te halen. Mijn opzet was de een of andere uitgewerkte mijn te vinden, het geval voor een appel en een ei op te kopen, vervolgens het vinden van een nieuwe goudader aan te kondigen, en... dan het goud op te graven en te vervoeren, zonder gedonder met de autoriteiten!’

      Amos Burton wendde zich plotseling tot Mary.

      ‘Het kostte mij heel wat moeite om Denis over te halen,’ erkende Amos Burton. ‘Wantrouwig en zo, weet je. Dat lange wachten stond hem helemaal niet aan. Niettemin, kleine meid, je grootvader Denis was een vrolijke en levenslustige snaak. Kort voor ons avontuur had hij een jong meisje ontmoet waarop hij meteen tot over al z’n oren verliefd werd. En hij wilde trouwen! Zo gauw mogelijk ook! En hij wilde zijn vrouw een weelderig bestaan verzekeren! En feitelijk is hij de uitvinder van ... eh ... dat!’ En opnieuw toonde hij de drie zilveren fragmenten die nog steeds in de palm van zijn hand lagen. ‘Zie je, Denis wenste vóór alles de toekomst van zijn aanstaande vrouw veilig te stellen. En het bezit van zo’n fragment, meende hij, bevestigde de aanspraken van zijn eventuele erfgenamen.’

      ‘Vreemd en zonderling,’ mompelde Fergus, die tot dusverre gezwegen had. ‘Rechterlijke aanspraken op gestolen goud! Ik heb in mijn loopbaan heel wat meegemaakt. En ik was zo langzamerhand begonnen te denken dat niets mij meer in verbazing kon brengen. Maar ik heb me schromelijk vergist!’

      Amos Burton haalde de schouders op. Hij vond de gewetensbezwaren van Mr. Samuel W. Fergus nogal vermakelijk. Maar met ‘gewetensbezwaren’ bracht je het in het leven niet ver... zoals zijn eigen carrière overtuigend aangetoond had!

      ‘Wel,’ vervolgde Amos Burton, ‘Denis kwam op de inval dit stuk zilver van het paardetuig af te halen en in drie stukken te verdelen. Elk een stuk. Daarna hebben we de kloof verlaten, met medeneming van de paarden, die we vervolgens...’ Zijn blik gleed over de kring van gespannen luisterende toehoorders. En wederom haalde hij de schouders op. ‘Die we vervolgens,’ herhaalde Amos Burton, ‘in het Hidden Meer verdronken hebben.’

      ‘Verdronken ...?’ riep Mary uit.

      ‘Yep, jonge joffer,’ zei Amos Burton. ‘Wij waren wel genoodzaakt elk spoor uit te wissen. We hebben ze in het water gegooid. ‘t Ging me aan mijn hart. Maar ‘t was onvermijdelijk. Laat ik er aan toevoegen dat we ze eerst gedood hadden.’

      ‘Een en ander,’ zei de Saint koel en als terloops, ‘onvermijdelijk voor het verwerkelijken van je plan, vermoed ik?’

      Amos Burton knikte. Zijn ‘plan’, ja! Het ‘plan’ dat hij opgevat en uitgewerkt had op het ogenblik dat de postkoets in hun handen gevallen was.

      ‘En dus was ik wel gedwongen,’ zei Amos Burton, ‘ook mijn kameraden uit de weg te ruimen...! Mijn vrienden ...!’

      Hij aarzelde een ogenblik.

      En dan vervolgde hij: ‘Alles liep mij tegen. Geen kans om die andere stukken zilver te achterhalen. Maar ik troostte mij met de gedachte dat de een noch de ander gelegenheid had gehad om iemand, wie dan ook, in te lichten omtrent de betekenis van zo’n stuk zilver.’

      Mary keek de oude man aan met afgrijzen in haar ogen. Zij herinnerde zich dat haar grootmoeder die ‘Denis’ hartelijk had liefgehad. En tevens, dat hun gelukkig huwelijksleven slechts korte tijd geduurd had.

      ‘Hoe ...’ begon zij, in diepe verontwaardiging. ‘Hoe ... hebt u mijn grootvader…’

      Zij kreeg zelfs niet de gelegenheid de zin af te maken ...

      ‘Op welke manier ik je grootvader vermoord heb, kleine meid?’ viel Amos Burton haar in de rede. ‘Een vechtpartij in een kroeg. Ik had in geen tijden iets van hem gehoord. En dan, op zekere dag, liep ik hem onverwachts tegen ‘t lijf. Hij had kennelijk meer gedronken dan goed voor hem was en het was makkelijk genoeg een ruzie op touw te zetten. En als gauw ontstond er een vechtpartij ... waarmee ik ogenschijnlijk niets te maken had. Denis sloeg met iemand anders aan het vechten en het werd hem noodlottig.’

      ‘En,’ vroeg Jayson, ‘mijn grootvader?’

      ‘Will...?’ zei Amos Burton onverschillig. ‘Door mij aangegeven als paardendief en dus opgehangen.’

      ‘Schoft ...!’ mompelde Chris.

      En de felle reactie was die van de voormalige vechtersbaas Amos Burton op jeugdiger leeftijd. In zijn hand verscheen plotseling een ouderwetse revolver die vroeger door struikrovers en andere bandieten gebruikt werd.

      ‘Pas op je woorden,’ waarschuwde hij.

      ‘Mr. Burton ...!’ riep Fergus verschrikt.

      De Saint was blijven staan waar hij stond. Hij legde zijn hand op de arm van Mary om te verhinderen dat zij tussenbeide zou komen. Er volgden seconden van gevaarlijke stilte, tot Jayson zijn zelfbeheersing hervond en verontschuldigingen stamelde. Amos Burton nam met die excuses genoegen en stak de revolver weer weg in zijn rolstoel. Er gleed een grimas van een glimlach over zijn uitgeteerd gezicht.

      ‘Wel, Fergus,’ zei hij. ‘Ben je soms van plan mij zeventig jaar later nog aan te gaan geven?’

      ‘Alsof u er nog aan twijfelde,’ zei Fergus, zijn cliënt aankijkend. Zijn antwoord klonk echter weinig overtuigend, en Simon kwam Burton te hulp.

      ‘Weet je, Burton,’ zei hij op zijn luchtige manier. ‘Denis en Will zouden waarschijnlijk net zo gehandeld hebben. Maar toevallig was jij de eerste. Niettemin ... ik zou niet graag in jouw schoenen staan als je ze straks tegenkomt!’

      En de opmerking van de Saint gaf de diepere gedachten van de voormalige rover en moordenaar vrij nauwkeurig weer.

      Hij was inderdaad beducht voor een ontmoeting met zijn vroegere makkers. Wat kon hij ter verontschuldiging aanvoeren ? En hoe zou dat toegaan ... die samenkomst van drie doden?

      ‘Een spokenduel...’ spotte de Saint.

      Burton onderdrukte een huivering.

      ‘Ik heb dat goud nooit aangeraakt,’ zei hij, bij wijze van verontschuldiging. ‘Ik heb het gelaten waar het was. En het was min of meer een talisman. Vanaf het moment dat ik wist dat ik in geval van nood altijd een fortuin achter me had, slaagde alles wat ik ondernam. Zie je wat ik bedoel?’

      ‘Min of meer,’ zei de Saint.

      ‘Dus ...’ stotterde Jayson. ‘Dus ... die hele schat ligt nog daar begraven.’

      ‘Yaah, Stinkvis,’ antwoordde Burton scherp. ‘En jullie kunnen mijn aandeel ook nog samen delen. Een aardig cadeautje, niet? Beschouw het maar als de rente van het kapitaal.’

      Mr. Samuel W. Fergus stak een bezwerende hand op, alsof hij voor de rechtbank stond te pleiten. ‘Neem me niet kwalijk, Mr. Burton,’ zei hij. ‘Maar ik ben het niet met u eens.’

      ‘Werkelijk...?’ vroeg Burton, koud en uit de hoogte. ‘Wel, dat is interessant.’

      ‘De Wet,’ zei Fergus, ‘verbiedt het erven van gestolen goederen.’

      ‘De Wet,’ zei Burton, ‘is dus een nog grotere ezel dan ik dacht. Veronderstel, dat ik je niets verteld had en de hele schat zonder meer weggegeven had ... aan die twee?’

      ‘Ik volg de stem van mijn geweten,’ zei Samuel W. Fergus zalvend. ‘Ik zal doen wat mij te doen staat.’

      ‘Je staat in mijn dienst, Fergus! ...’ Amos Burton scheen nagenoeg te stikken van woede. ‘En ik ...’

      ‘Inderdaad, Mr. Burton,’ erkende Fergus. ‘Maar u had mij niet verteld dat het de erfgenamen van drie rovers betrof. Het gestolen goud moet teruggegeven worden aan de oorspronkelijke eigenaars.’

      ‘Ach, klets niet, man ...!’ zei Burton driftig.

      En op dat moment besloot de Saint tussenbeide te komen.

      ‘Gaat het hier eigenlijk wel om gestolen goud?’ vroeg hij langs zijn neus weg. ‘En wie heeft het goud gestolen? Wie bewijst dat de postillons het niet gestolen hebben? Of, om nog verder in de historie terug te gaan, waren de bankiers er op een eerlijke manier aan gekomen?’
Burton knipoogde tegen de Saint. Er gleed een glimlach over zijn uitgedroogd perkamentachtig gezicht. Hij schudde het kale hoofd, en leek eens te meer op een gier die aas ontdekt heeft. ‘Luister hier, Fergus,’ zei hij. ‘Veronderstel dat ik de twee erfgenamen de weg wijs ... Veronderstel dat ze dan een sensationele vondst doen... Kunnen ze dan geen aanspraak laten gelden op ...’

      Fergus viel hem haastig en opgewonden in de rede: ‘In dat geval zouden ze zeker recht hebben op een aanzienlijke beloning.’

      ‘Reusachtig!’ riep Jayson uit. ‘Een vernuftige inval, Fergus!’ Hij sloeg Fergus joviaal op de schouder, onder de cynische blik van de Saint die de hele komedie natuurlijk doorzag en heel wel begreep wat er omging in het hoofd van Mr. Chris Jayson.

      ‘Reusachtig, Fergus!’ herhaalde Jayson. ‘Wij hebben recht op een aanzienlijke beloning, Miss Green en ik. Je bent een fenomeen, Fergus! Wat denk jij ervan, Mary?’

      Mary, plotseling het middelpunt aller belangstelling, raakte min of meer van haar stuk en keek de Saint aan, alsof zij van hem raad en bijstand verwachtte, maar de Saint zweeg.

      ‘Eh... ja...’ stotterde zij. ‘Maar wat moeten we doen met al dat geld?’

      Amos Burton haalde de schouders op, grommelend, en kennelijk uit zijn humeur.

      ‘Dat vechten jullie samen maar uit. Ik heb me met jullie beide grootvaders verzoend en dat is het voornaamste.’

      ‘Afgesproken opa Burton!’ riep Jayson in een plotselinge vlaag van geestdrift, maar een blik uit de harde ogen van ‘opa’ was voldoende om hem af te koelen. En hij verbeterde haastig: ‘Afgesproken, Mr. Burton. Wanneer brengt u ons er naar toe?’

      ‘Morgen,’ zei Amos Burton.

      Jayson slaagde er niet in zijn teleurstelling te verbergen, maar het was nutteloos om te gaan discuteren met een man die tronen had doen wankelen.

      ‘Morgen,’ herhaalde Burton. ‘Vanavond blijven jullie hier, alle vier.’ En toen Jayson wilde protesteren, sneed hij hem kortweg de pas af. ‘Je hoort wat ik zeg? Ik wens jullie in het oog te houden tot het hele geval achter de rug is.’

      Zij waren echter vrij zich in hun kamers terug te trekken tot etenstijd. Desgewenst konden zij ook de burcht gaan bezichtigen, maar kans om er buiten te geraken kregen zij niet. En het park was ook niet veilig, vanwege een troep bloeddorstige honden.

      De dag spoedde ten einde. De avond was reeds gevallen toen er aan de deur van Mary geklopt werd. Simon kwam haastig de kamer in en deed de deur achter zich snel weer dicht. En meteen opperde Mary de vraag die haar onafgebroken bezighield.

      ‘Wat denk jij ervan, Simon?’ begon zij. ‘Moet ik al dat geld aannemen of niet?’

      De Saint knikte herhaaldelijk.

      ‘Dat wou ik je precies komen zeggen,’ antwoordde hij. ‘Het spel gaat voort! Chris is allerminst van plan genoegen te nemen met een beloning, of een percentage. Of zelfs met zijn wel... rechtmatig aandeel in de buit. Hij wil alles! …’

      ‘Alles? Wat bedoel je?’

      ‘Ik heb oren aan m’n hoofd, Mary!’ zei hij. ‘En ik maak er vrij vaak gebruik van ook, en niet altijd ten pleziere van onze vriendjes. Zodoende heb ik Jayson toevallig horen vragen of hij op kon bellen.’

      ‘En toen?’

      ’De burcht heeft geen telefoon. Tenminste, dat beweert die lakei. Maar Mr. Jayson is niet zo gauw voor één gat gevangen. Kom maar eens mee ...’

      Hij deed het licht uit en opende het raam. En hij maakte haar attent op een ander venster ...

      ‘Zie je wat ik bedoel?’

      Achter de ramen van het aangrenzende vertrek flitste met regelmatige tussenpozen een licht. En in de verte, in de buurt van de weg die naar de burcht voerde, antwoordde een ander licht. Enkele ogenblikken lang werden er aldus seinen uitgewisseld. En dan weer duisternis. De Saint sloot het venster en de gordijnen en stak het licht weer aan.

      ‘Vriend Chris heeft z’n speelmakkertjes van de Driehoek even ingelicht,’ legde hij uit. ‘Ze weten nu ongeveer welk bedrag er bij betrokken is en tevens wat Burton van plan is. Nog een vraag, natuurlijk, of de makkertjes erg veel vertrouwen hebben in Chris Jayson! Ik betwijfel dat.’

      Mary haalde onverschillig de schouders op.

      ‘ ’t Gaat allemaal boven m’n hoofd, Simon. Ik begin me af te vragen of ik feitelijk niet veel gelukkiger zou zijn als ik van het hele geval afzag en m’n gewone werk weer opvatte.’

      ‘Waarachtig?’ vroeg hij. En de manier waarop hij haar aankeek deed haar blozen. Hij vatte haar bemoedigend bij de schouders. ‘Maak je niet ongerust, Mary,’ troostte hij haar. ‘Chris weet heus wel dat hij tegen mij toch niet op kan. En laat hem vooral niet merken dat wij hem hebben zien seinen.’

      

      Heel die avond was de Saint vrijwel alleen aan het woord, met verhalen over vroegere avonturen en dolle streken. En Amos Burton vermaakte zich kostelijk. Hij sloeg Simon die naast hem zat hartelijk op de schouder.

      ‘Nou, jij bent een kerel uit één stuk. Jammer dat we elkaar niet eerder ontmoet hebben. We zouden samen heel wat tot stand gebracht kunnen hebben.’

      ‘Inderdaad,’ antwoordde de Saint. ‘En ik zou mijn loopbaan begonnen zijn met een schurk zoals jij uit de weg te ruimen.’ En beiden barstten in lachen uit. Fergus keek verontwaardigd. Mary glimlachte. Chris Jayson zat te mokken. Amos Burton knikte.

      ‘Eigenlijk nogal netjes van mij om het hele fortuin tussen jullie tweeën te verdelen ...’

      Mary haalde de schouders op. De grootheid van het fortuin ging haar begrip enigszins te boven. Jayson daarentegen, fronste zijn voorhoofd.

      ‘Ik denk er over,’ hervatte Amos Burton peinzend, ‘mijn aandeel toch maar liever te reserveren ... en over te dragen aan deze ... eh ... Robin Hood.’

      ‘Een lumineus idee!’ antwoordde de Saint lachend. ‘En op mijn beurt draag ik het dan over aan het Internationale Fonds voor Kankerbestrijding... zodat de naam Burton tenminste door sommigen geëerd zal worden!’

      En er blonk geestdrift in de ogen van de oude man. Hij drukte de Saint de hand, en dan gaf hij zijn rolstoel een zo harde zet dat de achter hem staande lakei hem amper bij kon houden. En een uur later stond de Saint tegenover de Dood.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XII


      Waarin Chris een postkoets ziet

      en Burton een hartaanval krijgt

      

      De Saint lag op bed en lag te denken, toen in het park plotseling de honden begonnen te blaffen. Het bassen en blaffen van drie woedende honden. De Saint stond op zonder licht aan te steken. Met een sigaret in zijn mond leunde hij een ogenblik tegen de balustrade van het balkon. De nacht was drukkend en zwoel. Amper nu en dan een windzucht.

      In de burcht scheen alles in rust. Geen ander levensteken dan het onophoudelijk woedend geblaf van de honden. Simon stond doodstil, al zijn zenuwen en zintuigen gespannen, wachtend op het minste of geringste verdachte geluid, op het minste of geringste dat een aanwijzing zou kunnen vormen.

      Menig ander zou het waarschijnlijk ontgaan zijn. Maar de Saint scheen zelfs in het duister te kunnen zien. Hoe vaak was het in zijn avontuurlijke loopbaan niet gebeurd dat hij op de tast de weg had weten te vinden, zonder tegen tafels of stoelen aan te lopen. En eens te meer redde die gave hem het leven. Aan de overkant, op de vestingmuur, bespeurde hij een verdachte beweging.

      Hij nipte de as van zijn sigaret en deed een lange haal. De gloed van de nu fel brandende sigaret viel op zijn gezicht. Meteen nam hij de sigaret uit zijn mond en legde deze op enige afstand naast zich op de balustrade. Meteen hurkte hij op zijn hielen.

      En maar net op tijd, want vrijwel meteen sloeg achter hem de kogel in de muur.

      De Saint ging iets verder uit de buurt. Er was kennelijk geschoten met een karabijn met een geluiddemper op de loop. De honden zwegen. Vergiftigd, vermoedde hij.

      Simon strekte de hand uit en hervond zijn sigaret, deed opnieuw een lange haal en legde de sigaret weer neer. En opnieuw een doffe, gedempte knal. De schutter hoopte kennelijk nog steeds raak te schieten.

      Ditmaal echter aarzelde Simon niet langer. Hij verliet zijn kamer en rende de gang door, naar de hal. Hij stond op het punt een wapen van de muur te nemen, toen een stem achter hem zei...

      ‘Neem maar liever ... dit!’

      Amos Burton in zijn rolstoel overhandigde de Saint een indrukwekkend wapen.

      ‘Dat’s zwaar geschut!’ zei de Saint bewonderend.

      Hij nam het wapen van Burton over en rende naar de voordeur. Hij gooide de deur open en gluurde in het duister, zoekend naar de belager. En dan ging zijn rechterhand langzaam omhoog. Er gleed een glimlach over zijn getaand gezicht en zijn ogen schitterden. Hij haalde de trekker over. Een knal als van een kanonschot, gevolgd door een schier onmenselijke gil...

      Achter zich deed de Saint de voordeur weer dicht en keerde naar Amos Burton terug die inmiddels licht aangestoken had. Een ogenblik stonden zij zwijgend tegenover elkaar, nauwkeurig elkanders gedachten radend.

      ‘Toen ik de honden hoorde blaffen,’ zei Amos Burton eindelijk, ‘begreep ik wat er aan de hand was.’

      ‘Ze hadden ‘t op mij gemunt,’ zei Simon.

      ‘Een wapen met een geluiddemper?’

      ‘Ja, maar een slecht schutter.’

      ‘En jij, Saint?’

      ‘Als hij aan deze kant van de muur omlaag geduikeld is vinden we z’n lijk morgen wel. En anders halen z’n kameraden hem wel op.’

      Zij keken elkaar een ogenblik aan.

      Amos Burton zei: ‘De kameraden van Chris Jayson...’ En er was geen zweem van vraagtekens in zijn stem. En plotseling grinnikte hij. ‘Ik heb zo’n idee dat het hele fortuin Mary in de schoot gaat vallen. Welterusten.’

      De volgende morgen nergens een lijk te bekennen, maar wel de kadavers van drie vergiftigde waakhonden.

      ‘Wat had die herrie vannacht te betekenen?’ vroeg Mary. ‘Is er soms …’

      ‘ ’t Had niks te betekenen,’ zei de Saint haastig. ‘Een uitnodiging voor ’t bal. Nietwaar Chris?’

      Jayson draaide hem de rug toe, maar hij kwam niet zo gemakkelijk van de oude Burton af. Lieden van de makelij van Chris Jayson hebben enig respect voor iemand met ongetelde miljoenen. ‘Goed geslapen, Chris?’

      ‘Als een os,’ antwoordde Jayson.

      ‘Des te beter, des te beter. Neem de kans waar. Je zult heel wat minder rustig slapen als je straks je fortuin bewaken moet.’ En dan wendde hij zich tot het gezelschap in het algemeen. ‘ ’t Is tijd om te vertrekken.’

      Mary gaf de lakei die de rolstoel duwde een wenk. De man begreep de wenk en ging opzij, en Mary nam zijn plaats in, glimlachend tegen de voormalige struikrover die geenszins protesteerde. Zijn scherpe blik gleed over het gezelschap.

      ‘Wel, Fergus,’ spotte hij, ‘heb je de helhonden van de Wet al op ons spoor gezet?’

      Mr. Fergus zette zijn lorgnet af en weer op.

      ‘Ik heb het proces verbaal van de ontdekking opgemaakt,’ mummelde hij. ‘Als de twee jongelui het straks even willen tekenen…’

      Jayson haalde de schouders op en er volgde een stilte.

      ‘Ik geloof dat de gemoderniseerde en gemotoriseerde glazen koets van Assepoester inmiddels geland is, Burton,’ zei de Saint.

      Motorgeronk bevestigde zijn woorden. Amos Burton voerde hen naar een venster dat uitzicht verleende op een landingsplaats.

      ‘En daar heb je mijn vliegend ros,’ zei hij, wijzend naar een pas gelande helikopter van ongebruikelijke afmetingen. En, bij wijze van waarschuwing ... ‘Ik stel het volste vertrouwen in mijn piloot, maar ik heb tóch liever dat het... eh ... “onderwerp” ... tijdens de vlucht niet besproken wordt.’

      Het gezelschap steeg in. Met verbluffend gemak en soepelheid steeg het toestel verticaal op. De Saint bestudeerde de omgeving van de burcht. Op een smalle weg, beschut door dennen en pijnbomen, ontdekte hij een zwarte vlek. De auto van de Driehoek, meende hij veilig vast te kunnen stellen. Plotseling zette de wagen zich in beweging, in de richting van de straatweg. Simon legde zijn hand op de schouder van Burton, en met zijn kin duidde hij in de richting van de wagen ver beneden hen. De grijsaard keek in de aangeduide richting, glimlachte even, en knipoogde tegen de Saint. Jayson zat met gesloten ogen en demonstreerde een gemoedsrust die hij allerminst bezat.

      De vlucht duurde precies een uur. De piloot volgde nauwgezet de opdrachten van zijn patroon: ‘Hoger, hier... Lager, hier... naar rechts, in de richting van die kloof... Hoger, ja!...’

      Zonder enige aarzeling wees hij de weg. En de Saint kreeg zo de indruk dat Amos Burton, hoewel hij er met geen woord gewag van had gemaakt, deze streek in de loop der vele jaren toch herhaaldelijk bezocht had. Deze dorre en verlaten streek, het terrein van een meer dan zeventig jaar oude misdaad, oefende kennelijk een schier onweerstaanbare aantrekkingskracht op hem uit. x

      ‘Dalen!’ commandeerde Amos Burton eindelijk. ‘En landen!’

      ‘Maar, Mr. Burton...!’ waagde de piloot, die beneden zich niets anders zag dan een landschap vol puntige rotsen en puntige, scherpe rotsblokken. Een droom van een landingsterrein, overwoog hij ... om er honderd keer je nek te breken. Niettemin, te midden van al dat ongastvrije gesteente een opening die mogelijkheden bood.

      Koppig herhaalde Burton: ‘Landen!’

      ‘Ik heb enige ervaring in het uitvoeren van moeilijke landingen,’ zei de Saint, quasi onverschillig.

      De piloot keek hem beledigd aan. Mary vatte de hand van de Saint. Jayson had slechts oog voor de langzaam naderende aarde. Enkele behoedzame manoeuvres van de piloot. Een lichte schok. De wielen raakten de grond. En inmiddels was de Saint reeds overeind. Hij ontsloot de deur en sprong naar buiten.

      ‘Mary…! zei hij scherp. ‘Kom…!’

      Chris Jayson duwde haar echter opzij en sprong Simon meteen achterna.

      ‘Eén moment, Templar,’ snauwde hij. ‘Ik hou je in ‘t oog, weet je! Eén verdachte beweging, en ...’

      ‘Maak je niet drukker dan je al bent,’ zei de Saint. ‘Je houdt mij in ’t oog, zei je? Zoals gisteravond, bijvoorbeeld...?’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Niks ...’ zei de Saint. ‘Want je weet heel precies wat ik bedoel. Mag ik niettemin even je aandacht vestigen op het feit dat je straks, als je in Las Vegas terugkomt, iemand een krans schuldig bent?’

      ‘Een krans ...?’

      ‘Voor de weduwe van de karabinier die vannacht zo tegen een uur of twee tevergeefs geprobeerd heeft mij vol gaten te prikken.’

      ‘Je bent gek!’

      ‘Zonder enige twijfel,’ zei de Saint. ‘Maar de karabinier... is dood!’ Hij schudde meewarig het hoofd. ‘ ’t Zou me aan m’n hart gaan als het Kring was.’

      Bij het horen van die naam schenen de ogen van Jayson in diens hoofd rond te springen. Zijn mond ging open, om die éénlettergrepige naam te herhalen. Maar er kwam geen enkel geluid te voorschijn. Inmiddels hielp Simon het meisje uitstappen. En op Mary volgde meteen Mr. Samuel W. Fergus. ‘Kan ik je helpen, Burton?’ vroeg de Saint.

      ‘Onnodig, Saint,’ antwoordde Burton, kennelijk aan felle emoties ten prooi. Hij wees naar een spleet in de rotsen. ‘Daar ...!’

      De anderen hoorden hem amper. Jayson rende in de richting van het aangegeven punt, springend over de her en der verspreide rotsblokken, en elk ogenblik gevaar lopend zijn nek te breken. Mary volgde hem op de hielen, ondersteund door Simon. En eindelijk, achter hen, de hijgende en stomende Mr. Samuel W. Fergus, door de gebeurtenissen overweldigd, en in voortdurend gevecht met zijn blijkbaar weerbarstige lorgnet. Een laatste klim over rotsblokken, eer men de toegang tot de donkere rotsspleet bereikte. Het was als een verticale tunnel. Beneden hen een ondoordringbaar niets. En, hoog boven hen een gekorven stuk blauwe hemel...

      En op dat moment ontdekten zij de postkoets die zeventig jaar geleden verdwenen was. Tenminste, hetgeen er na al die jaren nog van overgebleven was. In elkaar gezakt. De wielen verrot en bezweken. Een lichte tik met één vinger was waarschijnlijk voldoende om het hele geval in ‘stof en as’ te veranderen. De Saint stak een hand uit en greep Jayson eer deze het portier had kunnen openrukken.

      ‘Rustig!’... vermaande de Saint.

      Waarop de Saint het portier opende ...

      En de eerste aanblik was teleurstellend. Een hoop zand, zo te zien. Een dikke, roodachtige stoflaag tussen de vergane zitbanken van de antieke postkoets. Maar één harde trap tegen die berg van stof en zand bleek voldoende om het goud te voorschijn te toveren.

      Het fortuin van de drie vrienden: - Amos en Denis en Will!

      ‘Onmógelijk! ... On-mogelijk ...!’ stamelde Mary.

      ‘ ’t Is niettemin werkelijkheid!’ riep Chris Jayson uit. ‘Ah...! Eindelijk ben ik een rijk man...! Rijk...! Besef je, Mary, wat een fortuin dat goud vertegenwoordigt ...?’

      ‘Maak je geen illusies,’ kwam Fergus tussenbeide. ‘Dat goud is niet van jullie. Jullie hebben recht op een beloning, maar verder niets. Ik ben er overigens van overtuigd dat het een zeer hoge beloning zal zijn.’

      ‘Beloning ... beloning,’ smaalde Chris Jayson.

      Hij had een handvol goudstukken gegrepen en liet het als in een soort van geestverrukking door zijn vingers lopen. De Saint keek zwijgend en onaangedaan toe. Jayson was inmiddels op een rotsblok gaan zitten, zich weinig bekommerend om eventuele beschadiging van zijn deftige broek. Hij pufte en hijgde, verscheurd van opwinding. En hij dacht na, op zoek naar een manier om zich van de hele buit meester te maken, in plaats van met Mary te delen. En tevens... hoe zich te ontdoen van Hal Goss en Vern Maury? De Saint, die hem voortdurend in het oog gehouden had en zijn gedachten nagenoeg lezen kon, begon te lachen.

      ‘Een moeilijke opgave, nietwaar Chris?’ spotte hij.

      ‘Eh ...? Ja ...’ zei Chris, zonder te beseffen wat hij zei.

      ‘Eerst lijkt het allemaal zo gemakkelijk. En dan loop je onverwachts met je kop tegen de muur. Hoe ontdoe ik me van al het gespuis dat een deel van de buit opeist, hè ...?’

      ‘Je staat te dazen,’ riep Jayson, plots in het heden en de werkelijkheid terug.

      ‘Allerminst, broeder. Ik weet precies wat er sedert gisteren in je hoofd omgaat. Maar toen was je nog niet zeker van je zaak. Vandaag heb je met eigen ogen het goud gezien. Dat is het hele verschil. Ik hoef er maar naar te wijzen, en ...’

      ‘Blijf er af!’ brulde Jayson.

      ‘Zie je wel,’ zei de Saint. ‘Je beschouwt de hele buit als uitsluitend jouw eigendom nietwaar?’ Hij schudde het hoofd en wendde zich tot Fergus. ‘Je zult er een kwaad karwei aan hebben, makker, om dat stuk gouden etterbuil van een Jayson in bedwang te houden.’

      ‘Yaah...’ zei Fergus, die vond dat er nu genoeg gekletst was. ‘Ik ga akkoord met de condities van Mr. Burton, maar ik ga beslist niet verder. Kom mee. Jullie hebben het geroofde goud gezien. En nu dient de declaratie getekend te worden.’ Hij ging hun voor, de spelonk uit. Tweemaal, driemaal draaide Jayson zich om en keek met hongerige ogen naar de daar rustende schat.

      ‘De schat,’ zei de Saint, ‘heeft daar al zeventig jaar liggen te slapen. Een kleine siësta kan dus heus geen kwaad.’

      Zij bereikten het vliegtuig.

      ‘Als we de plek maar terug kunnen vinden,’ kankerde Jayson. ‘Feitelijk zouden we ...’

      De piloot had de opmerking gehoord.

      ‘Ik heb de plek op de kaart aangestreept, Mr. Jayson,’ zei hij. En dan, plotseling: ‘Grote goden ...! Mr. Burton ...!’

      Amos Burton zat onbeweeglijk in de helikopter, het hoofd voorover en de kin rustend op de borst. En hij haalde niet dan met moeite adem. De Saint duwde de piloot opzij. Hij boog zich over de kennelijk doodzieke oude man, en hoorde diens moeizaam fluisterende stem ...

      ‘Mijn hart, Saint... niets anders ... maar ...’ Zijn oogleden knipperden, en in zijn ogen lag reeds de koude van de dood. ‘Saint... neem Mary in bescherming ... Jayson is een ... schoft!’

      De Saint richtte zich op. Hij nam de leiding, zijn stem scherp en autoritair, en geen tegenspraak duldend.

      ‘Naar de burcht terug ...! Meteen...! Er valt geen minuut te verliezen! ... Een dokter, zo gauw mogelijk ...! Stap in!’ Het gezelschap haastte zich aan boord.

      ‘Saint...’ stamelde Amos Burton. ‘Niet naar de stad...! Naar de burcht...! Ik wil sterven in mijn eigen huis!’

      De Saint gaf dienovereenkomstig zijn opdrachten aan de piloot, en weldra steeg de machine op, koers zettend naar het adelaarsnest van Mr. Amos Burton, financier en miljardair. En ditmaal maakte de piloot er geen pleziervlucht van. Integendeel, hij vloog zo snel als de machine maar wilde gaan, en weldra werden in de verte de omtrekken van de burcht zichtbaar.

      De Saint keek naar buiten en naar de vaste grond, de zieke toevertrouwend aan de goede zorgen van Mary. Chris Jayson staarde zwijgend voor zich uit, zonder iets te zien, en verloren in gepeinzen.

      En plotseling trok de Saint even de wenkbrauwen op, toen hij eindelijk zag wat hij verwacht had te zullen zien ... de zwarte auto die hij ook bij het vertrek van de burcht had opgemerkt. De wagen reed in volle vaart in de richting van de burcht. En, overwoog de Saint, men mocht met redelijke zekerheid aannemen dat de zwarte wagen hen niet bij had kunnen houden ... op weg naar die ‘Spelonk van een moderne Ali Baba’. De piloot verstond zijn vak tot in de hoogste perfectie. Een ogenblik liet hij de machine in de lucht hangen en landde dan als op een bed van veren.

      ‘Maar,’ merkte Simon op, ‘waar halen we zo gauw een dokter vandaan ? De burcht heeft geen telefoon.’

      En als Chris Jayson een klein beetje slimmer geweest was, en bovendien de Saint beter gekend had, zou hij juist toen extra-buitengewoon op zijn hoede geweest zijn.

      ‘ ’t Beste is,’ zei Fergus, ‘een wagen te sturen. Desnoods ga ik zelf ...’

      ‘Wel, waarom niet ...?’ zei de Saint.

      En meteen vroeg hij zich af: - ging de vis bijten of niet? Hij had ‘Vis’ het aas nogal demonstratief voor de neus gehangen! Inmiddels evenwel, hield hij Chris Jayson belangstellend in de gaten. En niet zonder reden. Want, amper stond de machine op de grond, of ...’

      ‘Daar heb je onze redders...!’ riep Chris Jayson uit.

      En de Saint deed moeite om niet te grinniken.

      Chris Jayson was de eerste die de machine verliet. Opgewonden zwaaide hij met beide armen, in de richting van de auto. ‘De vis,’ overwoog de Saint, cynisch, ‘had dus gebeten!’

      ‘Vrienden van mij,’ zei Chris Jayson opgewonden. ‘Herinner je je, Fergus...? Toen je ons in Las Vegas bent komen opzoeken...! Hal Goss en Vern Maury ...! Ze zijn vast en zeker naar mij op zoek ...! Ik had in het Hotel des Pionniers een boodschap achtergelaten…’

      ‘Ja, ja, ja ...’ mompelde Fergus. ‘Ik herinner ‘t me, ja.’

      ‘Wel,’ vervolgde Jayson, meer en meer geestdriftig, ‘mijn vrienden brengen mij wel even naar Sandrock, om medische hulp te halen.’

      Simon volgde belangstellend de verschillende gebeurtenissen, terwijl Mary en enkele leden van het huispersoneel Amos Burton uit de machine hielpen. De oude man kon zich blijkbaar amper nog bewegen. Zijn ademhaling haperde hortend en stotend, en zijn gezicht was nagenoeg paars. Mary wendde zich tot de Saint.

      ‘Mr. Burton moet onmiddellijk naar het kasteel gebracht worden. Kom je?’

      ‘Nee,’ zei de Saint. ‘Ik blijf hier, wegens de verandering van decor, ’t Stuk is nog lang niet uit. Ik zie je zo meteen wel...’ Hij slenterde het gezelschap uit de zwarte auto tegemoet. En met één oogopslag zag hij wie de leider van de troep was. Een goed gekleed heerschap, met een gezicht zo hard als graniet en ogen niet onvriendelijker dan die van een cobra. Hal Goss, ongetwijfeld. Maar waar had hij die eerder ontmoet?

      Jayson speelde voor herdershond tussen zijn kameraden van de Driehoek en degenen die hij als vijanden beschouwde, en voor hém ging het er nu maar om de laatstgenoemden te vernietigen en de eerstgenoemden aan de overwinning te helpen ‘Templar, mag ik je voorstellen...? Hal Goss en Vern Maury,’ zei hij.

      ‘Ik verwachtte jullie,’ zei de Saint koel.

      Vern rukte aan zijn das. Hal nam de Saint scherp op.

      ‘Ik heb lang naar deze ontmoeting uitgezien, Saint.’

      ‘Ik ook,’ zei de Saint. ‘Maar ...’

      Hij keek Goss enige tijd zwijgend aan en die blik verschafte Goss een gewaarwording alsof men hem langzaam een miljoen spelden in het lijf prikte. En hij verloor iets van zijn gebruikelijke zelfbeheersing. Een zekere mate van nervositeit scheen hem te bekruipen.

      “Weet je zeker dat wij elkaar niet al eens eerder ontmoet hebben?’ vroeg de Saint.

      ‘Waar?’ blafte Goss, terwijl er zweetdruppels op zijn voorhoofd parelden en zijn gezicht rood begon aan te lopen.

      ‘Wie wee! ...!’ mompelde de Saint. ‘Maar maak je niet ongerust. Ik zal heus niet dieper op de kwestie ingaan. Tenminste... momenteel niet.’

      Hal Goss zuchtte diep en balde de vuisten.

      ‘Komt tijd komt raad,’ vervolgde de Saint. ‘Momenteel heeft onze goede vriend Burton onze hulp nodig. En dat, geloof me, in jullie eigen belang, want hij heeft nog geen testament gemaakt.’

      En plotseling schoot zijn hand uit in de richting van Vern Maury. Met vingers als van staal greep hij het ondermaatse mannetje bij de schouder, en in die greep scheen Vern Maury zo ongeveer in elkaar te zakken.

      ‘Je ... je bent gek!’ stamelde hij.

      ‘Handen uit de zak,’ snauwde de Saint. ‘Gek of niet gek!’

      Maury gehoorzaamde. Het was zo bliksemsnel in zijn werk gegaan dat Fergus amper besefte wat er aan de hand was.

      ‘We moeten weg!’ zei hij. ‘Naar Sandrock... Een dokter, eer ’t te laat is.’

      ‘Ik ben weg,’ zei Jayson.

      ‘Ik ga met je mee,’ zei Fergus.

      Chris Jayson begon zijn mond open te doen, klaarblijkelijk van plan het voornemen van Fergus te dwarsbomen. Hij kreeg echter de kans niet. Hal Goss was hem voor ... ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Stap in, Fergus. We hebben geen minuut te verliezen.’

      Het gezelschap steeg in en de auto suisde weg. De Saint bleef staan waar hij stond, de snel verdwijnende wagen nakijkend. En meteen besefte hij ... dat er ergens iets niet klopte. Waarom had Jayson zo’n haast gehad om weg te komen? Weg van de burcht, en weg van de zieltogende Burton! En het vertrek van Fergus, in gezelschap van dat stel bandieten! En die laatste verwikkeling was iets dat de Saint niet voorzien had.

      En op dat ogenblik deden zich twee feiten voor die ogenschijnlijk niets met elkaar uitstaande hadden en toch, in werkelijkheid, ten nauwste met elkaar verband hielden. Twee feiten, waarin de gewone sterveling hoogstens een toevallige samenloop van omstandigheden ontdekt zou hebben, maar waarin de Saint met zijn verbluffend observatievermogen ... Hij wendde zich tot de piloot.

      ‘Vanmorgen, toen wij in die spelonk waren,’ zei hij, ‘hebt u uw kaarten geraadpleegd?’

      ‘Ja.’

      ‘Hebt u de positie van die spelonk op uw kaart gemerkt?’

      ‘Ja.’

      ‘Mag ik die kaart even zien?’
Maar de kaart was verdwenen.

      Bij het uitstappen was Chris Jayson de piloot gepasseerd. In zijn blijkbaar nogal grote haast was hij zelfs bijna over de piloot gestruikeld. Verder had er in de zwarte auto een individu gezeten waarvan Simon weliswaar het gezicht niet had kunnen zien, - maar hij herinnerde zich die zwarte vilthoed en dat zwarte pak!

      En de Saint wist waar hij aan toe was.

      Maar hij dacht voornamelijk aan het feit dat Fergus vertrokken was in gezelschap van dat trio!


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIII


      Waarin Hal Goss vindingrijk wordt

      en Simon het Zwarte Meer ontdekt

      

      De wagen van de Driehoek raasde in dolle vaart over de erbarmelijke weg, dwars door een vijandig en ongastvrij landschap.

      ‘Stel je voor,’ zei Goss, die met Fergus achter in de wagen zat, ‘dat je hier een mankement aan de wagen krijgt.. „‘

      ‘Eh? ..zei Fergus. ‘Wat bedoel je?’

      ‘Dat,’ zei Goss, ‘weet jij net zo goed als ik.’

      ‘Je bent niet lekker,’ zei Fergus. ‘Als we hier panne krijgen, een lekke band of zoiets, en dus de nodige tijd verliezen... dan geef ik geen cent voor het leven van Mr. Burton ... En dat,’ besloot hij, ‘is niet bepaald in jullie voordeel.’

      En inmiddels had Fergus gezien waar Chris Jayson mee bezig was. Jayson zat voorin, naast de chauffeur. Hij had een kaart te voorschijn gehaald en opengevouwen.

      In de auto heerste stilzwijgen. Geen ander gerucht dan dat van de banden op de ontstellend slechte weg en het gezoem van de motor. De man in het zwart achter het stuur had amper oog voor het omringende landschap en bepaalde al zijn aandacht bij het besturen van de wagen.

      ‘Wel ...?’ zei Goss eindelijk.

      ‘Maar ... maar...!’ begon Fergus eensklaps te protesteren. ‘Je hebt die kaart gegapt...! Van de piloot! Hoe durf je!’ Vern Maury zat rechts van Mr. Samuel W. Fergus en legde een ongezellig kalmerende hand op diens schouder ...

      ‘Maak je niet druk, ouwetje,’ zei Vern Maury, en zijn stem was een vriendelijk gefluister vol vergif. ‘Bewaar je moed en energie voor ... zo meteen!’

      En tot zijn ontzetting zag Fergus dat Jayson de hand uitstrekte naar de contactsleutel... en de sleutel omdraaide. ‘Motorpech...’ zei Chris Jayson, met een afzichtelijke grijns. En de wagen stond stil. Chris was de eerste die uitstapte, gevolgd door Goss en Vern.

      ‘Ik protesteer! ...’ riep Fergus verontwaardigd uit. ‘Mr. Button ligt op sterven en heeft dringend medische bijstand...’

      ‘Nou... nou ... nou...!’ suste Hal Goss. ‘Ouwe Burton is ondertussen al op weg naar een andere wereld, en... daar zal hij ongetwijfeld een bliksems handige advocaat nodig hebben om zijn zaak te bepleiten. Anders gaat hij waarschijnlijk rechtstreeks naar de hel. Een advocaat met uw talenten en gaven, Mr. Fergus, kan natuurlijk met groot succes verzachtende omstandigheden aanvoeren, zodat Burton er dan mogelijk met een paar jaar vagevuur af komt...’

      En op dat moment begreep Mr. Samuel Fergus plotseling wat hem te wachten stond. En met één sprong was hij de auto uit. En hij rende, zo hard als zijn dunne beentjes hem wilden vervoeren, in de richting van een woest bos van reusachtige cactussen. Hopende daar dekking te vinden ...

      En meteen knalde een schot.

      Zonder enig spoor van emotie stak Kring het pistool weer in zijn zak en legde dan beide handen weer op het stuur.

      Hal Goss vroeg: ‘De Saint weet waar de schat verborgen is?’

      ‘Ja,’ zei Chris Jayson.

      ‘In dat geval,’ zei Goss, ‘kunnen we beter voorzorgsmaatregelen treffen, dunkt mij.’ En hij wendde zich tot het individu in het zwart achter het stuur. ‘Denk je ook niet, Kring?’

      Kring haalde de schouders op.

      ‘De rekening van de Saint wordt zo langzamerhand veel te hoog,’ mompelde hij.

      

      Nagenoeg op datzelfde ogenblik demonstreerde de Saint een gemoedsrust die weinig meer dan schijn was. Het personeel had Burton inmiddels naar zijn kamer gedragen en te bed gelegd. Zijn ademhaling werd van minuut tot minuut moeilijker. Mary verpleegde hem. Simon voegde zich bij haar.

      ‘Ik ben bang dat de dokter te laat komt, Simon,’ verzuchtte zij.

      En plompverloren zei de Saint: ‘Er komt geen dokter.’

      Zij sprong op, een blik van ontsteltenis in haar ogen. Zij keek hem zwijgend en vragend aan, en de Saint knikte. En plotseling scheen heel haar wezen in opstand te komen. Het was haar eenvoudig onmogelijk zich voor te stellen dat Jayson in koelen bloede een moord kon begaan. Nee, hij was vast en zeker op weg naar de stad, maar... misschien vond hij het belangrijker meteen zijn rechten op het vinden van de schat wettelijk vast te leggen dan een dokter te halen voor de zieltogende Burton. Doch niettemin ...

      De Saint, haar gedachten radend, schudde het hoofd.

      ‘Chris lapt de Wet aan z’n laars, meisje,’ zei hij. ‘Chris en zijn makkertjes hebben maar één idee in hun kop ... zich meester te maken van heel dat fortuin. Ze weten inmiddels waar die schat verborgen is. Maar er staan drie personen tussen hen en dat fortuin. Je ziet wat ik bedoel? Amos Burton blaast zo meteen de kaars uit. En dan blijven er dus over... Fergus, jij en ik.’ Hij haalde even de schouders op. ‘En Fergus is inmiddels waarschijnlijk al uit de weg geruimd’. En dus is het nu mijn beurt.’

      ‘Onze beurt, Simon...!’ zei Mary, met even veel charme als koppigheid. Simon schudde het hoofd, maar Mary bleef bij haar eenmaal genomen besluit. ‘Saint,’ zei Mary, ‘van tweeën één! Of we gaan samen, of ... we blijven beiden hier.’

      Zij zag dat hij in tweestrijd stond, en zij legde haar hand op zijn arm. En zij glimlachte. ‘Ik heb immers niets te duchten ... met de Saint naast mij!’

      En enkele ogenblikken later schoot de wagen van de Saint de garage uit. Simon Templar aan het stuur en Mary naast hem. Het zware ijzeren hek dat de toegang tot de burcht afsloot ging geruisloos omhoog en kwam achter hen weer naar beneden, terwijl de wagen wegraasde ... in de richting van de Vallei des Doods.

      En op een gegeven ogenblik zei Simon: ‘Daar heb je onze vriendjes.’ En hij wees naar een in de wildernis geparkeerde zwarte wagen. ‘Mary... je wou met alle geweld mee. Heb je voldoende vertrouwen in mij?’

      ‘Liefste ...’ zei Mary, en verder niets.

      ‘Zelfs als je niet altijd precies begrijpt wat ik van plan ben?’ Zij lachte even.

      ‘Simon, beste jongen,’ zei zij, ‘jij doet maar. Jij beslist en ik volg ... al gaan je besluiten vaak mijn begrip te boven.’

      De Saint glimlachte. Haar blijkbaar onbeperkt vertrouwen ontroerde hem even. En dan zette hij in enkele woorden zijn plan uiteen.

      ‘Ben je klaar?’ vroeg hij.

      ‘Met jou, Saint, ga ik zelfs tot over de grenzen van de dood.’

      ‘Prachtig,’ antwoordde hij, ‘maar zo ver gaan we niet. Tenminste ... laten we het hopen.’

      Hij minderde vaart toen zij de zwarte wagen van de Driehoek nagenoeg bereikt hadden. De wagen stond aan de kant van de weg, met de motorkap omhoog. Goss en Maury stonden over de motor gebukt en schenen het mechanisme te bestuderen met de belangstelling van een chirurg voor de ingewanden van een patiënt.

      ‘Pech?’ vroeg de Saint.

      ‘Ik begrijp er niets van,’ zei Goss, zich oprichtend. ‘De motor sloeg onverwachts af. Jayson en Fergus zijn hulp gaan halen. Heb jij misschien verstand van motoren?’

      Hij boorde zijn blik in de ogen van de Saint, die quasie verlegen de andere kant uitkeek. Een komedie, die deel uitmaakte van zijn plan. Maar zou Goss er invliegen?

      ‘Wij Sinten,’ zei de Saint vrolijk, ‘zijn uit de aard der zaak van alk markten thuis. Kan ik je van dienst zijn?’

      Hal Goss haalde de schouders op. Stommeling, stond hij te overwegen, zich meteen afvragend hoe het mogelijk was dat ‘die goedkope avonturier en opschepper’ zoveel mensen angst had weten aan te jagen! Hij, Hal Goss, achtte zich uit ander hout gesneden. Hij besloot niet langer te aarzelen. En meteen ging hij tot de aanval over.

      ‘Dit keer, Templar,’ zei hij, ‘heb je het spel verloren, en over enkele minuten ben je er geweest.’

      ‘Waar ...?’ vroeg de Saint laconiek.

      ‘En hoegenaamd geen kans,’ vervolgde Goss, ‘dat je lijk hier in deze wildernis ooit gevonden wordt.’

      De Saint knikte en hij volhardde in zijn rol, en dus stelde hij zich aan alsof hij de dreigementen van Hal Goss ernstig nam en doodsbang was.

      ‘Idioot!’ smaalde Hal. ‘En niemand die je verscheiden betreuren zal. Zelfs dat aardige jongemeisje niet... dat er overigens de kans niet voor krijgt. En maak je geen zorgen. Ik zal heus m’n handen niet bevuilen. We hebben een deskundige meegebracht, die ...’

      Juist op dat moment richtte Kring zich op. Hij was behoedzaam op de wagen van de Saint toe geslopen en zijn vuist trof de Saint met een harde slag in de nek. En de Saint zakte in elkaar. Maar heel het gebeuren was voor hem niettemin als een symfonie van schallende bazuinen. Nog even speelde hem de gedachte door het hoofd: ‘Ik had voorzichtiger moeten zijn ...’

      Hij probeerde het bewustzijn te bewaren en tegelijk bewusteloosheid voor te wenden, de ogen gesloten en zijn lichaam slap als een ledepop. Maar de deskundige klap van Kring was te hard aangekomen ...

      Ruwe handen grepen hem vast. Mary probeerde zich te verdedigen, maar de partij was te ongelijk. En toch had Simon het risico zorgvuldig berekend alvorens naast de wagen van de Driehoek te stoppen ...

      Hij ontwaakte uit een korte bewusteloosheid en deed meteen een dubbele ontdekking. Alles speelde zich af precies zoals hij berekend en voorzien had, maar... spreken was hem onmogelijk, want zijn mond was dichtgeplakt met hechtpleister en de minste of geringste beweging van zijn lippen was pijnlijk. Hij sloeg even de ogen op. Net lang genoeg om te constateren dat Mary eenzelfde behandeling als hij ondergaan had. Zij lag naast hem, achter in de wagen, de handen op de mg gebonden en de enkels samengesnoerd.

      En naast de wagen stonden de leden van de Driehoek te delibereren. En Chris Jayson ging tekeer ...’Maar dat ‘s waanzin, Hal...!’ schreeuwde hij. ‘We moeten ze meteen uit de weg ruimen. Geloof me, niemand vindt ze hier immers ... onder een hoop stenen.’

      ‘Dat goud van je is je in je knar geslagen,’ merkte Hal Goss op. ‘Denk even na, man! Je vergeet dat men je in gezelschap van Templar en de griet en Fergus uit Sandrock heeft zien vertrekken. Verder is het natuurlijk bekend dat je de richting van het kasteel van Burton ingeslagen hebt. Burton is er wel zowat geweest, toegegeven, maar straks wordt er allicht gevraagd waar de vier bezoekers gebleven zijn. Het huispersoneel en de piloot weten ook zo ‘t een en ander. En het spoor voert dan rechtstreeks naar jou, brave ezel! En in dat geval, Chris, sta je helemaal alleen ...’

      ‘Hoezo?’

      ‘Omdat Vern en ik niet van plan zijn jouw voorbeeld te volgen en denderende stommiteiten uit te halen.’

      Er volgde een korte stilte. Simon hoorde Jayson nerveus heen en weer lopen. En dan bleef Jayson met een ruk staan, overweldigd door een inval...

      ‘Grote goden!’ zei hij. ‘En Fergus...? Een bekend advocaat! En daar wordt straks natuurlijk naar gezocht. Voor hém heeft de politie natuurlijk meer belangstelling dan voor Templar of de griet.’ Zijn stem daalde, en hij aarzelde een ogenblik alvorens hij er aan toevoegde: ‘Jullie hebben Kring zonet Fergus zien begraven, achter die cactussen daar ...!’

      Hal Goss schudde het hoofd.

      ‘Fergus is niet dood,’ zei hij, zijn stem effen en vlak. ‘Tenminste, nog niet!’ En de stomme verbazing van zijn rotgenoten scheen hem te amuseren. ‘Is ’t jullie nooit opgevallen dat Fergus en Vern sprekend op elkaar lijken? En dus ...? Vern gaat met de aktentas en de identiteitspapieren van Fergus naar San Francisco en laat zich daar onder de naam Fergus in een hotel inschrijven, desnoods met overlegging van de identiteitspapieren voornoemd. Vervolgens gaat hij diverse inkopen doen en hangt de moeilijke klant uit en laat de gedane inkopen in het hotel bezorgen ... om vooral goed in de gaten te lopen. Vervolgens reserveert hij een plaats in het vliegtuig naar Chicago. ’t Zelfde trucje ... De aandacht op zich vestigen. En verder...? En verder niets...! Fergus verdwijnt, en ... Vern komt terug.’

      Chris Jayson fronste.

      ‘Ze lijken min of meer op elkaar, toegegeven,’ erkende hij. ‘Maar denk je werkelijk dat de een voor de ander door kan gaan?’

      ‘Kristeneziele, idioot ...!’ zei Hal Goss. ‘Snap je de bedoeling dan nóg niet? Vern gaat waarachtig niet de plaats van Fergus innemen. De kwestie is... het spoor in de war te jagen.’

      ‘H’m...’ gromde Jayson, en dan wees hij naar de auto. ‘En die twee daar?’

      ‘Kring,’ zei Hal Goss, ‘rijdt die twee naar Las Vegas terug. Langs een omweg, en zonder bewoonde streken aan te doen. En in de loop van de nacht... zijn we van die pest ontdaan, zonder enig gevaar te lopen.’

      En enkele minuten later gaf Hal Goss bevel te vertrekken.

      

      Het was reeds laat en de lichten van Las Vegas schitterden in de nacht toen de door Kring bestuurde wagen de stad bereikte.

      Het in het zwart geklede individu koesterde uiteraard niet de minste belangstelling voor de sprookjesachtige verlichting van de woestijnstad en reed dan ook rechtstreeks naar een garage. Achter hem en de wagen ging de deur automatisch weer dicht. De wagen van Goss stond er reeds gestald en Goss zelf had kennelijk op de komst van Kring en zijn vrachtje staan wachten.

      ‘Je hebt er lang over gedaan,’ zei hij. ‘Geen moeilijkheden?’ voegde hij er aan toe, kennelijk min of meer ongerust.

      ‘Geen fluit,’ zei Kring. ‘Ik heb een lange omweg moeten maken om een politiecontrole te ontlopen. Maar verder geen last. Niemand heeft mij aangehouden en niemand heeft mij ondervraagd.’

      ‘En de twee in de wagen ...?’

      Hal Goss opende het portier, en zijn blik ontmoette die van de Saint.

      ‘Vaarwel, Saint,’ zei Hal Goss en barstte meteen in lachen uit. ‘Als je straks thuiskomt, daarboven, hou je dan even met mijn zieleheil bezig, wil je?’ En dan wendde hij zich weer tot Kring. ‘Laat Tom meteen hier komen,’ zei hij. ‘ ‘t Hele geval moet vóór morgenochtend achter de rug zijn.’

      Hij verwijderde zich. Luid klonken zijn voetstappen op de plavuizen, samen met de minder resolute schreden van Chris Jayson. Vervolgens boog Kring zich over de gevangenen heen en bekeek hen met sinistere belangstelling, de bovenlip opgetrokken als bij een hyena die de door een leeuw gedode prooi ruikt. Dan verwijderde ook hij zich.

      De Saint wendde het hoofd en zijn blik ontmoette die van Mary en zijn hart klopte sneller, want in de blik van het meisje lag geen spoor van verwijt. Integendeel, een uitdrukking van onwankelbaar vertrouwen en van liefde. En de zekerheid dat zij, in zijn tegenwoordigheid, dank zij hem, niets te duchten had. En die blik schonk hem nieuwe moed en energie.

      Hij probeerde tegen haar te glimlachen, maar de over zijn mond geplakte pleisters verhinderden het hem. Hij besefte dat het tijd werd om tot daden over te gaan. Kring was op weg om die onbekende Tom te halen en kon waarschijnlijk elk moment terug verwacht worden. En dus had Simon misschien slechts enkele ogenblikken tot zijn beschikking. Hij slaagde er in zich om te draaien en met zijn heup duwde hij Mary aan. En zij begreep de bedoeling. Zij draaide zich eveneens om, doch in tegenovergestelde richting, zodat de Saint met zijn geboeide handen niettemin haar vingers kon raken. Hij speelde met haar vingers, trachtend haar te doen begrijpen wat hij beoogde.

      Vervolgens wentelde hij zich weer in zijn oorspronkelijke positie, en dus bevonden de handen van het meisje zich bij zijn broekzak. Een ogenblik vreesde hij dat zij de bedoeling toch niet begrepen had. En dan herademde hij. Eindelijk... de vingers van het meisje zochten naar zijn zakmes!

      Een ogenblik later had zij het mes in handen. Maar het duurde enige ogenblikken eer zij er in slaagde het mes te openen. Hij stak haar zijn geboeide handen toe. Het koude staal raakte zijn huid. Het lemmet schampte even uit en verwondde hem. Een kleinigheid, overwoog de Saint en bepaalde zich er toe zijn pols even te draaien. En meteen begon het mes in het koord te kerven.

      Seconde na seconde vergleed. Wat voerden Hal Goss en Jayson uit? Het kostte de Saint geen bijzonder grote inspanning in zijn verbeelding hun plan te doorzien. Goss had Maury eerst naar San Francisco en vervolgens naar Chicago gestuurd, min of meer in de rol van Fergus. Een uitstekende gelegenheid om zich van Maury te ontdoen. Geen hoop dat Maury uit Chicago terug zou komen! En, ook zonder in het kantoor van de Driehoek tegenwoordig te zijn, kon de Saint zich het gesprek van Goss en zijn handlanger voorstellen ...

      

      ‘Nog even geduld, Chris,’ zei Goss, ‘en we zijn beiden rijk.’

      ‘Beiden?’ vroeg Jayson fronsend. ‘En Vern?’

      ‘Luister, Chris,’ zei Goss op beschermende toon. ‘De helft is beter dan een derde, vind je niet?’

      ‘Je ruimt Vern dus uit de weg?’

      ‘Ik denk er niet aan. Is het je niet opgevallen dat Vern de laatste tijd erg onvoorzichtig geweest is en zich zodoende heel wat vijanden gemaakt heeft? En het gerucht gaat dat hij weldra voor de Commissie van Onderzoek inzake het Kansspel zal moeten verschijnen...! En de syndicaten die de speelbanken exploiteren nemen natuurlijk niet het risico dat Vern z’n mond voorbij praat, wat! Als hij in Las Vegas gebleven was, zou hij natuurlijk niets te vrezen hebben gehad. Maar ja, dat was voor ons te gevaarlijk …’

      ‘Hij zit in Chicago,’ mompelde Chris.

      ‘Een raar idee ...’ zei Goss.

      Na een korte stilte keek Jayson grijnzend op.

      ‘Je bent werkelijk een genie, Hal!’ zei hij bewonderend. ‘Maar ... Kring?’

      ‘Stel je gerust,’ zei Hal. ‘Ik vergeet niets.’

      

      Vrij! ... Op dat moment knapte het koord. De Saint stond op het punt zijn polsen los te rukken. Meteen aarzelde hij en bleef onbeweeglijk liggen. En hij was zijn engelbewaarder hartelijk dankbaar voor diens plotselinge waarschuwing, want onverwachts dook Kring naast de wagen op. Het portier aan de kant van de Saint ging open. In de omlijsting verscheen de reusachtige gestalte van een man. De onbekende Tom? Met zijn voet duwde hij de Saint opzij. En die beweging had een tweeledig gevolg. In de eerste plaats ontging het Kring derhalve dat Mary niet langer in dezelfde houding lag, en in de tweede plaats vonden de vingers van de Saint zodoende een voorwerp op de vloer van de auto: - het zakmes dat het meisje uit de vingers geglipt was.

      Meteen ten aanval overgaan? Nee, besloot de Saint, want zoals de zaken momenteel stonden was er niet veel kans op welslagen. En leek het hem wenselijker het verdere beloop der dingen af te wachten.

      De beide gangsters zetten zich voor in de auto. Kring achter het stuur. Hij reed snel en de tocht duurde slechts kort. Zij bereikten de oever van het Zwarte Meer, op korte afstand van Las Vegas. Een woeste en verlaten streek, hoogstens nu en dan door vissers bezocht. Een eindweegs volgde Kring de weg die een klein deel van de oever vormde. De verdere kust bestond uit ongenaakbare rotsen en wildernis. De wagen bleef staan. In het licht van de autolampen werd een vervallen steiger zichtbaar, alsmede enkele boten. Er stond een harde wind die sombere wolkengevaarten voortdreef. Kring stapte uit.

      ‘Ik ga even kijken of alles veilig is. Wacht hier op me, en... wees op je hoede, want die vent is gevaarlijk.’

      ‘Is ‘t waarachtig?’ zei Tom, en liet zijn stoomhamer van een vuist op de schedel van de Saint vallen.

      Het duizelde de Saint even, maar hij wist zijn bezinning te bewaren. Zijn vingers hielden de doorgesneden touwen vast, en tevens het reddende mes.

      Tien minuten later keerde Kring terug. Als een dreigende en zwarte schim kwam hij te voorschijn uit de nacht.

      ‘Jij neemt hém, Tom,’ commandeerde hij. ‘Ik belast me met de griet.’

      ‘Jammer,’ zei Tom. ‘Ze staat mij best aan. Kan ik haar niet een paar uur van je lenen?’

      ‘Schiet op!’ snauwde Kring.

      Elk met zijn vracht op de schouder begaven zij zich naar een motorboot die op de golven lag te dansen. Zij stapten in. Tom sloeg de motor aan. Onder de bedrijven door begon het te regenen. Nagenoeg een wolkbreuk. De felle regen striemde de donkere golven. De stromende regen deed de Saint meteen bijkomen uit zijn halve verdoving. Vrijwel meteen vertraagde de motorboot zijn vaart en bleef eindelijk stilliggen. Kring en Tom begaven zich naar de voorsteven en keerden dan terug... elk met een zwaar brok cement, voorzien van een ijzeren ring, in de hand. ‘De vent eerst,’ beval Kring.

      Met ijver en toewijding togen de beide bandieten aan het werk en weldra zaten de voeten van Simon aan het betonnen blok vastgebonden. Tom lichtte hem op. Kring vatte het blok dat het slachtoffer lang genoeg onder water zou houden tot de verdwijning van Simon Templar vergeten zou zijn.

      ‘Welterusten, Templar...!’ spotte Kring. ‘Met de groeten van Signor Saletti... Tot ziens, hoop ik ... maar niet heus!’

      Een dubbele plons. Simon zonk naar de bodem, maar niet alvorens hij zijn longen vol lucht gezogen had. Zijn handen inmiddels van de touwen bevrijd, vlogen meteen naar zijn voeten. Het mes kerfde in het koord waarmee zijn voeten aan het blok vastzaten. Hij moest zich geweld aandoen om kalm te blijven. Zijn oren begonnen te suizen. De adem perste hem in de longen. Zijn hart bonsde met snelle slagen. Het koord knapte, en als een pijl schoot Simon omhoog. Voorzichtigheid noopte hem het hoofd zo laag mogelijk tussen de schouders te trekken toen hij de oppervlakte bereikte.

      De boot was afgedreven. Simon zag de schimmen van Kring en Tom zich bewegen. Met één ruk scheurde hij het plakpleister van zijn mond. Hij rilde even, alsof het vel van zijn lippen aan het pleister was blijven kleven. Hij ademde niettemin met genot, diep en herhaaldelijk. Zijn taak was nog niet afgelopen. Gelukkig kwam de regen nog steeds in stromen neer, als een gordijn dat hem aan het gezicht van de gangsters onttrok.

      Opnieuw een plons. Met een plotselinge ontspanning van al zijn spieren dook de Saint in de richting waar hij Mary onder water had zien verdwijnen. Hij zwom uit alle macht, en eensklaps zag hij haar. Opnieuw bewees het mes zijn goede diensten. Het lichaam van Mary was onbeweeglijk stil. Eindelijk voelde Simon dat zij los was van het gewicht dat haar op de bodem vasthield.

      Hij greep haar met één hand stevig vast en schoot snel weer naar boven.

      De zware en in geweld nog toenemende regen maakte het uitzicht over het meer vrijwel onmogelijk. De Saint kon zelfs amper de trekken van Mary onderscheiden. Het meisje nog steeds met één arm ophoudend ontdeed hij haar mond van het plakpleister. En mogelijk droeg de pijn er toe bij om haar uit haar bezwijming te doen ontwaken. Zij begon tekenen van terugkerend leven te vertonen. Zij zuchtte. In de verte verdween de motorboot van de bandieten.

      ‘Wel, dat is tenminste achter de mg, Mary,’ mompelde de Saint. ‘De boze wolf is vertrokken zonder Roodkapje.’

      Zij hoestte en begon water op te geven.

      ‘O Simon,’ verzuchtte zij. ‘Is ‘t werkelijk echt?’

      ‘Zo echt,’ spotte hij, ‘dat ik naar een paraplu verlang, ‘t Is zo vervelend nat te worden.’

      ‘Waar zijn we?’ vroeg Mary.

      ‘In de sloot.’

      ‘Waar ?’ drong zij aan.

      Geleidelijk aan herwonnen zij hun krachten. Vermijdend onnodig energie te verkwisten zwommen zij in de richting van een zwarte massa.

      ‘Ongetwijfeld een rots,’ meende Simon. ‘We zitten aan de uiterste noordkant van het meer. Een onnozele vier of vijf kilometer zwemmen en we liggen op het droge.’

      ‘Maar dat haal ik nooit...’ verzuchtte Mary.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XIV


      Waarin Hal Goss opdrachten geeft

      en Simon Templar kamperen gaat

      

      De zon ging op over Las Vegas. De zonsopgang scheen echter weinig of geen verandering te brengen in het driftige leven van de stad van zand en kansspel. Talrijke lichtreclames bleven branden, talrijke voorbijgangers liepen nog in avondkleding, met in aller ogen het vreemde licht van lieden die buiten de grenzen van het normale leven leven.

      Niettemin, in de tuin van een van die zonderlinge bouwsels die een mengsel zijn van namaak-Moorse stijl en Amerikaans comfort, zaten twee mannen die zich weinig bekommerden om de uitslagen van het kansspel, die nacht, in de diverse casino’s van Las Vegas. Feitelijk hadden zij slechts belangstelling voor het nieuws op de voorpagina van de ochtendbladen.

    


    
      AMOS BURTON OVERLEDEN

    


    
      Lui achterover geleund in zijn fauteuil en genietend van zijn koffie, zwaaide Goss met het blad waarvan de drukinkt amper droog was.

      ‘Wel Chris, wat heb ik je gezegd?’

      ‘Ja,’ zei Chris. ‘De dokter kwam te laat.’

      ‘En is die kleine bijzonderheid je opgevallen? Ik bedoel, geen erfgenamen bekend. En dat maakt het allemaal heel wat gemakkelijker, geloof me. Een algemeen gehaat man. Enkele legaten voor het personeel. Het kasteel is vermaakt aan Sandrock om het in te richten tot museum. En dus kunnen we gerust zijn. Niemand die zich druk zal maken over de begraven goudschat.’

      Chris Jayson had zich in een fauteuil laten vallen. Hij schonk zich in en leegde het glas in één teug.

      ‘Je drinkt te veel,’ zei Goss schouderophalend. ‘Dat kan je de nodige moeilijkheden bezorgen.’

      ‘En de anderen ?’ vroeg Chris.

      ‘Welke anderen?’ vroeg Goss scherp.

      ‘Maar... zij, Mary Green ... en vooral dat stuk Templar.’ Hij liet zijn stem dalen, alsof hij bang was dat iemand hem zou kunnen horen. ‘En ... Vern?’ voltooide hij.

      ‘Maak je niet ongerust. We zullen gauw genoeg weten ...’

      Goss keek naar de man die inmiddels in de tuin verschenen was. Een in het zwart geklede schim, met de hoed diep over de ogen getrokken, en de schriele mond een wrede lijn.

      ‘Ah ... Kring!’ zei Jayson. ‘En ...?’

      De beul van de Driehoek stond naast hen.

      ‘De vrachtjes komen voorlopig niet meer boven,’ zei hij onverschillig.

      ‘Geen enkel risico, Kring?’ vroeg Goss, plotseling opgelucht. ‘Geen enkel. Vijfentwintig kilo beton leek mij voldoende,’ zei Kring, zonder enig spoor van aandoening.

      Chris huiverde.

      Hij vond Kring een verschrikking.

      ‘Niemand heeft jullie gezien?’ vroeg hij.

      ‘Niemand, ’t Begon te regenen. Een wolkbreuk. Geen enkele kans dat je in zo’n noodweer iemand tegenkomt.’

      Goss stak een sigaret op en inhaleerde diep. Hij hoefde Kring niet om verdere inlichtingen te vragen, wetend dat deze er vanzelf wel mee voor de dag zou komen.

      ‘Ik heb bericht uit Chicago dat de zending verwacht wordt. Alles komt in orde.’

      ‘Wat heb je gezegd?’

      ‘Heel weinig. Alleen maar dat ‘t gevaarlijk was een kletskous rond te laten lopen. Ze snapten de bedoeling.’

      De naam van Vern Maury was niet eens genoemd en toch begrepen de drie dat hun ‘firmant’ nooit terug zou komen. Wel, dat maakte de spoeling dus des te dikker.

      ‘Uitstekend,’ zei Goss, zich tot Kring wendend. ‘Haal ’t vrachtwagentje uit de garage, wil je. Dat valt minder op.’ Amper was Kring verdwenen of Jayson greep Goss bij de arm. ‘Ben je nou helemaal gek, Hal?!’ zei hij verontwaardigd.

      ‘Waarom neem je Kring mee? Vern heb je ... heb je ... uit de weg laten ruimen... maar je neemt Kring mee! Waarom...?’

      ‘Omdat Kring zo langzamerhand meer weet dan goed voor ons is.’ Hij keek Jayson recht in de ontstelde ogen. En dan, elke lettergreep beklemtonend: ‘Ik stel prijs op zijn discretie ... eens en voor goed. En ik tref dienovereenkomstig maatregelen.’

      Goss schoof de stapel kranten op de tafel opzij. Onder de stapel lag de kaart die Jayson de piloot van Amos Burton ontstolen had. Goss raadpleegde het document.

      ‘Je hoopt je in de woestijn van Kring te ontdoen?’ fluisterde Jayson.

      ‘Je hebt zelf gezegd dat die spelonk een ideale schuilplaats is. In geen zeventig jaar is dat goud ontdekt! En dus zullen er ook wel enige jaren overheen gaan voordat men het lijk van Kring vindt,’ zei Goss. ‘Tenslotte,’ besloot hij, ‘is Kring een moordenaar. Mensen zo maar zonder meer in het water te smijten! ... Bah!’

      Hij gooide zijn sigaret weg en stak meteen weer een andere aan.

      

      Goss zou zich minder op zijn gemak gevoeld hebben, en Chris nog minder, als zij zich naar de oevers van het Zwarte Meer hadden kunnen verplaatsen, en in het bijzonder naar de verst afgelegen en meest verlaten oever er van. Een zandstrook die amper de naam van strand verdiende en omringd was door hoge rotsen.

      Nergens enig teken van leven. Geen plantengroei nagenoeg of hoogstens enkele armetierige cactussen en wat woestijn- gras. En op de rotsen, niets! Geen huis, zelfs geen hut! Volslagen wildernis.

      Niettemin, toen de hitte van de zon zich begon te doen gevoelen, scheen een op het strand liggende rots zich te bewegen, zich vervolgens op te richten: - een levend wezen!

      Wijdbeens en met de handen op de heupen als een uitdaging aan de vijandige natuur keek de Saint om zich heen.

      ‘En nu, luisteraars . .begon de Saint zijn ochtendgymnastiek.

      ‘O Simon ...’

      Mary had de ogen geopend en de Saint bij de oever zien staan. Haar blik gleed over het ongastvrije landschap om haar heen. Onwillekeurig toefden haar gedachten weer bij de gebeurtenissen van de vorige avond, de vorige nacht, al de uitgestane angst, de poging om hen beiden te verdrinken ... Niettemin leefde zij nog. En Simon stond voor haar en probeerde haar te laten glimlachen. Met een sprong kwam zij overeind en sloeg haar armen om zijn hals.

      ‘Schat,’ fluisterde zij. ‘Je hebt opnieuw m’n leven gered.’

      ‘Werkelijk?’ vroeg hij lachend. ‘Maar we zijn er nog niet! En nog op geen stukken na!’

      ‘Waar zijn we feitelijk?’ vroeg zij.

      ‘Een heel eind uit de buurt van de kruidenierswinkel... wat je misschien minder erg vindt dan het feit dat er geen modezaak in de buurt is. Vanwege je garderobe die dringend aan een verjongingskuur toe is.’

      Mary keek naar haar kleren. Haar jurk hing gedeeltelijk in flarden en haar ene schouder was bloot. De zoom van haar rok was gescheurd en het geheel was een vrij schamele bedekking. Zij bloosde.

      ‘Zo zie je maar,’ zei de Saint, ‘dat onze onderwatertocht niet zonder kleerscheuren afgelopen is. Je sliep en zodoende heb je er niets van gemerkt, denk ik.’

      ‘Sliep ik?’ vroeg zij. ‘O Simon, je bent een wonder. Je had me aan m’n lot kunnen overlaten, maar ...’

      Zij maakte de zin niet af. Ze drukte zich tegen hem aan en hij vatte haar arm.

      ‘Op weg, Assepoester,’ zei hij opgewekt. ‘De zon is warm, onze kleren zijn droog, en ... als we dorst hebben... de kroegen zijn open.’

      Met weids gebaar wees hij naar het onafzienbare meer. Zij glimlachte niet. Ondanks zijn luchtige scherts begreep zij de ernst van hun toestand. Zij waren aan de verdrinkingsdood ontsnapt weliswaar, maar gingen zij nu op dit verlaten strand van honger omkomen, of te pletter vallen bij een poging om de steile rotsen te beklimmen ...?

      Hij liet haar de tijd niet om zich in sombere gedachten te verdiepen. Hij noopte haar de tocht te aanvaarden en ondersteunde haar op punten waar het terrein moeilijk begaanbaar was. Zij klommen over rotsen en ontdekten andere stranden, net zo eenzaam en verlaten als het andere evenwel. De Saint zweeg, maar een blinde woede maakte zich van hem meester.

      Hij dacht aan Hal Goss, die inmiddels vermoedelijk reeds vliegenderhaast op weg was naar de verborgen schat.

      En als Goss er in slaagde er met de buit vandoor te gaan dan zou het waarschijnlijk niet meevallen er iets van te achterhalen, - en Goss zelf evenmin.

      De avond viel toen Mary’s krachten het begaven.

      ‘Simon, ik kan niet meer... ik heb zo’n honger,’ verzuchtte zij.

      ‘Dat treft!’ zei hij. ‘Ik moet je een bekentenis doen. Al jaren lang vecht ik tegen boeven, schurftige financiers en andere misdadigers. En in de loop van die jaren ben ik op allerlei manieren met de dood bedreigd, door individuen die inmiddels enkele voeten onder de grond liggen. Men heeft mij opgehangen, een mijn voor de voeten gegooid, naar de kelder gezonden... zoals je weet! Men heeft mij uit het raam gesmeten, vergiftigd en met alle mogelijke projectielen beschoten. Maar de hongerdood was er tot nu toe niet bij. Die ervaring heb ik aan jou te danken, en ik zal je er eeuwig dankbaar voor blijven.’

      Hij praatte en praatte om haar aandacht af te leiden, maar de honger bleek machtiger.

      ‘Ik zou je liever aan een goed voorziene tafel zien zitten,’ zei Mary. ‘In een eerste klas restaurant.’

      Hij had een stuk wrakhout opgeraapt en sneed er spaanders af, met behulp van het mes dat hun het leven gered had.

      ‘Een eerste klas restaurant?’ vroeg hij, de wenkbrauwen optrekkend. ‘Zou je dus niet tevreden zijn met een klein eethuisje?’

      ‘Toch wel.’

      ‘Of een picknick?’

      ‘ ’t Is mij om het even, als er maar iets te eten valt...’

      En meteen schoot de arm van de Saint uit, met verbluffende snelheid. Mary stond eenvoudig sprakeloos, haar mond half open. Hij keek haar aan, ironie in zijn ogen. En dan begon hij te lachen, en zijn lach klonk jong en fris.

      ‘Mary,’ zei hij, ‘mijn levensgeschiedenis is je vrijwel onbekend, merk ik. Ik zal ’t je de een of andere dag wel eens vertellen, tenzij je nog eens kennis maakt met onze goede vriend Leslie Charteris, die die geschiedenis nog beter kent dan ikzelf. En hij zal je dan ongetwijfeld vertellen dat ik doorgaans gewapend ben met een mes - soms zelfs twee - en dat die messen mij vaak grote diensten hebben bewezen. Op een afstand van twintig passen, bijvoorbeeld, kan ik met dat werpmes een jasknoop raken. En dus zeer zeker de in die jas of dat vest verborgen meneer. Genoemd mes bevindt zich momenteel in een konijn, waarvan ik alsnog bezwaarlijk de leeftijd of de etenswaardigheid kan schatten. En misschien is het zelfs geen konijn, maar eenvoudig een eekhoorn. Het doet er weinig toe. We gaan ‘t in elk geval klaarmaken. Wil je even de tafel dekken?’

      Geen seconde later had de Saint zijn mes weer in de hand, en daarmee het ongelukkige konijn, dat hij meteen vilde en pot-klaar maakte. Hij trof toebereidselen voor het aanleggen van een vuur tussen enkele deskundig opgestapelde stenen. En dan haalde hij een metalen etui uit zijn zak. Een klein doosje dat, precies geteld, drie lucifers bevatte. De eerste lucifer deed ‘t eenvoudig niet, de tweede vlamde even op en ging meteen uit. De blik van Mary liet hem geen seconde los. De Saint aarzelde even alvorens de derde en laatste er aan te wagen. Hij waagde en won. Een vlammetje, dat hij haastig met beide handen beschutte.

      En Mary had er geen flauw vermoeden van hoe ongerust hij feitelijk geweest was. Maar eens te meer was het Geluk met hen.

      ‘Geboren kampeerder of niet?’ vroeg hij lachend, toen het vuur behoorlijk brandde.

      Het konijn was niet helemaal gaar, en mager en smakeloos en de enige beschikbare ‘saus’ was hun honger.

      ‘Simon,’ zei Mary, terwijl zij het smakeloze vlees kauwde, ‘hoelang zullen we moeten kamperen, denk je?’

      ‘Dat,’ zei de Saint, ‘hangt grotendeels van jou af.’

      ‘Van mij?’

      ‘Als je kans ziet je te bukken is er een kans dat we nog in de loop van de nacht uit de narigheid komen. Zou je willen gaan sprokkelen en zoveel dor hout verzamelen als je maar vinden kunt? En liefst meer, zelfs!’

      Eer de nacht viel had hij een laaiend vuur opgebouwd met al hetgeen het strand opleverde: wrakhout van schepen, afgerukte takken, wortels, kapotgeslagen kisten.

      En hoog vlamde het vuur in de nacht.

      ‘ ’t Loopt ons mee, Mary,’ zei de Saint. ‘Blijkbaar regent het alleen maar wanneer de Saint zich er mee bemoeit. Gisteren hadden we een stortbui nodig, en het goot! Vandaag hebben we mooi weer nodig, en je wordt op je wenken bediend …’

      ‘Ik kan niet meer,’ zuchtte zij, en strekte zich uit op het zand. ‘Welterusten, Mary ...’

      Hij demonstreerde heel wat meer vertrouwen in de toekomst dan hij feitelijk wel voelde. Alleen zou hij zich er vermoedelijk wel doorheen hebben weten te slaan, overwoog hij, zelfs al zou hij ettelijke dagen in deze wildernis moeten vertoeven en te voet de tocht naar een bewoond gedeelte van de kust voortzetten. De vraag kwelde hem echter of het meisje tegen al die ontberingen opgewassen zou blijken. En een andere vraag!

      Zou zijn vuur de aandacht trekken? En veronderstel dat het opgemerkt werd? Zou men dan op de gedachte komen dat het mogelijk het noodvuur van een schipbreukeling zou kunnen zijn?

      De uren kwamen en gingen. Herhaaldelijk keek hij op zijn horloge. Het werd elf uur, middernacht, één uur. En dan zag hij eensklaps in de duisternis boven het meer een licht. Mary sliep, volslagen uitgeput. Simon porde het vuur op, blies de vlam nieuw leven in en sleepte meer brandhout aan. Geruime tijd betwijfelde hij het of dat licht in de verte zijn kant uit kwam. En dan wist hij met zekerheid het antwoord!

      ‘Ja...!’

      Maar gesteld het was Kring en zijn handlanger?

      Hij zette de vraag meteen van zich af. Wat dan nog! Hij was vast besloten het in dat geval uit te vechten op leven of dood. En op dat moment werd het meisje wakker en zag meteen het licht van de boot die koers gezet had naar de oever. En haar eerste gedachte was: Kring ...?

      ‘Simon, ik ben bang ...’

      ‘Onnodig,’ verzekerde hij haar lachend. ‘Dat konijnenvlees heeft mij leeuwenmoed gegeven.’ Hij zette de handen aan de mond bij wijze van spreektrompet. ‘Ahoy...!’

      Zijn stem schalde over het water, echoënd. En een andere stem antwoordde. En het was zeker niet de stem van Kring. De boot versnelde vaart in de richting van de kust.

      ‘Wie’s daar ...?’

      ‘Onze schuit is gezonken! Wij waren uit vissen!’

      ‘Kom aan boord ... Maar je zult door het water moeten waden want ik kan niet dichter bij de kust komen. Te gevaarlijk.’ Simon nam Mary in zijn armen op en droeg haar naar de motorboot. En min of meer tot zijn verbazing bleek het een boot van de politie.

      ‘Jullie boffen, jongelui,’ zei de officier die hen aan boord hielp. ‘We komen zelden in deze buurt. Waren jullie met z’n tweeën?’

      ‘Met z’n tweeën,’ bevestigde de Saint.

      ‘Jullie liepen een mooie kans hier nooit levend vandaan te komen.’

      Simon knikte.

      ‘Dat,’ zei hij, ‘vermoedde ik zo.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      XV


      Waarin Simon het spoor van Caroline hervindt

      en Hal Goss miljardair wordt

      

      Nadat hun redders hen aan land gezet hadden toog de Saint meteen op zoek naar een hotel of desnoods een herberg en moest zich uiteindelijk tevreden stellen met dat laatste. En dan nog een herberg van vrij laag allooi. Maar in de gelagkamer stonden tenminste enkele armstoelen en een sofa, waarop vermoeide vissers enige tijd konden uitrusten om de nodige krachten te verzamelen voor de straks op te dissen sterke verhalen.

      Op de divan uitgestrekt, lag een vermoeide visser te slapen en te dromen, van diepzeemonsters misschien. Maar plotseling werd hij zelf uit de diepten van de slaap naar boven gehaald om dan niet al te zachtzinnig op een houten bank te belanden. ‘Dames gaan voor,’ fluisterde een stem hem in.

      De onbekende waagde het zelfs niet te protesteren. Mary strekte zich op de divan uit, de Saint haalde een armstoel naar zich toe en ging zitten.

      ‘Ga slapen, kleine meid,’ zei hij.

      Zij sliep vrijwel meteen. Amper echter glansde het eerste licht van de dageraad over het Zwarte Meer of reeds was de Saint weer op de been. Hij wekte de herbergier en de keukenmeid. Het kostte hem enige moeite en overredingskracht, op dit onmenselijk vroege uur, om gedaan te krijgen wat hij wenste, maar hij kreeg niettemin weer eens zijn zin: - een hartig ontbijt.

      De kwaliteit liet het een en ander te wensen over, maar er was in elk geval overvloed. Mary bleek al spoedig verzadigd, ondanks de twee dagen van ontbering, en in stomme verbazing keek zij naar de Saint die voorraad scheen in te slaan voor heel de komende winter. Tenslotte echter bleek zelfs de Saint verzadigd. Hij leunde achterover in zijn stoel.

      ‘Voel je je nu beter, Mary?’ vroeg hij.

      ‘Ik begrijp niet waar je ‘t allemaal laat,’ zei zij lachend.

      ‘Honger is een slechte advocaat,’ zei hij.

      Hij haalde zijn sigaretten te voorschijn en rookte er twee in snelle opeenvolging. Toen hij het peukje van de laatste wegwierp dansten er staalblauwe vonken in zijn ogen. Zijn plan was gemaakt. In zijn verbeelding zag hij de komende gebeurtenissen reeds voor zich. De Driehoek was al bij voorbaat tot verdelging gedoemd ...

      ‘Kom je Mary?’ zei hij opstaande.

      ‘Waar naar toe?’ vroeg zij.

      ‘Op bezoek bij vrienden ... die vermoedelijk niet thuis zijn.’ Een welwillende automobilist bracht hen naar Las Vegas terug, waar Simon een taxi nam. Mary echter kon het opgegeven adres niet verstaan.

      ‘Simon,’ vroeg zij, ‘waarom zeg je niet waar we naar toe gaan?’

      ‘Kleine meid,’ antwoordde hij lachend, ‘wanneer we enkele jaren zij aan zij gestreden zullen hebben... zul je begrijpen dat het geen doel heeft mij vragen te stellen.’

      De taxi minderde vaart en bleef eindelijk staan. En met schrik zowel als verbazing zag Mary dat zij stilgehouden hadden voor een deur waarboven in lichtende letters: ‘De Driehoek’. Simon betaalde de taxi en stapte uit. Hij ging Mary voor en drukte op de bel van het bureau van de Driehoek.

      ‘Ik wed om honderd dollar dat we geen gehoor krijgen.’

      En inderdaad kwam er geen antwoord. Hij pakte het meisje bij de arm en fluisterde haar iets in. En kennelijk deed het haar schrikken.

      ‘Maar dat is dwaasheid, Simon!’

      ‘Ik ben verzot op dwaasheden.’

      Tegenover het huis stond een zitbank. Mary stak de brede straat over en ging zitten. Zij legde zich bij de wensen van de Saint neer, maar zij vermocht niet haar knagende ongerustheid te verdrijven en telkens en telkens weer dwaalde haar blik over de voorgevel waarachter inmiddels misschien een drama zich afspeelde!

      De Saint was om het hele gebouw heengelopen. Hij probeerde de dienstdeur. Ook daar geen gehoor. Een venster trok zijn aandacht. Het bleek gesloten. Het was echter, om zo te zeggen, geen hindernis van lange duur. Enkele ogenblikken geduld, tot er een rammelende vrachtwagen voorbijkwam. De Saint benutte de gelegenheid om de ruit stuk te slaan. Hij keek speurend om zich heen. Er bleek echter geen enkele belangstellende toeschouwer in de buurt. En een ogenblik later stond de Saint binnenshuis.

      Enkele minuten waren voldoende voor een vluchtig bezoek en daarmee voor het verkrijgen van de zekerheid dat er inderdaad niemand thuis was. De Saint opende de voordeur. Mary, die in angstige spanning op dat moment gewacht had, snelde hem tegemoet. En dan, toen de emotie haar plotseling te veel werd, tastte zij steunzoekend naar de muur.

      ‘Nou, nou, nou!’ schertste de Saint. ‘En ik dacht nog wel dat je mijn luitenant wilde worden ..

      Een bezoek aan het kantoor van de secretaresse. Hij snuffelde in laden en kasten, misschien zonder precies te weten wat hij zocht... tot hij eensklaps vragend de wenkbrauwen optrok. In een stapel papieren vond hij onverwachts een foto, die waarschijnlijk per ongeluk in die stapel verloren geraakt en vervolgens vergeten was.

      ‘Aha ...!’ zei de Saint. ‘Mary…’

      Hij overhandigde haar de foto en zij keek aandachtig toe.

      ‘Maar dat...’ stotterde zij verbaasd, ‘is...’

      ‘Precies,’ zei de Saint. ‘Dat is het aardige meisje dat ons in Clair Logis is komen opzoeken. Caroline, zowaar! En, begin je er iets van te begrijpen?’

      Zij schudde het hoofd. Hij drong niet verder aan en begaf zich naar het aangrenzende vertrek. Een ogenblik bleef hij op de drempel staan en keek niet zonder bewondering om zich heen, en naar de inrichting van het vertrek: - de hoefijzervormige tafel, waarachter de drie ‘firmanten’ plachten te tronen.

      ‘De arme duvels die hier terecht kwamen,’ mompelde hij, Verleerden bliksems gauw het lachen, denk ik zo.’

      Hij ging in de draaistoel achter de tafel zitten en doorzocht systematisch de laden, terwijl Mary hem belangstellend gadesloeg.

      ‘Simon,’ waagde zij, ‘waarom zou je de politie niet...’

      ‘De politie ?’ viel hij haar scherp in de rede. ‘Onthou nou eens en voorgoed, lieve mede-avonturierster, dat ik gewoon ben zelf mijn karweitjes op te knappen. Maar niets belet je, als je daar lol in hebt, zelf de politie bij de oren te grijpen.’ Onverschillig wees hij naar de telefoon op het bureau en zette middelerwijl rustig zijn werkzaamheden voort. Af en toe gleed er een glimlach over zijn gebronsd gezicht. Achtereenvolgens doorneusde hij de papieren van de drie leden van de Driehoek, en het toeval wilde dat Hal Goss het laatst aan de beurt kwam. En opeens legde hij een dagboek op het bureau. Hij wenkte Mary, opgewonden, en met enkele schreden stond zij naast hem ...

      ‘Wat zoek je feitelijk, Saint ...?’

      ‘Ik wou dat ik ‘t wist,’ zei hij. En plompverloren er overheen: ‘Wist jij ... dat Amos Burton dood was?’

      En min of meer tot zijn verbazing zag hij dat het bericht haar ontroerde. Zij beheerste zich echter, tot zijn grote opluchting, want hij had een broertje dood aan uitbarstingen van zoetelijke sentimentaliteit.

      ‘Amos Burton dood?’ herhaalde zij werktuiglijk. En dan keek zij plotseling op. ‘Maar dat betekent... dat er nu geen enkele hinderpaal meer bestaat... tussen die goudschat en de Driehoek.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Je begint werkelijk vorderingen te maken, Mary,’ zei hij met lichte ironie. ‘Geen enkele hinderpaal meer, inderdaad ... behalve jij en ik. Maar dat is de heren alsnog onbekend. Wat voeren ze op dit moment dus uit? Vliegenderhaast naar die spelonk, natuurlijk. Herinner je je dat Vern Maury naar San Francisco en Chicago gestuurd is? Maar ik verwed er alles onder wat je maar wilt, en steek er desnoods mijn hand voor in het vuur... dat Vern Maury inmiddels in het lijkenhuis ligt. En dus blijven er over... Goss en Jayson, alsmede hun particuliere lijkenbezorger Kring. En dus, Mary, luidt de conclusie ...?’

      Zij knikte.

      ‘Inderdaad,’ gaf zij toe. ‘Zij zijn met z’n drieën, Simon, en jij staat alleen.’

      ‘Hoeveel het er zijn laat mij onverschillig,’ zei hij. ‘De voornaamste kwestie, Mary, is dat ik op m’n retour schijn te zijn, want anders zouden ze alle drie inmiddels ... je weet wel. Momenteel lijkt ‘t mij echter verstandiger het stel in leven te laten.’ Hij grinnikte even. ‘Dat heeft onder de gegeven omstandigheden zo z’n nut, weet je. Want zie je, zonder het te beseffen zijn ze op ‘t ogenblik druk bezig ons uitstekende diensten te bewijzen.’

      Hij nam een sigaret uit de glazen doos op het bureau en schoof dan Mary de doos toe.

      ‘Steek op,’ zei hij, ‘terwijl ik het onderzoek voortzet. En, geloof me, ik zit heus m’n tijd niet te verkwisten.’

      Geruime tijd verdiepte hij zich in het dagboek. Af en toe nam hij de sigaret uit de mond en floot tussen de tanden, om dan het onderzoek weer te hervatten, in de la en in andere papieren. Eindelijk stond hij op.

      ‘Mary,’ zei hij, ‘veronderstel dat jij een huis bezat - wat overigens gauw genoeg het geval zal zijn - en de waarde van dat huis gaat plotseling met sprongen omhoog omdat een nieuw aan te leggen snelweg zo geprojecteerd is dat hij dwars over je grond komt te lopen ... zou je het huis dan verkopen?’
Zij glimlachte charmant.

      ‘Ik ben erg sentimenteel, Simon,’ zei zij.

      ‘Prachtig,’ zei Simon. ‘Kom dan mee.’

      Hij leidde haar het kantoor uit en het gebouw door, opende een deur die toegang gaf tot een trap naar beneden. Opnieuw een deur, en meteen slaakte. de Saint een kreet van triomf want de deur gaf inderdaad, zoals hij vermoed had, toegang tot een garage.

      ‘Weet je, Mary, ik ben ook sentimenteel. Sedert onze zwempartij droom ik voortdurend van mijn auto. En daar staat-ie!’ Zij stonden inderdaad in een garage. Hoe weinig Mary er de eerste keer, geboeid en gekneveld als zij was, van gezien had, zij herkende het oord niettemin meteen. Er stonden verscheidene auto’s geparkeerd.

      ‘Wel, wel, wel,’ merkte de Saint op, ‘de Driehoek is er niet met de ons bekende zwarte wagen vandoor, zie ik.’ Hij slenterde in de garage rond en bestudeerde vervolgens aandachtig de door een band in een plas olie nagelaten afdrukken en kwam weldra tot de conclusie dat de bandieten niet met een personenwagen vertrokken waren. ‘Een vrachtwagen, Mary,’ besloot hij.

      Plotseling zweeg hij en begaf zich naar de achterkant van de garage en wijdde zijn belangstelling aan een, zo te zien, verwaarloosde en versleten wagen. Hij bukte zich en bekeek het geval nauwkeuriger.

      Dan zette hij zich achter het stuur en startte. De motor sloeg onmiddellijk aan.

      ‘Mary,’ verduidelijkte de Saint, en zette de motor weer af, ‘ ’t wordt meer en meer raadselachtig. Deze ogenschijnlijk versleten wagen heeft een motor die in prima conditie is en over een aantal PK beschikt dat allerminst in overeenstemming is met het aanzien van de carrosserie. Stap in, Commandante.’

      Hij bracht de wagen op gang, naar de garagedeur, die automatisch openging en zich na het uitrijden van de wagen ook automatisch weer sloot.

      ‘Simon, je hebt vergeten de huisdeur op slot te doen,’ zei Mary. ‘Schat,’ zei Simon lachend, ‘je bent feitelijk nog heel wat kostelijker dan ik gedacht had.’

      En hij trapte op het gas. Mary was lichtelijk gepikeerd, voelend dat hij haar voor de gek zat te houden. Zij had kunnen antwoorden met een hatelijkheid, maar bepaalde zich er toe even de schouders op te halen.

      ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg zij. ‘Of moet dat een verrassing voor mij blijven?’

      ‘Allerminst,’ zei hij, vrolijk en lachend. ‘We gaan naar de Gouden Spelonk.’

      Zij bereikten hun doel in de namiddag. Terwijl de wagen over het oneffen terrein hotste en botste keek Mary naar het woeste en verlaten landschap.

      ‘Hoe heb je ‘t terug kunnen vinden, Simon?’ vroeg zij verbaasd. ‘Ik zou vast en zeker de weg niet geweten hebben.’

      ‘Een gevoel voor richting en een zekere hoeveelheid instinct,’ verklaarde hij. ‘Laat dat je voldoende zijn, schat.’

      Op enige afstand minderde hij vaart en stopte dan. Enkele ogenblikken lang keek hij luisterend om zich heen. Rondom volslagen stilte, hoogstens af en toe verscheurd door de schrille kreet van een hoog in de lucht cirkelende gier. De gier dook naar omlaag, maar schoot vrijwel meteen weer de lucht in. ‘Kom, Mary ... gauw!’

      Zij volgde hem zonder meer. Met snelle schreden sloeg hij de richting in van de spelonk waar het goud begraven lag. En dan bleef hij plotseling staan.

      ‘Zie je dat...?’

      In het rode zand waren duidelijk de afdrukken van banden zichtbaar.

      ‘Afkomstig van dezelfde wagen als die sporen in de garage,’ stelde de Saint vast. ‘En die afdrukken daar zijn veroorzaakt bij aankomst, Mary, en dat stel hier bij het vertrek.’

      Met snelle schreden ging hij verder, het meisje dwingend gelijke tred met hem te houden. Bij het naderen van de rotsformatie schoot uit het struikgewas een woestijnrat te voorschijn. De Saint lachte om de nervositeit van Mary en stelde haar gerust, en de rat haastte zich weg.

      Het daglicht dat door de spleet hoog in de spelonk doordrong viel op de postkoets. Op enige afstand lag een af gerukt portier. Een wiel was in elkaar gezakt, overal rondom voetafdrukken. Maar men ontwaarde tevens iets anders: - op enige afstand van elkaar lagen op de grond twee onbeweeglijke gestalten uitgestrekt.

      ‘Twee minder,’ zei de Saint.

      Hij begaf zich naar de gestalte die het dichtst bij de postkoets lag en, als bij de gelegenheid passend, helemaal in het zwart gekleed was. En op enige afstand lag een zwarte vilthoed. Met zijn voet draaide Simon het lijk om.

      ‘Onze ouwe vriend Angelo Saletti-Kring heeft zijn loopbaan voleindigd,’ merkte hij droogweg op.

      ‘En ... de andere?’ fluisterde Mary, en zij zag bleek. Maar misschien was dat het gevolg van het vale licht in de spelonk. ‘Die andere?’ herhaalde Simon. ‘Niemand anders dan je voormalige mede-erfgenaam ... Chris Jayson.’

      Hij bukte zich en draaide het koude lichaam om. Mary wendde zich af. Zij voelde zich uitgeput en aan het eind van haar krachten. De lange rit, de nimmer ophoudende dreiging en gevaren, al die moorden! Zij kon niet meer. Zij leunde tegen de postkoets die, zeventig jaar geleden, de eerste akte van het drama had gevormd.

      ‘Niets meer...’ zuchtte zij. ‘Alles ... alles is gestolen.’

      ‘Daar,’ zei de Saint, ‘zullen we ons zo straks mee bezig gaan houden.’ Hij onderzocht de zakken van Kring en wendde zich dan weer tot Mary. ‘Gaan we weg? Hier valt toch niets meer te bereiken.’

      Zij stonden weer in de openlucht. Mary vatte de arm van haar gezel. Zij had meer dan haar bekomst! Een onmetelijk verlangen naar slaap, naar vergetelheid, weg van al die moorden en doodslag ...

      ‘O Simon,’ verzuchtte zij, ‘hoe kan iemand zoiets doen?’

      ‘Hebzucht,’ zei de Saint.

      Hij meende nauwkeurig te weten wat er zich in die eenzame spelonk had afgespeeld. In zijn verbeelding zag hij de bestelwagen tegen het vallen van de avond bij de spelonk aankomen. Hij zag de drie mannen uitstappen en een kamp opslaan. Alle drie vol vertrouwen in de toekomst en verzekerd van een indrukwekkend fortuin. Niemand kon nu langer hun plannen dwarsbomen. Amos Burton was dood, Fergus lag begraven in de woestijn, Vern Maury was in Chicago door beroepsmoordenaars uit de weg geruimd, Mary Green en Simon Templar lagen op de bodem van het Zwarte Meer... en dus niemand die hun dat fortuin kon betwisten.

      

      Simon vergiste zich niet. Het was precies zo gegaan als hij het zich voorstelde. Het drietal ontlaadde de postkoets. Bij wijze van extra voorzorgsmaatregel besloten zij de zakken te legen en achter te laten, zodat het de indruk zou maken, mocht de koets ooit nog ontdekt worden, dat wilde dieren de leren zakken hadden verscheurd. Het door Burton en handlangers geroofde goud werd in de vrachtauto geladen. Maar op het laatste ogenblik besloot Goss het vertrek uit te stellen.

      ‘ ’t Is veel te gevaarlijk om ’s nachts’ op zulke beroerde wegen te rijden,’ zei hij. ‘Als we een ongeluk krijgen, of zelfs doodeenvoudig pech, en de een of andere nieuwsgierige hulpverschaffer ontdekt het goud? Wat dan?’ Hij schudde het hoofd. ‘Nee, we kunnen beter vannacht hier blijven en morgenochtend doorrijden.’

      Chris keek hem aan, min of meer van plan te protesteren. Al dat goud maakte hem de kop op hol. Er stond hem van nu af een heel ander leven te wachten. Tijdens de lange jacht had hij misschien nu en dan ogenblikken van onzekerheid gekend, maar inmiddels was alle twijfel wel weggevaagd. Wie zou een zo rijk man als hij in de weg durven staan ?

      Hij sloeg de ogen op en keek Goss aan, zonder iets te zeggen. Hij legde zich bij diens besluit neer. Goss was inmiddels in de wagen gaan zitten om even uit te rusten.

      ‘ ’t Is lekker buiten,’ zei Chris. ‘Ik ga op de grond slapen.’

      Kring bleek van dezelfde mening.

      Nachtelijk duister heerste over de wildernis. Een zware, zwoele, beklemmende nacht. Geen ander licht dan de gedempte lampen van de auto. Jayson was klaar wakker. Hij scheen ergens beducht voor te zijn, scheen iets te verwachten. En dan hoorde hij het. Een licht gedruis dat zijn kant uit scheen te komen. Hij luisterde scherper toe. Hij leunde op zijn linker elleboog en trok zijn revolver die hij op aanraden van Goss meegenomen had. Het geluid kwam dichter en dichter bij. En meteen besefte Jayson dat iemand bezig was hem te besluipen. Zijn spieren spanden zich. Een felle nervositeit maakte zich van hem meester. Maar zijn besluit was inmiddels genomen. Meteen richtte hij het wapen en haalde de trekker over. En in die zelfde seconde knalde nóg een schot. Twee schoten! Twee huilende kreten ...

      Op hetzelfde moment flitsten de grote lichten van de auto aan ... alsof iemand een en ander voorzien had. Goss sprong uit de wagen. En het felle licht onthulde twee figuren. De ene lag onbeweeglijk op de grond uitgestrekt, de andere probeerde zich op te richten, kreunend ...

      ‘Hal ...! Hal...!’

      Hal Goss schoof met zijn voet de roerloze, in het zwart geklede gestalte opzij. Kring vormde niet langer een gevaar. ‘Knap gedaan, Chris,’ zei Hal. ‘Je begint ‘t te leren.’

      ‘Maar hij ...’ bracht Jayson met moeite uit, ‘heeft mij ... ook... geraakt, Hal!’

      Hij begon te reutelen. Het wapen gleed hem uit de hand en hij greep naar zijn borst.

      ‘Ik hoorde hem... bijtijds ... Hij was van plan ... mij ... te vermoorden...’

      ‘Maar jij was hem te vlug af? Bravo, Chris!’

      ‘Hal...’ smeekte Jayson, het voorhoofd druipend van zweet. ‘Help me ...! Doe ... doe iets voor me ...!’

      ‘Maar natuurlijk, beste kerel,’ zei Hal joviaal. ‘Dat kan ik een ouwe makker als jou moeilijk weigeren, wat ...!’

      En opnieuw knalde een schot, de echo’s weerkaatsend tegen de rotsen. Dan weer de oneindige stilte van de nacht in de woestijn.

      Een moment lang stond Goss tegenover de beide onbeweeglijke lichamen. De revolver van Kring, waarvan hij zich bediend had om Jayson neer te schieten, liet hij vallen, na zijn eigen vingerafdrukken uitgewist en door die van Kring vervangen te hebben. En dan haalde hij diep adem. De oudste en wijste, overwoog hij, had dus gezegevierd! Het goud van Burton was nu in handen van de bekwaamste, van het hoofd van de Driehoek! En dat, vond Goss, was zoals het behoorde! Niets, geen enkel spoor, dat op zijn schuld wijzen kon, mocht deze spelonk ooit ontdekt worden. Hij zette zich ongehaast achter het stuur en reed weg, in de richting waaruit hij gekomen was.


    


  


  
    
       

    


    
       


      XVI


      Waarin Terry een duikeling maakt

      en Downey een verrassing krijgt

      

      En zo had het drama zich ook afgespeeld, precies zoals de Saint het in zijn verbeelding gereconstrueerd had, aan de hand van de sporen in het zand, de ligging van de beide lijken en de plaats van de wapens. En hij had het gebeuren doorleefd met een nauwkeurigheid alsof hij er bij tegenwoordig was geweest.

      Mary loosde een lange zucht.

      ‘Wat gaan we doen, Simon?’ vroeg zij. ‘Ik kan niet meer.’

      ‘Nog een ogenblikje geduld, Mary,’ vermaande hij. ‘Denk je dat we het geval opgeven nu Hal Goss denkt dat hij met de buit in veiligheid is?’

      ‘Maar waar kan hij zijn?’

      ‘In de Vallei des Doods,’ zei de Saint.

      Hij bracht haar naar de auto, stapte in en startte. Zij aarzelde en keek hem ongerust aan.

      ‘Maar... we kunnen deze ... doden ... toch niet zonder meer laten liggen?’

      ‘Als je de heren een eerste klas uitvaart wilt bezorgen, Mary, moet je de begrafenisonderneming maar even opbellen.’

      Hij wees naar de lucht. De rondcirkelende gier was niet langer alleen. Mary huiverde. Simon haalde de schouders op en reed weg. Een uur verliep eer het meisje haar gemoedsrust hervond ...

      ‘Simon...!’ riep zij plotseling uit, ‘maar we gaan naar Clair Logis ...!’

      ‘Goed geraden.’

      ‘Waarom?’

      ‘Ik heb zo de indruk dat onze oude vriendin Mrs. Butcher enkele kostbare inlichtingen zou kunnen verschaffen.’

      ‘O Simon! ... Vergeet niet dat die man... Downey ... geprobeerd heeft je te vermoorden!’

      ‘En vergeet jij op jouw beurt niet,’ antwoordde de Saint opgewekt, ‘dat degene die proberen mij van de kaart te vegen het al heel gauw betreuren.’

      Zwijgend reden zij nog enkele kilometers verder, en het landschap nam weldra een ander karakter aan. Mary begon de streek te herkennen, en zij was de eerste die de landelijke woning bespeurde. Simon hield stil en keek opmerkzaam om zich heen, terwijl hij elke bijzonderheid van de omgeving in zijn geheugen prentte: - de toegangswegen, de zijwegen en de paden.

      ‘Laten we hopen dat vriend Terry nog steeds voor schildwacht speelt,’ zei hij, met een ironische glimlach.

      En dan reed hij langzaam verder. En bij elke bocht en kronkel reed hij nóg langzamer. En dan, plotseling, trapte hij bruusk op de rem en greep Mary vrij ruw vast.

      ‘Simon ...!’ riep zij verbaasd uit.

      De knal wekte de echo’s van de omringende heuvels. De kogel ging hun rakelings voorbij.

      ‘Ga op de vloer liggen!’ fluisterde de Saint, ‘en hou je gedekt!’ 1

      Hij gleed de wagen uit en verschool zich achter struikgewas. En hij wachtte. Maar hij hoefde niet lang te wachten. Een schim, tot dusver door een rotsblok aan het oog onttrokken, kwam voorzichtig te voorschijn en begon de flank van de heuvel af te dalen, in de richting van de stilstaande wagen. De Saint herkende Terry Butcher. Maar hij zag tevens de karabijn in diens handen, en hij had zo de indruk dat de knaap geen seconde zou aarzelen de trekker over te halen. De minste of geringste verdachte beweging ...

      Terry, zijn ongezond en ongunstig gezicht vertrokken in een grimas, sloop langzaam dichter en dichter bij, in gebukte houding. Hij bereikte de auto. Hij richtte zich behoedzaam op ... en vrijwel meteen ging hij de lucht in.

      Stalen vingers hadden hem in de nek gegrepen en opgetild eer hij ook maar een begin van verzet had kunnen bieden. Terry beschreef een gans niet onsierlijke bocht, een soort van salto mortale, landde met zijn hoofd op de stenen... en bleef verder rustig liggen.

      Simon nam de karabijn. Glimlachend trok hij zijn jas en zijn das recht en haalde de vingers door zijn haar.

      ‘Wel Mary,’ zei hij, ‘voel je je nu iets geruster?’

      Zij gaf geen antwoord. Zij had zich opgericht en streek onwillekeurig haar rok glad. Simon opende het magazijn van de karabijn, controleerde het aantal patronen en zette zich weer achter het stuur.

      ‘ ’t Enige nadeel is,’ zei hij, ‘dat men nu in Clair Logis bij voorbaat over onze komst ingelicht is.’

      En hij vergiste zich niet. Mrs. Butcher bleek allerminst bereid het hek open te doen. Integendeel, zij stond daar als een soort van tank, bereid de vijand ten koste van alles de weg te versperren. En naast haar stond de hond, die zijn glinsterende tanden liet zien en zeker niet overliep van vrede op aarde en goede wil.

      ‘Ik bied u,’ zei de Saint plechtstatig, ‘mijne verontschuldigingen aan, Mrs. Judger.’

      Zij keek hem aan zonder te antwoorden en stond daar als een versperring van gewapend beton. Simon glimlachte.

      ‘U herkent mij misschien niet?’ vroeg hij.

      ‘Ja ... Jij bent Simon Templar.’

      ‘Dank u,’ zei de Saint. ‘Laat u ons hier nog lang buiten staan? Mag ik u er op wijzen dat de avond bereids ingevallen is, dat wij vermoeid zijn en dat wij ons gaarne onder uw dak zouden willen ... eh ... restaureren?’

      ‘Donder op!’

      Er was geen drift in haar stem, maar de bedoeling was er niet minder duidelijk om. Zij weigerde hen toe te laten, vastbesloten en vastberaden. En de Saint zette zijn zotte spelletje voort. ‘Ik heb zo de indruk dat wij samen nog een mooie partij voor de boeg hebben, Mrs. Judger.’

      ‘Butcher!’ kreet zij.

      Tenslotte was het nogal belachelijk... de vrouw die zoveel betekenis scheen te hechten aan haar doodgewone naam, en zich er aan vastklampte als aan een reddingsboei, terwijl, elders ...

      ‘Pardon ...? U zei ?’ vroeg de Saint, wiens plagerij het vette wijf tot wanhoop scheen te drijven. ‘En... eh ... wat ik zeggen wou ... waar is mijn dierbare vriend Downey?’

      Zij beantwoordde de vraag met wedervraag.

      ‘Heb jij Terry gezien?’

      ‘Allicht,’ zei de Saint. ‘Hij heeft zelfs aangebeld om onze komst aan te kondigen. Ongelukkigerwijs is hij kort daarna op het zonderlinge idee gekomen een luchtsprong uit te halen. Een en ander met het gevolg dat hij, in de eerste plaats, met z’n hoofd op de keien belandde en, in de tweede plaats, nu ligt te slapen.’

      ‘Don-der-op ...!’ herhaalde het mens. ‘Of... ik laat de hond op je los!’

      ‘Wel, wat let je?’ zei de Saint. ‘Laat ‘m los, en je zult zien dat die harige duvel van je mij de hand komt likken. Ik ben namelijk dierentemmer.’

      En plotseling liet hij alle scherts varen. Hij zag, eindelijk, wat hij verwacht had te zullen zien. Hij zag hetgeen hem genoopt had hier te komen ...

      ‘Ah, u hebt een nieuwe wagen, Mrs. Wranger, zie ik ...?’

      ‘Butcher ...!’ brulde zij opnieuw. ‘Ik wens niet dat men mijn naam misbruikt of verkracht. En ben ik vrij om een wagen te kopen, of niet? En, wat jou betreft, verdwijn….!’

      ‘In geen geval,’ zei de Saint, ‘zonder die nieuwe auto van je even bekeken te hebben

      En meteen smeet Simon het hek open. Mary, die een en ander van op enige afstand gade had geslagen, was er van overtuigd dat de herdershond de Saint nu meteen naar de keel zou vliegen. En mogelijk was dat inderdaad de bedoeling van de herdershond geweest. Maar hoe dan ook, hij kreeg eenvoudig de kans niet. Want met één greep, snel als de weerlicht, had de Saint de halsband van het monster te pakken en hield het van razernij fel tekeergaande dier stevig in bedwang.

      ‘Nou, wat heb ik je gezegd, Mrs. Telliger?’

      Hij kwam enkele schreden naar voren. En niets scheen in staat hem te weerhouden. Zijn blik, een glanzend rapier gelijk, boorde zich in de ogen van Mrs. Butcher die een laatste zwakke poging tot verzet waagde.

      En dan, plots, de stem van Simon... scherp als het knallen van een zweepslag ...

      ‘Waar sta je op te wachten, Downey? Kom op man! ...’

      De deur van het landhuis ging open en Downey verscheen op de drempel. In het struikgewas van de baard bewogen de lippen zich zenuwachtig heen en weer. Een ogenblik lang staarde hij zwijgend naar het zotte tafereel bij het tuinhek. En dan gaf hij zijn bevelen.

      ‘Butcher! ... Laat ze door! ... Leg de hond aan de ketting!’ De vrouw gehoorzaamde zonder tegenstribbelen. Simon bleef op de stoep staan.

      ‘Kom binnen Templar,’ zei Downey, op dezelfde stugge toon. ‘En breng het meisje mee.’

      Zijn rechterhand, tot nu toe achter de half openstaande deur verscholen, kwam te voorschijn... met de zware revolver die hij onveranderlijk bij zich scheen te hebben.

      ‘Aha...!’ riep de Saint uit. ‘Wat’s dat, Downey? Worden we soms met saluutschoten ontvangen?’
Simon vatte Mary bij de arm en samen gingen zij het huis binnen, terwijl Mrs. Butcher met de weerbarstige hond naar de schuur ging.

      Downey volgde zijn bezoekers op korte afstand, hen met zijn revolver in bedwang houdend.

      ‘En geen vuile streken, Saint!’ waarschuwde hij. ‘Eén verdachte beweging ... en ik schiet.’

      ‘Ja, ja, ja,’ zei de Saint. ‘Je bent erg zenuwachtig vandaag, Downey.’

      Downey gaf geen antwoord. Hij voerde hen naar het vertrek dat, nogal grootsprakig, de ‘salon’ werd genoemd. De lampen brandden. In de haard laaide vuur.

      ‘Wel, wel,’ merkte de Saint op. ‘Open vuren schijnen de laatste tijd erg in trek. Drie dagen geleden heb ik toevallig een ouwe man gezien die op dezelfde manier z’n versleten botten zat te warmen. Arm ouwetje...! Wees maar voorzichtig, Downey! Als je zo’n last van de kou hebt hapert er iets aan je gezondheid, beste jongen.’

      ‘Hou je gezicht!’

      De Saint draaide zich langzaam op zijn hielen om, en Mary volgde zijn voorbeeld. Er viel een lange stilte. Een stilte, die al spoedig hinderlijk werd. Downey had de deur dichtgedaan. Hij keek zijn twee tegenstanders aan. De hand met de revolver beefde, en zijn blik verried amper beheerste woede. Simon glimlachte.

      ‘ ’t Valt niet mee iemand in koelen bloede neer te schieten, nietwaar?’ zei hij. ‘Niettemin heb ik onlangs iemand ontmoet die daar erg handig in was.’

      Hij bracht de hand naar zijn zak, als om sigaretten te voorschijn te halen.

      ‘Handen thuis!’ schreeuwde Downey. ‘Ik kén die sigaretten van je! En jou ook...!’

      ‘Maar erg slecht, Downey,’ zei de Saint. ‘Anders zou je enkele dagen geleden het spel al hebben opgegeven. Om nauwkeuriger te zijn... op de dag dat je tot de ontdekking kwam dat ik er bij betrokken was. Ik zet onveranderlijk door, en ... ik win tenslotte altijd!’

      Hij sprak op scherpe toon, met nadruk op elke lettergreep. En er liep een rilling over de rug van de eigenaar van Clair Logis. Hij zuchtte diep en herhaaldelijk ...

      ‘Onmogelijk ...’ mompelde hij. ‘Onmogelijk ...’

      ‘Integendeel, Downey,’ zei de Saint. ‘Luister, ik zal je een geschiedenis vertellen.’ De Saint leunde nonchalant tegen de schouw, op de manier van een redenaar die een zekere onverschilligheid voorwendt om zodoende des te meer vat op zijn gehoor te krijgen. ‘Een jaar of tien geleden,’ begon de Saint, ‘kwamen een man en een vrouw zich in deze streek vestigen. Zij beschikte ongetwijfeld over enig geld, maar bleek misschien niet zo... onderdanig als de man in kwestie verwacht had. Zie je, Downey, dat ik, wat die man betreft, al bij voorbaat verzachtende omstandigheden aanvoer ? Ik wil maar zeggen, die koppigheid van ’t mens vergoelijkt immers min of meer het feit dat hij haar op een gegeven ogenblik uit de weg geruimd en hier ergens begraven heeft, in de tuin of in het huis. Zeg-es, wat denk je ervan, Downey?’

      ‘Loop naar de hel, waar je thuishoort!’

      ‘Bedankt voor je goeie raad,’ zei de Saint. ‘Zal ik verder vertellen? Nou, vooruit dan maar. ’t Vervolg is erg simpel. De man in kwestie... Downey zullen we maar zeggen, want dat maakt het duidelijker... Downey, dus, streek madams duiten op en ging ervandoor. Maar hij kon zich natuurlijk niet langer in deze streek vertonen. En wat te doen? Het huis verkopen? Nogal gevaarlijk. Het eenvoudig opgeven? Ook al niet raadzaam. Downey vond een andere oplossing. Hij nam een huisbewaarder, een huishoudster, in dienst en gaf haar strikte opdrachten ... zij mocht onder geen beding iemand binnenlaten.’ Hij keek Downey aan. ‘Klopt dat?’

      ‘Yaah,’ snauwde Downey. ‘En toen...?’

      ‘Tot zo ver zijn we ’t dus eens,’ hervatte de Saint. ‘En op dit punt keren we dan terug tot enkele gebeurtenissen van het vorig jaar. Er was sprake van een nieuwe weg. Het aantal bezoekers nam onrustbarend toe. Het grootste gevaar lag echter in het feit dat de geprojecteerde weg dwars door Clair Logis zou komen te lopen. Dus, aankoop van het land eerst en dan ... graafwerk! Een niet oninteressante geschiedenis waar het je financiën betrof, maar gevaarlijk voor je veiligheid. En aldus kwam Downey hier een bezoek brengen in gezelschap van Caroline. Hij hoopte bepaalde sporen uit te wissen... maar kreeg er de kans niet toe. Caroline was veel te slim. En dus, Downey, door haar enkele dagen geleden te vermoorden, sloeg je twee vliegen in één klap, want zodoende verhinderde je haar enkele vreemde punten hier verder uit te pluizen en bovendien kreeg zij zodoende niet de kans om met mij te praten.’

      Mary keek Simon stomverbaasd aan, zich afvragend hoe hij dat allemaal had weten te ontdekken. Zij hoefde Downey maar aan te kijken om te begrijpen dat elk schot raak geweest was.

      ‘Je weet meer dan goed voor je is,’ grauwde Downey.

      ‘Dat,’ zei de Saint, ‘is een stomme opmerking, want ik weet nog heel wat meer. Denk je dat ik me louter en alleen voor de leut in ’t Zwarte Meer laat gooien ? Nee nee. En wat ik zeggen wil, zie je me soms voor een spook aan? Je weet dus niet dat de Saint onoverwinnelijk is, Hal Goss ...?’

      En het klonk als een schot.

      ‘Hal Goss ... Downey?’

      Mary keek de eigenaar van Clair Logis in stomme verbazing aan. Zij bespeurde geen enkele gelijkenis tussen de elegante verschijning van het hoofd van de Driehoek en deze rauwe bonk met zijn onverzorgde baard.

      ‘Ik had je gewaarschuwd,’ zei de Saint, zijn stem scherp en koud als een mes van ijs, en zonder de ander een seconde uit het oog te verliezen.

      ‘Gewaarschuwd ...?’

      ‘Yep,’ zei de Saint. ‘Dat ik je aan je baard zou komen trekken!’

      Hij kwam een stap naar voren. Zijn hand schoot uit naar het harige voorhangsel. Een scherpe ruk, en Simon stond daar met de baard in zijn hand terwijl Downey brulde van woede.

      En het had zich allemaal zo snel afgespeeld dat, toen Downey de trekker van zijn revolver overhaalde, zijn kin onbeschermd was. Kruitdamp vulde het vertrek, maar Simon was bijtijds gedoken.

      Hal Goss reageerde onmiddellijk. Hij greep Mary bij de pols en sleurde haar de kamer uit. Achter hen knalde de deur dicht.

      Het omdraaien van de sleutel...

      ‘Simon...!’

      De kreet werd meteen gesmoord. De Saint sprong overeind en wierp zich tegen de gesloten deur, die evenwel tegen de schok bestand bleek. Simon greep een zware stoel en beukte er mee tegen de panelen. Het hout kraakte. Met een harde trap van zijn hiel vergrootte hij de opening, wist de sleutel te bereiken en snelde het vertrek uit.

      Meteen sloeg een andere deur dicht. De voordeur. Met één sprong had de Saint de deur bereikt en opengegooid. Niets anders dan de inktzwarte duisternis van de nacht; maar Goss, in die duisternis verdekt opgesteld, vuurde... en felle pijn flitste van Simon’s pols naar zijn schouder. Het stelde hem echter geenszins buiten gevecht.

      Goss mocht hem, hoe dan ook, niet nogmaals door de vingers glippen. Het was van nu af aan een gevecht op leven en dood, dat alleen eindigen kon met het sneuvelen van een der partijen.

      Een gedachte schoot hem door het brein. De auto! Hij sloop langs de muur van het huis in de richting van de open schuur waar de vrachtwagen stond. Hij bereikte de plek vrijwel op het moment waarop de wagen in beweging kwam... en sloeg meteen languit tegen de grond ...

      Eén paar handen had hem bij de hielen gegrepen en een ander paar bij de heupen. Hij sloeg als een razende in het rond, draaide zich al vechtend om en greep de ballon-achtige massa waaronder hij welhaast smoorde... Mrs. Butcher, die zich boven op hem had laten vallen terwijl Terry hem bij de hielen vasthield.

      Een kort ogenblik aarzelde de Saint. Kon je met een vrouw omspringen zoals je een mannelijke tegenpartij te lijf ging? Meteen echter dacht hij aan de hond. Als ’t wijf de kans kreeg dat ondier op hem los te laten stond hij niet bepaald fraai op de kaart. Hij haalde uit met de rechterarm, en zijn vuist schoot uit als een kanonskogel.

      ‘Ahoei...!’ verzuchtte het vette wijf.

      De vuist van Simon had haar precies in de maagstreek geraakt en Mrs. Butcher vouwde zich dubbel, doch vertoonde verder nog slechts de rust en vrede van een kunstmatige slaap.

      De hond aan de ketting ging te keer als een bezetene. Simon had evenwel andere zorgen aan zijn hoofd. Het was inmiddels meer dan tijd om Terry even op zijn nummer te zetten. En, gezien de ontmoeting van enkele ogenblikken geleden, was Terry niet bepaald in een stralend humeur ... waar het de Saint betrof.

      Terry hield het ene been van Simon met beide handen vast en wrong het en wrong het, alsof hij vastbesloten was het te breken. En dan scheen de Saint alle verzet op te geven, lichaam en spieren ontspanden zich en Terry triomfeerde reeds ... maar iets te vroeg... Hij stond inmiddels gereed om de genadeklap uit te delen … toen het noodlot hem achterhaalde, in de vorm van Simon’s voet, die hem met een geweldige kraak op het oor raakte, onmiddellijk gevolgd door een trap die zijn neus raakte. En met een lange zucht zakte Terry ineen.

      Simon was reeds overeind en rende naar de weg. Met één sprong zat hij achter het stuur van zijn auto en raasde op dood of leven de vrachtauto achterna. Een krankzinnige rit, mogelijk zelfs een dodenrit. Hal Goss reed zonder licht. Simon, daarentegen, reed met vol licht. De lange witte lichtbundel danste over de ongelijke weg, en de teller overschreed bereids de honderd.

      Een reeks bochten en kronkelingen. De Saint, beide handen om het stuur en met zijn voet op het gaspedaal, reed als een dolleman. Een heel eind voor hem uit bespeurde hij eindelijk een zwarte massa, een zwart voorwerp, dat hij al heel spoedig herkende als de gezochte vrachtwagen. Hij hield de wagen gevangen in het licht van zijn koplampen. Nog een ogenblik, en dan! ...

      De wijzer van de snelheidsmeter ging met sprongen omhoog. Een eind scherp naar rechts dalende weg. Duidelijker en duidelijker kon hij de vluchtende wagen onderscheiden die de helling afvloog, hotsend en botsend over karresporen. En dan plotseling een scherpe, schier rechthoekige bocht. En, dwaas genoeg, draaide Goss naar links.

      Een door merg en been snijdend gekrijs van banden op grind en kiezel vloog al in het rond. Vrijwel gelijktijdig arriveerde de Saint op hetzelfde punt en herhaalde dezelfde manoeuvre. Hij remde nog net bijtijds af. De vrachtwagen stond stil.

      Een scherpe knal, gevolgd door een tweede.

      Instinctmatig had Simon zijn lichten gedoofd, en nu ging het er om de vluchteling in deze duisternis te pakken te krijgen. En Goss was gewapend. Simon had slechts zijn vuisten en zijn armen. De pas opgelopen verwonding scheen hem amper te hinderen.

      Hij sprong uit de auto en greep een keisteen. Hij mikte zorgvuldig en gooide de kei tegen de achterkant van de vrachtwagen. De list slaagde. Goss vuurde opnieuw, en de oranjerode vlam verried zijn positie. Simon beschreef een omweg over moeilijk terrein vol hindernissen. Hij struikelde meer dan eens, doch zonder zich te bekommeren om de opgelopen averij. Hij had slechts één doel voor ogen: - Hal Goss, om hem bij de strot te grijpen en die strot vervolgens op deskundige wijze verschillende kanten uit te draaien. Razende moordlust bezielde hem weliswaar, en toch was elke volgende stap wel berekend en wel overwoog. Min of meer verscholen in de schaduw van de vrachtwagen, bleef hij onbeweeglijk staan. Hij twijfelde er niet aan of Hal Goss zou terugkomen, want in geen geval zou hij immers zijn goud in de steek laten. En plotseling luisterde hij nog scherper toe.

      Een vaag gedruis, als van sluipende voetstappen. En in de duisternis onderscheidde de Saint een gebogen voortsluipende figuur. Hij glimlachte. En dan, eensklaps, viel hem iets in. Hij herinnerde zich die duik in het Zwarte Meer, de ongastvrije kust en het gedode konijn. En in zijn blik laaide een moorddadige vlam.

      ‘Goss ...!’ zei de Saint, ‘je bent er geweest!’

      En op korte afstand hoorde hij het vallen van een steen.

      ‘Niet alleen ben je inmiddels ontmaskerd, maar tevens heb je het hele spel verloren. En al je moorden dienden dus tot niets, Hal Goss...!’

      De schim sloop dichter en dichter bij. Hal Goss speelde ditmaal een ander spel, volgde een andere taktiek, en schoot niet. Hij had slechts één doel voor ogen ... zijn tegenstander onverhoeds te overvallen.

      ‘Hal Goss,’ waarschuwde de Saint. ‘Dit is, wat mij betreft, een kwestie van wettige zelfverdediging.’

      Hal Goss sloop nader, en nader. De Saint bij de nek grijpen en wurgen, en die sarcastische bek voor eeuwig het zwijgen opleggen...

      ‘Je gaat sterven, Hal Goss!’

      Nog één stap...!

      De Saint hoorde het hijgend ademhalen van de chef van de Driehoek, en glimlachte. En meteen overwoog hij dat Hal Goss dus rechtstreeks in de voor hem opgestelde val tippelde. Met de grootst mogelijke voorzichtigheid ging Simon een stap opzij. Zijn ogen, inmiddels aan het duister gewend, onderscheidden Goss die, gebukt en gehurkt, nader en nader sloop, met de hand aan de trekker van zijn revolver ...

      En het werpmes van de Saint schoot door het duister, en het trof de pols van de hand waarin Goss dat wapen geklemd hield. Hal Goss slaakte een kreet, - half van schrik en half van pijn.

      Maar inmiddels zat de Saint reeds bovenop hem en greep hem bij de strot. Goss verzette zich en vocht met al de kracht en macht waarover hij beschikte. Zijn keiharde vuist trof de Saint op de mond. Simon wankelde ...

      Zijn tegenstander buitte de gunstige positie onmiddellijk uit. Hij greep een zware kei. En... als die kei het beoogde doel getroffen had, zou er waarschijnlijk toen en terstond in de Vallei des Doods een eind gekomen zijn aan de avonturen van Simon Templar. Doch de Saint, gewaarschuwd door zijn zelden falend instinct, dook bijtijds en hoorde de kei achter zich neerploffen.

      Onmiddellijk was hij echter weer overeind en wierp zich opnieuw op zijn tegenstander. Vechtend als wilde beesten rolden zij over de grond. Nu eens lag de een boven, en dan weer de ander... Goss probeerde elke vuile truc die hij maar bedenken kon. Het ontging de Saint evenwel niet dat de krachten van Goss uitgeput raakten, en reeds meende hij de strijd met één slag te kunnen beslissen toen de vijand, zich van het gevaar bewust, een laatste wanhopige poging deed om hem de baas te blijven. Hij sloeg en sloeg als een dolleman. Hij greep de Saint bij de strot en bonkte diens hoofd keer op keer en weer tegen de harde stenen grond.

      ‘Simon ...!’ riep Mary.

      En er klonk schier onuitsprekelijke angst in haar stem. En plotseling gaf de Saint zich rekenschap van het feit dat hij, als hij nu de strijd opgaf, het meisje daarmee overleverde aan de bestialiteit van Hal Goss.

      En die gedachte scheen hem nieuwe energie en krachten te verschaffen. Hij kromde zijn knieën. Meteen schoten zijn benen uit. Hal Goss zeilde door de lucht alsof hij uit een katapult weggeschoten was. Holderdebolder en over de kop vloog hij tegen de wagen op, kaatste terug, draaide en draaide, en viel...

      Een ongemeten kort moment van stilte, gevolgd door een kreet als van een wezen in doodsangst, en dan een luidruchtig... ‘Plof’.

      Langzaam stond de Saint op. Enkele schreden bleken voldoende om hem te doen ontdekken dat de beide wagens op een rotsachtig plateau stonden, een tiental meters boven een meer. En het liet geen twijfel of Hal Goss was op dat punt naar beneden geduikeld, de diepte in en een natte dood tegemoet.

      ‘Simon ...’ zuchtte Mary.

      Opgesloten in de vrachtwagen kon zij bezwaarlijk weten wie overwinnaar gebleven was, noch wiens gezicht straks uit het duister van de nacht te voorschijn zou komen.

      Toen herkende zij de Saint...

      ‘Simon...!’ jubelde zij. Meteen zag zij echter de verwondingen die hij in de strijd opgelopen had. En er was onmetelijke tederheid in haar stem toen zij opnieuw zei: ‘Simon ...!’

      ‘Maak je geen zorgen, kleine meid,’ zei de Saint. ‘Van nu af aan heeft de Driehoek geen zijden meer.’

      

      Toen zij het politiebureau verlieten vatte Mary de arm van haar gezel.

      ‘Ik ben je zo oneindig veel verschuldigd, Simon,’ zei zij. ‘Alles...!’

      ‘Je vergeet Burton, beste meid,’ viel de Saint haar meteen in de rede. ‘Met de premie waarop je nu recht hebt, Mary, ben je voor de rest van je levensdagen veilig en verzekerd.’

      ‘Weet je, Simon,’ zei zij. ‘Al dat goud ...? Het kan me eigenlijk zo weinig schelen. Ik denk veel liever aan al de avonturen die er mee gepaard zijn gegaan. En aan al de gevaren die jij gelopen hebt, om mij te helpen ...’ Zij zuchtte. ‘Zal ik je ooit genoeg kunnen danken, Simon?’

      ‘Niets te danken, Mary,’ antwoordde hij lachend. ‘Feitelijk dien ik jou te bedanken, want jij hebt mij dit vrolijke avontuur bezorgd. Eén avontuur te meer, waarschijnlijk. Maar avontuur is nu eenmaal mijn leven en mijn bestaan. En inmiddels moeten we weg zijn, want er valt nog een klein karweitje op te knappen.’

      Hij wenkte een taxi en samen reden zij naar de luchthaven, waar hij twee biljetten voor San Francisco nam. En bij aankomst aldaar opnieuw in een taxi...

      ‘Davidson’s Magazijn,’ zei de Saint.

      Zij gingen regelrecht naar de afdeling grammofoonplaten, en Mary keek om zich heen, zich afvragend of het mogelijk was dat heel haar avontuur zich had af gespeeld in zo korte tijd! Het leek eerder jaren dan dagen en uren.

      ‘Weet je waar we de baas kunnen vinden, Mary?’ vroeg Simon.

      ‘Deze kant op,’ zei Mary.

      Zij ging hem voor naar een kamer waar een vette en humeurige vent hen allerminst vriendelijk ontving. De aanwezigheid van de Saint oefende echter al gauw een sussende invloed uit, op het humeur en het vet.

      ‘Miss Green komt beleefdheidshalve haar verontschuldigingen aanbieden voor haar afwezigheid. En meteen komt zij afscheid nemen.’ Hij wendde zich tot Mary. ‘Tot straks, schat. Ik wil in geen geval dit genoeglijk samenzijn met mijn tegenwoordigheid verstoren.’

      ‘Maar ...’ begon zij.

      De Saint stond al buiten. Hij wenkte een taxi en liet zich naar het gebouw van ‘Air Pacific’ rijden.

      ‘Een plaats?’ vroeg hij.

      ‘Waar naar toe?’ vroeg het meisje achter de toonbank.

      ‘Dat,’ zei de Saint, ‘is mij volkomen onverschillig, blonde schoonheid. Als ‘t maar ver weg is en als ik maar onmiddellijk kan vertrekken. Over vijf minuten of zo.’

      Zij raadpleegde een dienstregeling en keek vervolgens naar de klok. ‘Hebt u uw paspoort bij u?’ vroeg zij. ‘En het geld voor het plaatsbewijs?’

      ‘Allemaal in de bus, Roomhoorntje.’

      ‘Dan kunt u meteen weg ... naar Honoloeloe.’

      ‘Prachtig,’ zei de Saint en boog zich naar haar over. ‘En jij komt natuurlijk mee, Roomhoorntje?’

      Zij keek op, rechtstreeks in de glimlachende blauwe ogen tegenover haar. En haar antwoord bestond uit drie woorden.

      ‘Ik heet Stella,’ zei Roomhoorntje.
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